PROTECTOR TETRA AN14006F -

S\ PROTECTOR INOX AN11023F -
DELTAPLUS PROTECTOR INOX AN11023T -
SROTECTOR PROTECTOR METAL AN115F -
TETRA ANLAOOGE PROTECTOR METAL AN115T -

PROTECTOR METAL AN116F -

PROTECTOR METAL AN116T -
PROTECTOR METAL AN11730F -
PROTECTOR METAL AN11730T -
PROTECTOR ROUND AN12006T -
PROTECTOR ROUND AN12010T -
PROTECTOR ROUND AN12015T -
MEDBLOC AN13006C —
PROTECTOR TETRA AN14006T -
PROTECTOR TETRA AN14008F -
PROTECTOR TETRA AN14008T -
PROTECTOR TETRA AN15006F -
PROTECTOR TETRA AN15006T -
PROTECTOR TETRA AN15010F -
PROTECTOR TETRA AN15010T -
PROTECTOR TETRA AN15015F -
PROTECTOR TETRA AN15015T

FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS SANGLE
LARGEUR 25 MM + 1 CONNECTEUR AM021 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR INOX AN11023F:
ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: ANTICHUTE A RAPPEL
AUTOMATIQUE A CABLE + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1
AMO020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR METAL AN116F: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1 AM020
- 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR METAL AN11730F: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1
AMO020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1 AMO016 - 30 M PROTECTOR
ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M CABLE GALVANISE + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE
PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M CABLE GALVANISE + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET
TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M CABLE GALVANISE + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC 6 M AVEC CARTER ABS, SANGLE EN POLYESTER 25
MM, EMERILLION A TEMOIN DE CHUTE + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS SANGLE LARGEUR
25 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M
ABS SANGLE LARGEUR 25 MM + 1 CONNECTEUR AM021 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA
AN14008T: PROTECTOR 8 M ABS SANGLE LARGEUR 25 MM + 1 CONNECTEUR AMO016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE
CHUTE PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM020 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1
CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M ABS
CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM020 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA
AN15010T: PROTECTOR 10 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE
CHUTE PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM020 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTECTOR 15 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1
CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la
réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise
par l'utilisateur avant d’utiliser 'EPl. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles
d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes
techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes
ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur
dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation.
L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice
et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée
a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter
un médecin. Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Cette longe peut étre un
élément ou composant de liaison dans les systémes de protection individuelle contre les chutes (systéemes de retenue, systéemes de
positionnement au travail (EN358), systémes d'arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemes d'acces au moyen de
cordes et systemes de sauvetage). Elle est reliée aux autres éléments du systéme par des connecteurs (EN362). Elle peut étre aussi
un dispositif d'ancrage (EN795). Ce produit est indissociable d'un systeme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser
le risque de blessure corporelle lors de chutes. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque
composant du systeme. Ce dispositif d'arrét de chute est relié par sa poignée au point d'ancrage (EN795). Le point de fixation (situé
au sommet du carter) de ce dispositif d'arrét de chute est relié au point d'ancrage (EN795) de la structure par un connecteur (EN362).
L'extrémité du cable ou de la sangle est reliée a un point d’'accrochage dorsal d’un harnais (EN361) par un connecteur (EN362). (Le
point d'accrochage sternal d'un harnais ne sera utilisé que de fagon exceptionnelle). Pour étre mis en ceuvre avec le dispositif d'arrét de
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chute, les connecteurs (EN362) doivent disposer d'une fonction de pivotage de type émerillon. Le harnais d’antichute (EN361) est le
seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Le dispositif d'arrét de chute est
équipé soit d'une sangle ou d'un cable rétractable. Les dispositifs d'arrét de chute peuvent étre équipés avec des éléments de
terminaisons différents (émerillon EN354), de connecteurs différents (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la
notice d'utilisation qui lui est propre. Certains dispositifs d'arrét de chute sont équipés d'une fonction témoin de chute visible sur
I'émerillon (voir tableau des références). Certains dispositifs d'arrét de chute ont des caractéristiques particuliéres (voir tableau des
références). - ils peuvent étre spécialement congus pour un usage intensif - ils peuvent étre spécialement congus pour un usage a
I'horizontale Voir informations spécifiques. FONCTIONNEMENT (A L'EXCLUSION DES REFERENCES AN13006 YY) : Lorsqu’il est
accroché au point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur, ce dispositif d'arrét de chute permet de faire des grands déplacements
verticaux, des grands déplacements horizontaux sur plan horizontal ou incliné . Pendant les phases de déplacement de I'utilisateur, le
cable ou la sangle s’enroule et se déroule sur un tambour. Le céble ou la sangle est constamment maintenu tendu(e) grace a un ressort
de rappel. En cas de chute, un verrouillage bloque le déroulement du cable ou de la sangle et arréte instantanément la chute amorcée.
Pour les dispositifs d'arrét de chute équipés de la fonction témoin de chute : en cas de chute la couleur rouge apparait sur I'émerillon,
soit la couleur verte n’est plus visible. MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer un harnais a chaque
utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché a un point
d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795). Sauf indication contraire, le dispositif d'arrét de chute
ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION A L'HORIZONTALE " (voir définition ci-dessous). Pendant toutes les opérations,
veiller a ne pas faire vriller la sangle : les mouvements de I'utilisateur ne doivent pas provoquer une torsion de la sangle ; ne pas laisser
une sangle vrillée s'enrouler a I'intérieur du carter du dispositif d'arrét de chute. Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une
chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas
dépasser un angle de 40° a partir de I'axe vertical passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute (voir pictogramme ). |l
est recommandé de ne pas lacher brusquement le cable ou la sangle lorsque celui-ci ou celle-ci est déroulée. Il est préférable
d’accompagner sa rentrée dans le carter. (7) USAGE INTENSIF : Les dispositifs d'arrét de chute préconisés avec option "usage
intensif' ont subi et réussi des tests d'endurance exigeants (chapitre 5.4 EN360 :2002). lls peuvent donc résister trés longtemps aux
contraintes de certaines situations de travail. UTILISATION A L'HORIZONTALE (suivant fiches CNB 11.060) : L'utilisation a I'horizontale
est la configuration dans laquelle le dispositif d'arrét de chute est accrochéa un point d'ancrage situé en dessous du point d'accrochage
sternal ou dorsal du harnais. Les dispositifs d'arrét de chute portant le pictogramme n°11a, sont certifiés pour une utilisation a I'’horizontale
sur des arétes de rayon r>0,5mm / Type A - fiche CNB 11.060. (9), @5. Si I'évaluation des risques effectuée avant le début du travail
montre que le bord est trés coupant et / ou présente des bavures pouvant dégrader le cable ou la sangle : - des mesures pertinentes
doivent étre prises avant le début des travaux pour éviter une chute a partir du bord ou, - installer une protection sur le bord de chute ou,
- contacter le fabricant. Le point d’ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que la surface de travail.
Dans ce cas, la force d’'impact contre une structure peut occasionner de graves blessures ou méme provoquer la mort. Afin de limiter ce
mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser 1,50 m de part
et d’autre de I'axe perpendiculaire au bord (a partir duquel la chute peut se produire) et passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét
de chute @). Si la situation de travail nécessite de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser
alors un dispositif d’ancrage type C ou D conformément & la norme EN795:1996 (exemple : une ligne de vie). Prévoir éventuellement
une gaine de protection. La déviation du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer le tirant d'air requis. A cet
effet, les indications spécifiées dans la notice d’utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en considération. Pendant I'utilisation,
I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diamétre, huiles,
produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... Prévoir éventuellement une gaine de
protection. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés /
que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéeme soient respectées / que la disposition générale de la
situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit
suffisant (espace libre sous les pieds de l'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéme
d'arrét de chute. Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée
depuis la position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de l'utilisateur apres l'arrét de sa chute). (voir tableau): Prévoir
une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique. Limites d'utilisation:
Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de
survenir pendant I'opération. Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) :
durée de vie maximale 10 ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation. Produits en métal
et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie
maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les
facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation
/- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage
particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent
causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.
En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se
substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE
CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI
ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine
d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu
a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses
limites. Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement
vérifié : 1/ en inspectant visuellement les points suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure,
pas de dommage visible aux coutures, pas de brdlure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat du cable : pas d'amorce de rupture d’'un
ou plusieurs fils, pas de pliage, pas de brQlure, pas de corrosion ni d'oxydation, pas de déformation du toronnage du cable. / Etat des
parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation
éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs /
Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). / Fonctionnement
correct de la fonction rétractable et du blocage du cable. Les conditions particuliéres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la
saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le
fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. 2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de
contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des
contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée
par celui-ci. EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une
organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de 'EPI et donc a
la sécurité de l'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser
I'EPI. Ce document précisera que la sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. Faire
réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant
la premiere utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur. La lisibilité
des marquages doit étre vérifiée périodiguement. TEMOIN DE CHUTE : Lorsque le témoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge
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apparait (ou la couleur verte disparait dans le cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire contrbler et réviser
le dispositif d'arrét de chute par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de
chute devra étre remplacé. Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui Iui est propre.
AVERTISSEMENTS : La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est
susceptible dendommager I'EPl. AVERTISSEMENTS : Le poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas
dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute. AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute a rappel
automatiqgue comme systeme de retenue ou dispositif de maintien au travail. AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produlits
chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire
contrdler et réviser avant toute nouvelle utilisation. AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant fait I'objet
d’une chute importante avant qu'il ait été controlé et révisé car il peut avoir subi des dommages invisibles a I'ceil nu. Il est dangereux
de créer son propre systeme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute
modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses
modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le
fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre
que celle prévue dans cette notice. Température de I'environnement de travail : -32°C / +50°C. Certains EPI ont été testés avec une
contrainte de masse supérieure de 40 % / 50 % aux exigences normatives (a 140 kg / 150 kg), voir marquage produit. Instructions
stockage/nettoyage: Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet
coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers,
produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diametre. / Stocker aprés nettoyage, a I'abri
de la lumiére dans un endroit sec et aéré. / Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin
de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris ’humidité
lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances
pouvant affecter les performances du produit. Nettoyer la sangle uniqguement avec un détergent doux. EN SELF RETRACTING FALL
ARREST (according to EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM021
SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR INOX AN11023F: CABLE SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1
AMO020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: CABLE SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AMO016 - 23 M PROTECTOR
METAL AN115F: CABLE SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR
20 M GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR METAL AN116F:
CABLE SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M GALVANISED
CABLE @ 4 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR METAL AN11730F: CABLE SELF-
RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: CABLE SELF-RETRACTABLE FALL
ARRESTER + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M GALVANISED CABLE + 1 AM016 SWIVEL
CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M GALVANISED CABLE + 1 AMO016
SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M GALVANIZED CABLE + 1
AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC 6 M WITH ABS CASING, POLYESTER
WEBBING 25 MM, 1 SWIVEL AND FALL INDICATOR + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS, 25 MM
WIDTH WEBBING + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M
ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM021 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN14008T:
PROTECTOR 8 M ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA
AN15006F: PROTECTOR 6 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM020 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR
PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND
FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM020 SWIVEL
CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1
AMO016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M ABS GALVANISED
CABLE @ 4 MM + 1 AM020 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTECTOR 15 M
ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR Use instructions: This manual must
be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be
read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage
conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know
the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct
responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper
understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with
the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.
The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt
contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This lanyard can be an element
or connection component in fall arrest personal protection systems (restraint systems, work positioning systems (EN358), fall arrest
systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access by means of ropes and rescue systems) systems. It is connected to other elements
of the system by connectors (EN362). It can also be an anchorage device (EN795). This product is inseparable from a comprehensive
fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls.  Before any use, refer to the
recommendations for use for each component of the system. This fall arrest device is connected by its handle to the anchor point
(EN795). The fastening point (located at the top of the casing) of the fall arrest device is connected to the anchoring point (EN795) of
the structure by a connector (EN362). The end of the strap or cable is connected to a rear fastening point of a harness (EN361) by a
connector (EN362). (The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional circumstances). To be implemented
with the fall arrest device, the connectors (EN362) must have a swivel-type pivoting function. The fall arrest harness (EN361) is the only
body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest device is equipped either with a retractable strap or cable. The
fall arrest devices can be equipped with elements of different endings (EN354 swivel) or different connectors (EN362). In these cases,
follow the instructions described in their own manual. Certain fall arrest devices are equipped with a fall indicator function visible on the
swivel (see reference table). Some fall arrest devices have special features (see reference table). - they can be specially designed for
intensive use - they can be specially designed for horizontal use  See specific information. =~ OPERATIONS (EXCLUDING
REFERENCES AN13006 YY) : When attached to the anchor point above the user, this fall arrest device allows for large vertical
movements and large horizontal movements on a horizontal or inclined plane. During the user's movement phases, the cable or strap
is wound and unwound on a drum. The cable or the strap is constantly held tight by a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the
progress of the cable or strap and instantly stops the initiated fall. For fall arrest devices equipped with the fall indicator function: a red
color appears on the swivel during a fall, or a green color is not more visible. DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: Itis recommended
to assign each user a harness. This PPE can only be used by one person at a time. The fall arrest system will be attached to an
anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795). Unless otherwise indicated, the fall arrest device must not be
used in the "HORIZONTAL USE" configuration (see definition below). During all operations, be careful not to twist the strap: the user's
movements must not cause twisting of the strap, do not let a twisted strap wrap inside the casing of the fall arrest device. A pendulum
movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They must
not exceed a 40° angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest device (see diagram). It is recommended

3 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 03/12/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



not to suddenly drop the cable or strap when it is unwinding. It is best to accompany it back into the casing. (7) HEAVY DUTY: The fall
arrest devices recommended with the "heavy duty" option have undergone and passed rigorous endurance tests (chapter 5.4 EN360:
2002). So they can therefore withstand the stresses of a certain work situations. HORIZONTAL USE (following sheet CNB 11.060):
Horizontal use is the configuration in which the fall arrest device is attached to an anchor point below the sternal or dorsal harness
attachment point . The fall arrest devices with the diagram no. 11a, are certified for horizontal use on edges with a radius of r>0.5 mm/
Type A - sheet CNB 11.060. (9), @5. If the risk assessment carried out before the start of work shows that the edge is very sharp and/
or degraded can degrade the cable or strap: - Appropriate measures must be taken before starting work to prevent a fall from the edge
or, - install protection on the falling edge or, - contact the manufacturer. The device's anchorage point must always be located above or
level with the work surface. In this case, the force of impact against a structure may cause serious injury or even death. To limit this
pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They must not exceed 1,50 m on either side of the axis
perpendicular to the edge (from which the drop can occur) and passing through the anchor point of the fall arrest device. If the work
situation requires that these limits be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a type C or D anchor device
according to the standard EN795:1996 (example: a lifeline). May provide a protective sheath. The deviation of the anchorage device
must be taken into account to determine the required clearance. For this purpose, the information specified in the instructions for use of
the anchorage device must be considered. During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges
and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... May provide a protective sheath.
For safety reasons and before each use, check: that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating instructions
described for each component of the system are met / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop
height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user)
and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. The vertical clearance is the stopping distance H + additional
safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the final position (user's balance after the fall arrest). (see
table): Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard. Usage limits: Before any PPE
implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. Textile products or
those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage (from date of
manufacture), 7 years after the first use. Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on
ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use). The shelf life is given
as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport,
storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly
intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause damage
invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always remove the
product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which
will assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No
modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their
procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any
direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits.
To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically: 1 / visually inspect
the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing.
| State of the cable: no start of rupture of one or more threads, no folding, no burning, no corrosion or oxidation, no deformation of the
cable stranding. / Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any
possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors . / That the fall
indicator (located on the swivel) is not triggered (the red color must not appear)./ Correct operation of the retractable function and cable
lock. Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly
reduce the operation of the fall arrest device. 2/ in the following cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact
with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every
twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. PERIODIC REVIEW of PPE: An examination
must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important
check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should
be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the
efficiency and resistance of the equipment. Repair or replace the PPE if necessary. In accordance with European regulations, the
identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the
manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically. FALL INDICATOR: When the fall indicator
is activated, the red color appears (or the green color disappears in the case of the T connector) : do not use the fall arrest device. Have
the fall arrest device inspected and checked the by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. The fall indicator
swivel must be replaced. In these cases, follow the instructions described in their own manual. WARNINGS: The user's safety
depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. WARNINGS:
Any static or dynamic overload may damage the PPE. WARNINGS: The weight of the user, including his clothing and equipment must
not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest. WARNINGS: Do not use the self retracting fall arrest device as a restraint
or work support device. WARNINGS: In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation, take the
fall arrest device out of service. Have it inspected and revised before use. WARNINGS: Do not use a fall arrest device that has been
subjected to a significant drop before it has been inspected and checked as it may undergone damage invisible to the naked eye. Itis
dangerous to create your own personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety function. No
modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their
procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be
held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Temperature of working
environment : -32°C / +50°C. Some of these PPE have been tested with a mass constraint 40% / 50% higher than the standard
requirements (at 140 kg / 150 kg) , see product marking. Storage/Cleaning instructions: During transport and storage: - keep the
product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat,
flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. /
Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. / Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a
ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach,
harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product. Clean the strap with a soft
detergent only. ES ANTICAIDAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO (en conformidad con EN 360) PROTECTOR TETRA
AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS CINCHA LARGO 25 MM + 1 CONECTOR AM021 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE
CAIDA PROTECTOR INOX AN11023F: ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR
INOX AN11023T: ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AMO016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F:
ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M
CABLE GALVANIZADO @4 MM + 1 CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR METAL
AN116F: ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR
25 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR
METAL AN11730F: ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T:
ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 03/12/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



CABLE GALVANIZADO + 1 AM016 CON ESLABON Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M
CABLE GALVANIZADO + 1 AM016 CON ESLABON Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M
CABLE GALVANIZADO + 1 AM016 CON ESLABON Y TESTIGO DE CAIDA MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M CON CARCASA
ABS, CINCHA DE POLYESTER DE 25 MM, ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA + 1 AM002 PROTECTOR TETRA
AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS CINCHA LARGO 25 MM + 1 CONECTOR AMO016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE
CAIDA PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS CINCHA LARGO 25 MM + 1 CONECTOR AM021 CON ESLABON
GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M ABS CINCHA LARGO 25 MM + 1
CONECTOR AMO016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M ABS
CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA
AN15006T: PROTECTOR 6 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO
DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 CON
ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M ABS CABLE GALVANIZADO @
4 MM + 1 CONECTOR AMO016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR
15 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR
TETRA AN15015T: PROTECTOR 15 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO
Y TESTIGO DE CAIDA Instrucciones de uso: Esta informacién debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el
revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar
el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar
cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los
diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen
bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su
resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de
cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de
seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacién. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado
que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar
estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Esta eslinga puede ser un elemento o un
componente de union en los sistemas de proteccion individual contra las caidas (sistemas de retencién, sistemas de colocacion en el
trabajo (EN358), sistemas de detencion de caidas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso por medio de cuerdas y
sistemas de salvataje). Esta unida a los otros elementos del sistema a través de los conectores (EN362). También puede ser un
dispositivo de anclaje (EN795). Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar el
riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada
componente del sistema. Este dispositivo de detencién de caidas esta unido por el pufio al punto de anclaje (EN795). El punto de
fijacion (ubicado en la parte superior del carter) del dispositivo de detencién de caidas esta unido al punto de anclaje (EN795) de la
estructura por un conector (EN362). El extremo del cable o del amarre esté unido a un punto de enganche dorsal de un arnés (EN361)
por un conector (EN362). (El punto de enganche esternal de un arnés soélo se utilizara excepcionalmente). Para poner en marcha los
conectores (EN362) junto al dispositivo de detencion de caidas, estos deben contar con una funcion de pivotaje sobre ganche giratorio.
El arnés anticaidas (EN361) es el tinico dispositivo de prension del cuerpo . El dispositivo de detencion de caidas esta equipado con
una cincha o con un cable retractil. Los dispositivos de detencion de caidas pueden estar equipados con elementos de terminaciones
difertentes (gancho giratorio EN354), conectores diferentes (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes
descritas en el manual del usuario. Algunos dispositivos de detencién de caidas cuentan con una funcidn testigo de caida visible sobre
el gancho giratorio (ver cuadro de referencias). Algunos dispositivos de detencién de caidas tienen caracterisiticas partitculares (ver
cuadro de referencias). -pueden haber sido especialmente disefiados para uso intensivo - pueden haber sido especialmente disefiados
para un uso horizontal Ver informaciones especificas. FUNCIONAMIENTO (EXCLUYENDO LAS REFERENCIAS AN13006 YY):
Cuando se encuentra enganchado en el punto de anclaje situado encima del usuario, este dispositivo de detencion de caidas permite
realizar grandes desplazamientos verticales, grandes desplazamientos horizontales en plano horizontal o inclinado. Durante las fases
del desplazamiento del ususario, el cable o la cincha se enrolla y se desenrolla sobre un tambor.El cable o la cincha se mantiene
constantemente en tension mediante un resorte de recuperacion. En caso de caida, una fijacion bloquea el despliegue del cable o de la
cincha y detiene instantaneamente la caida. Para dispositivos anticaidas equipados con la funcion de indicacion de caida: aparece el
color rojo en el basculante durante la caida o el color verda ya no est4 visible. PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada
usuario debe contar con un arnés. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. El dispositivo de detencion
de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795). Salvo indicacion
en contrario, el dispositvo de detencion de caida no debe ser utilizado en configuracion " USO EN HORIZONTAL " (ver definicién
abajo). Durante todas las operaciones, evitar la torsion de la cincha: los movimientos del usuario no deben provocar la torsion de la
eslinga; no dejar una cincha retorcida enrollarse en el interior del carter del dispositivo de detencion de caidas. Un movimiento pendular
puede producirse en ocasién de una caida. Para limitar ese movimiento pendular, la zona de trabajo o los desplazamiento laterales
deben ser limitados. No deben sobrepasar un &ngulo de 40° a partir del eje vertical que pasa por el punto de anclaje del dispositivo de
detencion de caidas (ver pictograma). Se recomienda no soltar repentinamente el cable o la cincha si estan desenrollados. Acompafiar
la recuperacion en el carter. 8@ USO INTENSIVO: Los dispositivos de detencion de caidas recomendados con opcion "uso intensivo"
han sido sometidos con éxito a los tests de resistencia exigidos (cap. 5.4 EN360:2002), por lo tanto pueden resistir mucho tiempo las
exigencias de ciertas condiciones de trabajo. USO EN HORIZONTAL (segun fichas CNB 11.060 ) : El uso en horizontal es la
configuracién en la cual el dispositivo de detencion de caidas estd enganchado a un punto de anclaje ubicado debajo del punto de
enganche esternal o dorsal del arnés. Los dispositivos de detencién de caida que llevan el pictograma n°11a, estan certificados para un
uso en horizontal sobre aristas de radio r>0,5mm / Tipo A - ficha CNB 11.060. (9), 5. Si la evaluacion de riesgo efectuada antes del
comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta rebabas que podrian degradar el cable o la cincha: - deben tomarse
las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para evitar una caida desde el borde o, - instalar una proteccion en el borde
contra caidas o, - contactar al fabricante. El punto de anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que la
superficie de trabajo. En ese caso, la fuerza de impacto contra una estructura puede ocasionar graves heridas, incluso provocar la
muerte. A fin de limitar ese movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. No deben exceder
los 1,50 m a ambos lados desde el eje perpendicular hasta el borde (a partir del cual se puede producir la caida) y, pasando por el punto
de anclaje del dispositivo anticaidas @). Si la situacién de trabajo requiere sobrepasar estos limites, el punto de anclaje individual ya no
es el dispositivo adecuado. En ese caso se debe utilizar un dispositivo de anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN795:1996 (por
€j. : una linea de vida). Prever eventualmente una faja de proteccion. La desviacion del dispositivo de anclaje debe ser considerada
para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben tenerse en cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario
del dispositvo de anclaje. Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y
estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos,
etc. Prever eventualmente una faja de proteccion. Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: que los
conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas
/ que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de
caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningn obstaculo perturbe el normal funcionamiento
del sistema de detencién de caida. La altura libre es la distancia de detencion H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La
distancia H se mide desde la posicién inicial bajo los pies hasta la posicidn final (equilibrio del usuario después de la caida). (ver tabla):
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Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas 0 zonas que presentan un riesgo eléctrico
Limites de aplicacién: Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar
cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacién. Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses,
cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida Gtil maxima 10 afios en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion), 7 afios a
partir del primer uso. Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencidn de caidas con recuperador automatico,
deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacién (incluyendo almacenamiento
y uso). La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del
fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmoésfera marina, quimica, temperaturas
extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto.
Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencion: algunas condiciones extremas pueden
reducir la duracién a pocos dias. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision /- destruccion. La vida Gtil no
invalida la verificacion periédica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO
DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI
debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las
instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién
o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera
de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado
sistematicamente: 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta
deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado del cable: controlar
indicios de rotura de uno o varios hilos , pliegues o quemaduras corrosién u oxidacién, deformacién o torcimiento del cable. / Estado
de las partes metdlicas: no deben evidenciar desgaste, deformacién, corrosion ni oxidacion. /Estado general: verificar cualquier
degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. / Que
el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / Funcionamiento
correcto de la funcién retractil y del bloqueo del cable. Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad.
pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento
del dispositivo de detencién de caidas. 2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda/ en caso de contacto
con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion
de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste.
EXAMEN PERIODICO del EPI:  El fabricante o una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como
minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPIy, por ende, para
la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar
el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del
equipamiento. Reparar o reemplazar I'EPI si es necesario. Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificaciéon debe
completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y
el manual. Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. TESTIGO DE CAIDA: Cuando el indicador
de caida es activado, aparece el color rojo (o el color verde desaparece en el caso del conector T): no utilice el dispositivo anticaidas.
El dispositivo anticaidas debe pasar por una inspeccion y verificacion por parte del fabricante o de una organizacion competente, indicada
por el fabricante. El basculante del indicador de caida. En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el
manual del usuario. ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI , de su resistencia y de la
correcta comprension de las consignas del manual del usuario. ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga estéatica o dindmica puede
dafiar el EPI. ADVERTENCIAS: El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el
anticaidas. ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detencién de caidas con recuperador automatico como sistema de retencion
o dispositivo de sujecion al trabajo. ADVERTENCIAS: En caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que
pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencion de caidas. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo
nuevamente. ADVERTENCIAS: No utilizar un dispositivo de detencién de caidas después de una caida importante antes de haberlo
sometido a control y revisacion, ya que puede haber sufrido dafios invisibles a simple vista. Es peligroso crear su propio sistema
anticaidas porque una funcion de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad. Cualquier modificacion, acoplamiento o
reparacion del EPI solo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito
de uso definido en las instrucciones, ni méas alla de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos
gue puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados
en este manual. Temperatura del entorno de trabajo : -32°C / +50°C. Algunos EPI han sido probados con una exigencia de masa
superior al 40 % / 50 % de las exigencias normativas (a 140 kg / 150 kg), ver la marcacioén del producto. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de
cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro.
| Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. / Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y
suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los
elementos que se humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que
estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. Limpiar la cincha Gnicamente con detergente suave. PT DISPOSITIVO
ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO (em conformidade com a norma EN 360) PROTECTOR TETRA
AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS CORREIA 25 MM DE LARGO + 1 CONECTOR AM021 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA
PROTECTOR INOX AN11023F: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR
INOX AN11023T: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL
AN115F: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T:
PROTECTOR 20 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR
METAL AN116F: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL
AN116T: PROTECTOR 25 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA
PROTECTOR METAL AN11730F: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AMO020 - 30 M
PROTECTOR METAL AN11730T: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AMO016 - 30 M
PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M CABO ACO GALVANIZADO + 1 AM016 COM ANILHA E INDICADOR DE
QUEDA PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M CABO ACO GALVANIZADO + 1 AM016 COM ANILHA E INDICADOR
DE QUEDA PROTECTOR ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M CABO ACO GALVANIZADO + 1 AM016 COM ANILHA E
INDICADOR DE QUEDA MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M COM CARTER ABS, CORREIA DE POLIESTER 25 MM, TORNEL DE
INDICADOR DE QUEDA + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS CORREIA 25 MM DE LARGO + 1
CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS CORREIA
25 MM DE LARGO + 1 CONECTOR AM021 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN14008T:
PROTECTOR 8 M ABS CORREIA 25 MM DE LARGO + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR
TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 COM TORNEL E INDICADOR DE
QUEDA PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL
E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR
AM020 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M ABS CABO ZINCADO @ 4
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MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M ABS
CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN15015T:
PROTECTOR 15 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA Instrucdes de
uso: As presentes instrucdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do
pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos
de ensaio descritos nas normas nédo representam as condigdes reais de utilizag8o. Torna-se entdo necessario analisar cada situacéo
de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os
limites dos diversos dispositivos. A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagéo adequada
ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante
do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséao das instru¢es do presente manual de instruges. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricbes deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizac8o deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condicdes médicas podem afectar a segurancga do utilizador. Em caso de duavida, consulte um
médico. Cumprir rigorosamente as instrucdes de utilizacéo, verificacdo, manutengdo e armazenamento. O referido cabo de seguranga
pode ser um elemento ou componente de ligagao nos sistemas de proteccao individual contra as quedas (sistemas de retencao, sistemas
de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de
acesso através de cordas e sistemas de salvamento). E ligado aos outros elementos do sistema através dos conectores (EN362). Pode
ainda ser utilizado como um dispositivo de ancoragem (EN795). Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global
(EN363) cuja funcdo seja a reducdo do risco de lesdo corporal aguando de quedas. Antes de qualquer utilizac@o, consultar as
recomendagdes de utilizacéo de cada componente do sistema. Este dispositivo de paragem de queda € ligado pela sua pega ao ponto
de ancoragem (EN795). O ponto de fixagdo (situado na parte superior do carter) deste dispositivo de paragem de queda é ligado ao
ponto de ancoragem (EN795) da estrutura através de um conector (EN362). A extremidade do cabo ou da correia € ligada a um ponto
de ancoragem dorsal de um arnés (EN361) através de um conector (EN362). (O ponto de ancoragem esternal de um arnés apenas
serd utilizado de modo excepcional). Para serem implementados com o dispositivo de paragem de queda, os conectores (EN362)
devem dispor de uma funcao giratéria de tipo anilha. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensao do corpo cuja
utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda. O dispositivo de paragem de queda dispde de uma correia ou de um cabo
retractil.  Os dispositivos de paragem de queda podem vir equipados com elementos de conexfes diferentes (anilha EN354),de
conectores diferentes (EN362). Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagao proprias. Certos dispositivos
de paragem de queda vém equipados com uma funcao indicadora de queda, visivel na anilha (ver tabela das referéncias). Certos
dispositivos de paragem de queda tém caracteristicas particulares (ver tabela das referéncias). - podem ser especialmente concebidos
para uma utilizagéo intensiva - podem ser especialmente concebidos para uma utilizagéo horizontal Ver as informagdes especificas.
FUNCIONAMENTO (EXCEPTO AS REFERENCIAS AN13006 YY): Quando estiver fixo ao ponto de ancoragem situado na parte
superior do utilizador, este dispositivo de paragem de queda permite grandes deslocacdes verticais, grandes deslocacgfes horizontais
num plano horizontal ou inclinado. Durante as fases de deslocagéo do utilizador, o cabo ou a correia é enrolado e desenrolado num
tambor. O cabo ou a correia é permanentemente mantido tenso(a) gracas a uma mola com curso de retorno. Em caso de queda, um
bloqueio blogueia o desenrolar do cabo ou da correia e para instantaneamente a queda iniciada. Para os dispositivos de paragem de
queda equipados com a fungéo indicador de queda: em caso de queda, a cor vermelha aparece no tornel, ou a cor verde deixa de ser
visivel. INSTALACAO E/OU REGULACOES: E recomendada a atribuicdo de um arnés a cada utilizador. Este EPI apenas pode ser
utilizado por uma pessoa de cada vez. O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte
superior do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795). Salvo indicagdo contraria, o dispositivo de paragem de queda ndo deve ser
utilizado em configuragédo “UTILIZACAO NA HORIZONTAL” (ver definicdo abaixo). Durante todas as operagdes, tenha o cuidado de
néo torcer a correia: 0s movimentos do utilizador ndo devem provocar uma tor¢édo da correia; ndo permitir que uma correia torcida se
enrole no interior do cérter do dispositivo de paragem de queda. Um movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda.
Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocagdes laterais devem ser limitadas. O &ngulo néo deve ser superior
a 40° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda (ver pictograma). Recomenda-
se nao soltar bruscamente o cabo ou a correia sempre que se encontrarem desenrolados. E preferivel acompanhar a sua entrada no
carter. (7) UTILIZACAO INTENSIVA: Os dispositivos de paragem de queda recomendados com opcao "utilizagéo intensiva" foram
submetidos e passaram testes de resisténcia exigentes (capitulo 5.4 EN360:2002). Deste modo, podem resistir muito tempo aos
constrangimentos de certas situa¢des de trabalho. UTILIZACAO HORIZONTAL (de acordo com as fichas CNB 11.060): A utilizagdo
horizontal é a configuracdo em que o dispositivo de paragem de queda esta ligado a um ponto de ancoragem que se encontra por baixo
do ponto de fixagéo esternal ou dorsal do arnés . Os dispositivos de paragem de queda com o pictograma n.° 11a séo certificados para
uma utilizagdo horizontal em arestas de raio r>0,5mm/Tipo A - ficha CNB 11.060. (9), 5. Se a avaliacdo dos riscos realizada antes do
inicio do trabalho mostrar que o bordo € muito cortante e/ou apresenta rebarbas que podem degradar o cabo ou a correia: - devem ser
tomadas medidas pertinentes antes do inicio dos trabalhos para evitar uma queda a partir do bordo ou, - instalar uma proteccao no
bordo de queda ou, - contactar o fabricante. O ponto de ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou a0 mesmo
nivel da superficie de trabalho. Neste caso, a for¢a de impacto contra uma estrutura pode levar a graves leses ou mesmo provocar a
morte. Para limitar este movimento pendular, a &rea de trabalho ou as movimentacdes laterais devem ser limitadas. N&do devem ser
superiores a 1,50 m do eixo perpendicular da borda (a partir do qual pode ocorrer a queda) e passando pelo ponto de ancoragem do
dispositivo antiqueda @). Se a situacéo de trabalho requer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser o
dispositivo adequado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem de tipo C ou D, de acordo com a norma EN795:1996 (exemplo: um
cabo vaivém). Prever eventualmente uma mangueira de protecgdo. (@16 O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta
para determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito, as indicacdes especificadas nas instru¢des de utilizacdo do dispositivo de
ancoragem devem ser tidas em conta. Durante a utiliza¢&o, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de
corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, 6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de
condutores eléctricos... Prever eventualmente uma mangueira de protecgdo. Por motivos de seguranga e antes de cada utilizagao,
verificar: que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados / que as instrucdes de utilizacdo descritas para cada um dos
elementos do sistema sao cumpridas / que a disposi¢do geral da situacdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o
movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum
obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia
suplementar de seguranga de 1 m. A distancia H é medida a partir da posicao inicial sob pés, até a posigéao final (equilibrio do utilizador
apos a paragem da sua queda). (ver tabela): Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas
gque apresentam um risco eléctrico. Limitacdo de uso: Antes de qualquer operagdo com utilizagdo de um EPI, implementar um plano
de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagdo. Produtos téxteis ou contendo elementos
téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em armazenamento (a partir da data de fabricagcéo),
7 anos a partir da primeira utilizacdo. Produtos em metal e produtos mecénicos (dispositivo de paragem de queda com retorno
automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida Gtil maxima de 20 anos a partir da data de fabricagdo
(armazenamento e utilizacdo). A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida
atil: - Incumprimento das instrugbes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo /- Ambiente de trabalho
“agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizag&do particularmente intensiva /- Choque ou
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradacbes
invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. Em caso de divida, elimine o produto
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para o submeter: - a uma revis&o /- a uma destruigdo. A vida util ndo substitui a verificagéo periodica (no minimo anual) que permitira
avaliar o estado do produto. =~ PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteragdo ou adjungdo ou reparagdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatorios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacédo definido nas instrugdes de utilizagdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracao
ou utilizagdo diferente daquela prevista nas presentes instru¢gdes. Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com
vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranc¢a do utilizador, o produto devera sistematicamente
ser verificado: 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio
de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. / Estado do cabo: nenhum inicio
de ruptura de um ou varios fios, nenhuma dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosdo ou oxidagéo, nenhuma deformacéo do
torcido do cabo. / Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformag&o, nenhuma corrosdo ou oxidacéo. /Estado
geral: procurar qualquer degradacgéo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢8es climéaticas / Funcionamento e blogueio
correctos dos conectores. / Que o indicador de queda (que se encontra na anilha) ndo esta activado (néo deve aparecer a cor vermelha).
| Funcionamento correcto da fungéo retractil e do blogueio do cabo. As condi¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama,
sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do
dispositivo de paragem de queda. 2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizacéo / em caso de divida/ em caso de contacto
com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos
aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organiza¢cdo competente, mandatada por
este. EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizacio
competente, mandatada por este. Esta verificacdo muito importante refere-se a manutengéo e eficiencia do EPI e, por conseguinte, a
seguranca do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificac@o para poder reutilizar
o EPI. O documento ir4 especificar que a seguranca do utilizador esté relacionada com a preservagéo da eficiéncia e a resisténcia do
equipamento. Mandar reparar ou substituir o EPI caso necessario. De acordo com a regulamentagao europeia, a ficha de identificagéo
deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e
manual de instrugbes. A legibilidade da marcacgéo do produto devera ser verificada periodicamente. INDICADOR DE QUEDA: Quando
o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde desaparece no caso do conector T): ndo utilizar o
dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem de queda pelo fabricante ou por uma organizacao
competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda devera ser substituido. Nestes casos, cumprir as instrugdes
descritas nas instrucdes de utilizagdo proprias. RECOMENDACOES: A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do
EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢des do presente manual de instrucoes. RECOMENDACOES: Qualquer
sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPI. RECOMENDACOES: O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu
equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda. RECOMENDACOES: Nio utilizar o
dispositivo de paragem de queda com retorno automatico como sistema de retengéo ou dispositivo de manuteng&o no posto de trabalho.
RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar 0 funcionamento,
desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer utilizagio. RECOMENDACOES: N4o utilizar
um dispositivo de paragem de queda que foi sido submetido a uma queda importante antes que tenha sido controlado e revisto porque
podera ter sofrido danos invisiveis a olho nu. E perigoso criar 0 seu proprio sistema antigueda uma vez que cada funcao de seguranca
pode afetar outra fungdo de seguranca. Qualquer alteragdo ou adjungdo ou reparacéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio
do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. N&o utilizar para além do dmbito de utilizagdo definido nas instru¢des de
utilizacdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto,
que decorrer no seguimento de uma alteracdo ou utilizacdo diferente daquela prevista nas presentes instru¢des. Temperatura no
ambiente de trabalho : -32°C / +50°C. Certos EPI foram testados com um constrangimento de massa superior a 40% / 50% relativamente
as exigéncias normativas (a 140 kg / 150 kg), ver marcacao do produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: Durante o transporte
e 0 armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... /
manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos,
acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo diametro. / Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em
suas embalagens de origem. / Limpar com agua e sab&o, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar
livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua
utilizacdo. Na&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderao
afectar os desempenhos do produto. Limpar a correia apenas com um detergente suave. IT ANTICADUTA A RICHIAMO
AUTOMATICO (secondo EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTETTORE 6 M ABS CINGHIA 25 MM DI LARGHEZZA + 1
CONNETTORE AM021 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR INOX AN11023F: ANTI-CADUTA A
RICHIAMO AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO
CON CAVO + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM020 -
20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTETTORE 20 M CAVO ZINCATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO
ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR METAL AN116F: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM020 -
25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AMO016 CON
TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR METAL AN11730F: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO CON
CAVO + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM016 - 30
M PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO + 1 CONNETTORE AMO016 CON
TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO
+ 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR ROUND AN12015T: PROTECTOR 15
M ABS CAVO GALVANIZZATO + 1 CONNETTORE AMO016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA MEDBLOC
AN13006C: MEDLOC 6 M CON CARTER ABS, CINGHIA IN POLIESTERE 25 MM, TORNICHETTO CON INDICATORE DI CADUTA +
1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTETTORE 6 M ABS CINGHIA 25 MM DI LARGHEZZA + 1 CONNETTORE AMO016
CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTETTORE 8 M ABS CINGHIA 25 MM DI
LARGHEZZA + 1 CONNETTORE AM021 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN14008T:
PROTETTORE 8 M ABS CINGHIA 25 MM DI LARGHEZZA + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI
CADUTA PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AM020 CON
TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTETTORE 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO @
4 MM + 1 CONNETTORE AMO016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN15010F:
PROTETTORE 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AM020 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI
CADUTA PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTETTORE 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AMO016
CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M ABS CAVO
GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AM020 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA
AN15015T: PROTECTOR 15 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED
INDICATORE DI CADUTA Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del
paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi
di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro
ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di
questo EPI é riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore
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competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite
nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore € personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste
istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili allEPI precisate. L'utilizzo di questo DPI é riservato a
persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In
caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica,
manutenzione e stoccaggio. La cinghia pud rappresentare uno degli elementi o componenti di collegamenti nei sistemi di protezione
individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di anticaduta (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso attraverso corde e sistemi di salvataggio). Puo essere collegata ad altri elementi del
sistema attraverso connettori (EN362). Puo trattarsi anche di un dispositivo di ancoraggio (EN795). Il prodotto € indissociabile da un
sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare
riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. |l dispositivo di anticaduta & collegato attraverso un'impugnatura al
punto di ancoraggio (EN795). Il punto di fissazione (nella parte superiore del carter) di questo dispositivo anticaduta e collegato al punto
di ancoraggio (EN795), della struttura attraverso un connettore (EN362). L'estremita del cavo o della cinghia & collegato al punto di
ancoraggio dorsale di un'imbracatura (EN361) da un connettore (EN362). (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sara
utilizzato solo eccezionalmente) Per essere utilizzati con un dispositivo anticaduta, i connettori (EN362) devono disporre di una funzione
di pivoting modello tornichetto. L'imbracatura anticaduta (EN361) € l'unico dispositivo di supporto del corpo che € permesso utilizzare
in un sistema anticaduta. |l dispositivo anticaduta presenta una cinghia o un cavo retrattile. | dispositivi anticaduta possono presentare
elementi di terminazione diversi (tornichetto EN354), connettori diversi (EN362) In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle
istruzioni d'uso specifiche. Alcuni dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute visibile sul tornichetto (vedere tabella di
riferimento)  Alcuni dispositivi anticaduta presentano caratteristiche specifiche (vedere tabella di riferimento). - possono essere
progettati per uso intenso - possono essere progettati per uso orizzontale Vedere istruzioni specifiche FUNZIONAMENTO (AD
ECCEZIONE DEI RIFERIMENTI AN13006 YY): Quando & agganciato al punto di ancoraggio sotto I'utilizzato, questo dispositivo
anticaduta permette di spostarsi su grandi distanze verticalmente, orizzontalmente su un piano orizzontale o inclinato. Durante gli
spostamenti dell'utilizzatore, il cavo o la cinghia si arrotola e si srotola su un tamburo. Il cavo o la cinghia & costantemente mantenuto
teso grazie alla molla di richiamo. En caso di caduta, un arresto evita che il cavo o la cinghia si srotoli e ferma immediatamente la caduta
iniziata. Per i dispositivi di arresto caduta con funzione anticaduta: nel caso di caduta, sul tornichetto compare il colore rosso, oppure il
verde non ¢ piu visibile PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: E' consigliabile assegnare un'imbracatura ad ogni utilizzatore. 1l EPI
puo essere utilizzato solo da una persona per volta. |l dispositivo di anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si
trova sotto l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795). A meno di indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere
utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE " (vedere definizione in seguito). Nel corso di tutte le operazioni controllare
di non bloccare le cinghie. i movimenti dell'utilizzatore non devono provocare una torsione della cinghia stessa. Non lasciare che la
cinghia bloccata si arrotoli attorno al carter del dispositivo anticaduta. Nel corso della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio.
Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non deve superare un angolo di 40° a partire
dall'asse verticale passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta (vedere pittogramma). Si consiglia di non allentare
bruscamente il cavo o la cinghia quando & srotolato. E' preferibile accompagnare il suo rientro nel carter. (7) UTILIZZO INTENSIVO: |
dispositivi anticaduta previsti con opzione "utilizzo intensivo" hanno subito e superato test di durata esigenti (capitolo 5.4. EN360:2002).
Possono resistere a lungo alle sollecitazioni di talune situazioni di lavoro. UTILIZZO IN ORIZZONTALE (conformemente alle schede
tecniche CNB 11.060 ) : L'utilizzo in orizzontale & la configurazione in cui il dispositivo di anticaduta viene agganciato ad un punto di
ancoraggio che si trova sotto il punto di aggancio sternale o dorsale dell'imbracatura. Il dispositivi anticaduta presentati nel pittogramma
n. 11a sono certificati per un utilizzo orizzontale su spigolo dal raggio r>0,5 mm/Modello A - scheda CNB 11.060. (9), @5. Se la
valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del lavoro dimostrasse che il bordo risulta molto tagliente e/o presenta delle bave che
potrebbero degradare il cavo o la cinghia: - devono essere adottate misure specifiche prima dell'inizio dei lavori per evitare una caduta
a partire dal bordo o - installare una protezione sul bordo di caduta o, - contattare il produttore. Il punto di aggancio del dispositivo deve
sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della superficie di lavoro. In tal caso la forza di impatto contro una struttura potrebbe provocare
un incidente gravo o anche la morte. Per limitare questo movimento a pendolo, I'area di lavoro o gli spostamenti laterali devono essere
limitati. Non devono superare 1,50 m su entrambi i lati dell'asse perpendicolare al bordo (da cui pud verificarsi la caduta) e passare
attraverso il punto di ancoraggio del dispositivo anticaduta 7). Se la situazione di lavoro richiede il superamento di tali limiti, il singolo
punto di ancoraggio non € piu il dispositivo appropriato. Quindi utilizzare un dispositivo di ancoraggio di tipo C o D in conformita alla
norma EN795:1996 (ad esempio una linea di vita). Prevedere eventualmente una guaina di protezione. Tenere in debita
considerazione la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in debita
considerazione le indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non
deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo
caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Prevedere eventualmente una guaina di protezione. Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo,
controllare: che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema
siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento
oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun
ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. Il tirante d'aria € la distanza di arresto H + una distanza
aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio
dell'utilizzatore dopo l'arresto dalla caduta). (vedere tabella): Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche
0 a zone che presentino un rischio elettrico. Restrizioni d’'uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di
salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. Prodotti in tessuto che contengono elementi
in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla data di
fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo. Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico,
scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo
compreso). La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle
istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica,
temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento
dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni
estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia
sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di
giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dellEPI non sara possibile senza l'accordo preventivo del
produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello
previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza
dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia
o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano / Stato
del cavo: assenza di inizio di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura, corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli
del cavo. / Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare la
presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei
connettori . / Che la spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). / Funzionamento corretto della funzione
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retrattibile e di blocco del cavo. Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura
della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. 2/ nei seguenti casi :
prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero
modificare il funzionamento. / se € stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal
produttore 0 organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. ESAME PERIODICO dell’EPI: L'esame deve essere previsto al
massimo ogni dodici mesi dal produttore 0 organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante e
legata al mantenimento ed all'efficacia delllEPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che
autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore € legato
al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Far riparare o sostituire I'EPI se necessario. Conformemente
alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e
conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della
marcatura del prodotto. GUARDACORPO: Quando l'anticaduta viene attiva, viene visualizzato il rosso (oppure nel caso di connettore
T, scompare il verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Far controllare e sottoporre a revisione il dispositivo anticaduta dal produttore
o da un ente competente, incaricato dal produttore stesso. Il tornichetto con I'anticaduta deve essere sostituito. In tal caso, rispettare le
istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de
EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o
dinamica potrebbe danneggiare I'EPl. AVVERTIMENTI: Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non
deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a richiamo automatico
come sistema di trattenuta o dispositivo di posizionamento al lavoro. AVVERTIMENTI: In caso di contatto con prodotti chimici, solventi
o combustibili che potrebbero influenzarne il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo controllare e revisionare
prima di qualsiasi successivo utilizzo. AVVERTIMENTI:  Non utilizzare il dispositivo anticaduta che sia stato sottoposto a caduta
importante prima che sia stato controllato e rivisto perché potrebbe aver subito danni invisibili ad occhio nudo. E pericoloso creare un
proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o
aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. |l produttore non € responsabile di qualsiasi incidente
diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Temperatura
dell'’Aambiente di lavoro : -32°C / +50°C. Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione di massa superiore al 40% / 50% alle
esigenze normative (a 140 kg / 150 kg) , vedere marcatura prodotto. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Durante il trasporto e lo
stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc../ allontanare
il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi,
spigoli vivi e strutture da diametro minimo. / Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. / Pulire con
acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi
fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina,
detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto. Pulire la
cinghia solo con un detergente non aggressivo. NL ANTIVALSYSTEEM MET AUTOMATISCHE TERUGTREKKING (conform EN 360)
PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS BAND BREEDTE 25 MM + 1 AM021 CONNECTOR MET WARTEL EN
VALINDICATOR PROTECTOR INOX AN11023F: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIINSPANNER TYPE KABEL
+ 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIINSPANNER TYPE
KABEL + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIJNSPANNER TYPE
KABEL + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016
CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR METAL AN116F: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET
AUTOMATISCHE LIJNSPANNER TYPE KABEL + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M
GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR METAL
AN11730F: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIJNSPANNER TYPE KABEL + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR
METAL AN11730T: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIINSPANNER TYPE KABEL + 1 AMO016 - 30 M
PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M GEGALVANISEERDE KABEL + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN
VALINDICATOR PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M GEGALVANISEERDE KABEL + 1 AM016 CONNECTOR MET
WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M GEGALVANISEERDE KABEL + 1 AMO016
CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M MET ABS CARTER, POLYESTER BAND 25
MM, WARTEL MET VALINDICATOR + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS BAND BREEDTE 25 MM
+ 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS BAND
BREEDTE 25 MM + 1 AM021 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M
ABS BAND BREEDTE 25 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15006F:
PROTECTOR 6 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM020 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR
TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN
VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AMO020
CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M GEGALVANISEERDE
KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M
GEGALVANISEERDE KABEL @4 MM + 1 AM020 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15015T:
PROTECTOR 15 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR
Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de
taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen
alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke
gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de
verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door
bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een
bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand
ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder
gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet
respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit
PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de
veiligheid van de gebruiker beinviloeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle,
onderhoud en opslag strikt in acht. Deze vallijn kan een element of verbindingsstuk zijn in systemen voor de persoonlijke bescherming
tegen vallen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). De lijn wordt aan de andere elementen van het systeem verbonden d.m.v.
verbindingsstukken (EN362). Ook kan hij als bevestigingsapparaat dienen (EN795). Dit product dient als onderdeel van een globaal
valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te
minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Dit valstopapparaat is via
het handvat verbonden met het bevestigingspunt (EN795). Het bevestigingspunt (dat zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt)
van dit valstopapparaat is verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). Het
uiteinde van de kabel of van de band is verbonden met een rugbevestigingspunt van een harnas (EN361) d.m.v. een verbindingsstuk
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(EN362). (Het borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen worden gebruikt). Om te worden gebruikt
met het valstopapparaat, dienen de verbindingsstukken (EN362) te beschikken over een zwenkfunctie van het type wartel. Het
valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem.
Een valstopapparaat is uitgerust met een band of met een intrekbare kabel. Valstopapparaten kunnen aan de uiteinden uitgerust zijn
met verschillende elementen (wartel EN354), verschillende verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies
die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. Sommige valstopapparaten zijn uitgerust met een valindicator die te zien
is op de wartel (zie tabel met referenties). Sommige valstopapparaten hebben bijzondere eigenschappen (zie tabel met referenties). -
ze kunnen speciaal ontworpen zijn voor een intensief gebruik - ze kunnen speciaal ontworpen zijn voor een horizontaal gebruik Zie
specifieke informatie. WERKING (MET UITSLUITING VAN DE REFERENTIES AN13006 YY): Als hij wordt vastgezet aan het
bevestigingspunt dat zich boven de gebruiker bevindt, is het mogelijk om met dit valstopapparaat grote verticale verplaatsingen en grote
horizontale verplaatsingen op horizontaal of hellend vlak uit te voeren. Tijdens de fases waarin de gebruiker zich verplaatst, rolt de
kabel of de band zich rond een trommel op of af. De kabel of de band wordt continu gespannen gehouden dankzij een terugtrekveer. Bij
een val wordt het afrollen van de kabel of de band geblokkeerd door een vergrendelingssysteem en de begonnen val wordt onmiddellijk
gestopt. Met betrekking tot de antival bescherming uitgerust met de valindicator: in geval van een val verschijnt een rode kleur op de
wartel, de groene kleur is niet meer zichtbaar. PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een harnas aan
iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het valstopapparaat moet aan een
bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795). Tenzij anders
aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK" (zie definitie hieronder).
Let er tijdens alle handelingen op dat de band niet in elkaar gedraaid raakt: de bewegingen van de gebruiken mogen geen verdraaiing
van de band veroorzaken; zorg ervoor dat de band niet gedraaid wordt opgerold aan de binnenkant van het omhulsel van het
valstopapparaat. Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied
of zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 40° blijven vanaf de verticale as via het bevestigingspunt
van het valstopapparaat (zie pictogram). Het is aan te bevelen de kabel of de band niet plotseling los te laten als deze uitgerold zijn.
Het is beter om het oprollen in het omhulsel te begeleiden. (7) INTENSIEF GEBRUIK: Valstopapparaten die worden aanbevolen voor
"intensief gebruik" hebben met succes veeleisende weerstandstesten ondergaan (hoofdstuk 5.4 EN360 :2002). Dit betekent dat ze heel
lang weerstand kunnen bieden aan de belastingen van bepaalde werksituaties. HORIZONTAAL GEBRUIK (volgens beschrijvingen CNB
11.060) : Het horizontaal gebruik is de configuratie waarin het valstopapparaat vast is gemaakt aan een bevestigingspunt dat zich onder
het borst- of rugbevestigingspunt van het harnas bevindt. Valstopapparaten die het pictogram nr. 11a hebben, zijn gecertificeerd voor
horizontaal gebruik op scherpe randen van r>0,5 mm radius / Type A - beschrijving CNB 11.060. (9), @). Indien na het evalueren van
de risico's voor de aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de rand heel scherp en/of vuil is waardoor de kabel of de band kan worden
beschadigd: - moeten er geschikte maatregelen worden genomen voor de aanvang van de werkzaamheden om een val van de rand te
voorkomen of, - installeer een bescherming op de rand of, - neem contact op met de fabrikant. Het bevestigingspunt van het apparaat
moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau als de werkoppervlakte bevinden. In dat geval kan de kracht van de klap tegen een structuur
ernstige verwondingen veroorzaken of zelfs de dood als gevolg hebben. Om deze loodrechte beweging te beperken, moeten de werkzone
of de laterale bewegingen beperkt worden. Deze mogen de 1m50 aan elke kant van de loodrechte as van de rand niet overschrijden (het
punt vanaf waar een val kan voorkomen) en via het verankeringspunt van de valbescherming @). Als de werksituatie overschrijding van
deze limieten vergt, is een individueel verankeringspunt niet de geschikte uitrusting. Gebruik dan een verankeringsuitrusting type C of D,
in overeenstemming met de norm EN795:1996 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Voorzie eventueel een beschermer. Er moet
rekening worden gehouden met de afwijking van het bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de
aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van het bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. Tijdens het gebruik
mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién,
agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ... Voorzie eventueel een beschermer. Controleer om
veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen
voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico
te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije
ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de nhormale werking van het valstopsysteem verstoort. De hefhoogte
is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de
eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val). (zie tabel): Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de
grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. Gebruiksbeperkingen: Stel voér iedere handeling waarbij een
PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen.
Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10
jaar bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik. =~ Metalen producten en mechanische producten
(valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar
vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan
de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik
/- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief
gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die
met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In
het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke
controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU
OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen,
toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van
zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid
van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: 1/ door de volgende punten visueel te
controleren:  Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen
verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. / Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of meerdere draden, geen plooien,
geen verbrandingen, geen corrosie of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel./ Staat van de metalen delen: geen slijtage,
geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere
klimaatomstandigheden/ Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de valindicator (op de wartel) niet in werking
is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / Correcte werking van het intrekken en blokkeren van de kabel. Bijzondere
omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen
de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. 2/ in de volgende gevallen: vé6r en tijdens gebruik / bij twijfel / in het
geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het
product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen
organisatie. PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door
de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het
onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat
toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In
dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting.
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Laat het PBM indien nodig repareren of vervangen. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor
het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard
evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.
VALINDICATOR: Als de val indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de groene kleur verdwijnt als de kabel uitgerust is met
de T-connector) : antival bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming nakijken en controleren door de fabrikant of een door
de fabrikant erkende organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen worden. Respecteer in deze gevallen de instructies die
beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de
constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. WAARSCHUWINGEN: Het gewicht
van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem.
WAARSCHUWINGEN: Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als bevestigingssysteem of
werkpositioneringsapparaat. WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het voér ieder nieuw gebruik
controleren en nakijken. WAARSCHUWINGEN: Gebruik een valstopapparaat dat een flinke val heeft gemaakt niet voordat het is
gecontroleerd en nagekeken want het kan beschadigingen hebben die onzichtbaar zijn voor het blote oog. Het is gevaarlijk uw eigen
valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. = Temperatuur in de
werkomgeving : -32°C / +50°C. Bepaalde PBM zijn getest met een belasting die 40% tot 50% hoger ligt dan de eisen van de norm (bij
140 kg of 150 kg), zie markering product. Instructies voor het opslaan/reinigen: Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het
product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van:
zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe
randen en constructies met kleine diameter ./ Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen.
| Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan
drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden.
Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de
prestaties van het product. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. DE ABSTURZSICHERUNG MIT
AUTOMATISCHER RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaR EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: ABSTURZSICHERUNG
6 M ABS GURT BREITE 25 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM021 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR INOX
AN11023F: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR
INOX AN11023T: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AMO016 - 23 M
PROTECTOR METAL AN115F: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AM020 -
20 M PROTECTOR METAL AN115T: ABSTURZSICHERUNG 20 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR METAL AN116F: HOHENSICHERUNGSGERAT
MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: ABSTURZSICHERUNG 25
M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR METAL AN11730F: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AM020
- 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1
AMO016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M
GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR
ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL + 1 VERBINDUNGSMITTEL AMO016 MIT WIRBEL
UND STURZANZEIGER MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M MIT ABS-GEHAUSE, POLYESTERGURT 25 MM,MIT WIRBEL UND
STURZANZEIGER + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: ABSTURZSICHERUNG 6 M ABS GURT BREITE 25 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN14008F: ABSTURZSICHERUNG 8 M
ABS GURT BREITE 25 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM021 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA
AN14008T: ABSTURZSICHERUNG 8 M ABS GURT BREITE 25 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND
STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM020 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN15006T: ABSTURZSICHERUNG 6 M
ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AMO016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR TETRA AN15010F: ABSTURZSICHERUNG 10 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM020 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN15010T: ABSTURZSICHERUNG 10
M ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR TETRA AN15015F: ABSTURZSICHERUNG 15 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM020 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN15015T: ABSTURZSICHERUNG 15
M ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (geman der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der
die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von dulerster
Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen tberpriift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen
Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA,
ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der
Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie
bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefuhrten Sicherheitsmalinahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser
PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen konnen.
Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses
Seil kann als Element oder Verbindungsbauteil innerhalb einer Personlichen Schutzausriistung gegen Absturz eingesetzt werden
(Ruckhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangsysteme unter Zuhilfenahme
von Seilen und Rettungssysteme). Es ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). Es
kann ebenfalls als Verankerungsvorricht dienen (EN795). Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem
verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering zu halten. Vor jedem
Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Diese Absturzsicherung ist durch ihre
Halterung mit dem Anschlagpunkt verbunden (EN795). Der Befestigungspunkt (befindet sich am Scheitelpunkt des Geh&uses) dieser
Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795) der Struktur verbunden. Das Seil-
bzw. Gurtende ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit der Riickenfangdse eines Haltegurtes (EN361) verbunden. (Die
Brustfangdse eines Haltegurtes wird nur in Ausnahmeféllen verwendet). Fir die Verwendung mit der Absturzsicherung missen die
Verbindungselemente (EN362) mit einer Pivot-Funktion des Typs Wirbelhaken ausgeriistet sein. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige
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Haltevorrichtung am Kérper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Die Absturzsicherung ist entweder mit einem Zugseil
oder -kabel ausgerustet. Die Absturzsicherungen kénnen mit unterschiedlichen Anschlusselementen (Wirbelhaken EN354) und
unterschiedlichen Verbindungselementen (EN362) ausgeristet sein. Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung. Einige Absturzsicherungen sind mit einem sichtbaren Absturzanzeiger ausgeriistet, der sich auf dem
Seilwirbel befindet (siehe Referenztabelle). Einige Absturzsicherungen haben besondere technische Merkmale (siehe Referenztabelle).
- sie kénnen speziell fir einen intensiven Einsatz ausgelegt sein - sie kdnnen speziell fir den Horizontaleinsatz ausgelegt sein  Siehe
spezifische Informationen. FUNKTIONSWEISE (MIT AUSNAHME DER ARTIKELNUMMERN AN13006 YY): Wenn er am
Anschlagpunkt Giber dem Benutzer angebracht ist, kbnnen mit dieser Absturzsicherung lange Auf- und Abstiegbewegungen und lange
waagerechte Bewegungen an horizontalen und geneigten Flachen durchgefiihrt werden.  Waéhrend den Bewegungsphasen des
Benutzers wickelt sich das Kabel oder das Seil auf der Seiltrommel auf bzw. lauft ab. Das Kabel bzw. das Seil wird mittels eines
Federriicklaufs in konstanter Spannung gehalten. Bei einem Absturz blockiert eine Sperre den Ablauf des Kabels bzw. Seils und stoppt
umgehend den begonnenen Fall. Bei Absturzsicherungen mit Absturzanzeiger: ein Absturz wird auf dem Seilwirbel mit roter Farbe
angezeigt, oder die grine Farbe ist mehr sichtbar. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden
Mitarbeiter mit einem Arbeitsgurt auszuriisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Absturzsicherung
muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795). Soweit
nicht anders angegeben, darf die Absturzsicherung nichtin einer Anordnung fiir den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden (siehe
unten aufgefuhrte Definition). Stellen Sie bei allen Arbeiten sicher, dass sich das Seil nicht verwickeln kann: die Bewegungen des
Benutzers dirfen nicht zu einem Verdrehen des Seils fihren. Es muss verhindert werden, dass ein verwickeltes Seils sich im Inneren
des Gehauses der Absturzsicherung aufrollen kann. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen filhren. Um diese Pendeleffekte
einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie mussen sich innerhalb eines
Winkels von 40° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (siehe
Piktogramm). Es wird empfohlen, das Kabel oder Seil nicht unvermittelt zu lockern, wenn dieses abgespult ist. Es ist besser, das
Aufrollen des Kabels in das Gehause manuell zu begleiten. (7) INTENSIVE NUTZUNG: Die empfohlenen Absturzsicherungen mit der
Option ,intensive Nutzung“ wurden anspruchsvollen Belastungspriifungen unterzogen und haben diese erfolgreich bestanden (Kapitel
5.4 EN360 :2002). Sie kénnen dementsprechend sehr lange den Belastungen gewisser Arbeitsbedingungen standhalten.
HORIZONTALEINSATZ (gemafR des europaischen Kenndatenblatts CNB 11.060): Bei einer Anordnung fiir den Horizontaleinsatz wird
die Absturzsicherung an einem Anschlagpunkt unter der Brust- oder Rickenfangdse des Haltegurtes angebracht. Mit dem Piktogramm
Nr. 11a gekennzeichnete Absturzsicherungen sind fur den horizontalen Einsatz an Kanten mit r>0,5mm Radius/Typ A - gemaf des
europdischen Kenndatenblatts CNB/P/11.060 geeignet. (9), 5. Sollte die Risikobewertung vor Beginn der Arbeiten aufzeigen, dass die
Kante sehr scharf ist und/oder Grat aufweist, an denen das Risiko einer Beschadigung des Kabels oder des Seils besteht: - missen die
zweckmafigen MaRnahmen vor Beginn der Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf die Kante auszuschlie3en oder, - es muss ein
Kantenschutz angebracht oder, - der Hersteller kontaktiert werden. Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder
auf gleicher Hohe mit der Arbeitsebene befinden. In diesem Fall kann der Aufprall auf eine Hindernis schwerwiegende Verletzungen und
sogar den Tod herbeifiihren. Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum
begrenzt werden. Sie miussen sich innerhalb einer Grenze von 1,50 m Ausschlag gegeniber der senkrecht zur Kante (von der aus es
zu einem Absturz kommen kann) und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden @@). Wenn die
Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene
Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in Ubereinstimmung mit der Norm EN795:1996 eine Verankerungsvorrichtung
der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein Sicherungsseil). Planen Sie eventuell eine Schutzhiille mit ein. Dem Ausschlag
der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte Hohe zu bestimmen. Zu diesem Zweck
mussen die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgefiihrten Angaben berlcksichtigt werden. Wahrend der
Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegensténden,
scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heiRen Metallen,
Stromleitern aller Art... Planen Sie eventuell eine Schutzhille mit ein. Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgrinden vor jedem Einsatz: dass
die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller
Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die
Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein
Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintréachtigt. Die lichte Hohe ist die Bremshdéhe H + ein zusétzlicher
Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung unter den Fuf3en bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht
des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). (siehe Tabelle): Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen
oder Bereichen mit elektrischen Risiken. Gebrauchseinschrankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen,
um bei einem moglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. Textilien oder Produkte mit Textilanteil
(Gurt, Gurtel, Falldampfer usw.): die maximale Lagerzeit betrégt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7
Jahre ab der erstmaligen Verwendung. Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer
Ruckholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem
Herstellungsdatum (einschlielich Aufbewahrung und Benutzung). Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen
Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des
Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld,
sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der
Produktvergangenheit.  Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind.
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt
systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische
Uberprifung (mindestens in jéhrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR
JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung
seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht auRerhalb des in der aufgefuhrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine
Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Verédnderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser
Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht Giber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewdhrleistung seines
ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch tberprift werden: 1/ durch
eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:  Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine
erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein unibliches Schrumpfen. / Zustand des Kabels: keine Rissstellen
einer oder mehrerer Fasern, keine Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder Oxidation, keine Verformung der
Kabelverdrillung. / Zustand der Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. /Allgemeinzustand:
Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse / Ordnungsgemé&fe Funktion und Verriegelung der
Verbindungsmittel. / dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgeldst ist (keine rote Anzeige). /
OrdnungsgeméRe Funktionsweise der Zugfunktion und des Arretiermechanismus des Kabels . Gesonderte Umstande, wie
beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kdnnen den
Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen. 2/ in folgenden Féllen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall /
bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn
sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von
diesem beauftragten sachkundigen Stelle. REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom
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Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberprifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige
Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im
Rahmen dieser Uberprufung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert
wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Besténdigkeit der
Ausristung abhangig ist. Die PSA ggf. reparieren oder austauschen. Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das
Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefiillt und anschlie@end vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der
Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméRigen
Abstanden Uberpruft werden. ABSTURZANZEIGER: Wenn der Absturzanzeiger ausgeldst ist, erscheint eine rote Farbung (oder im
Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die griine Farbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet werden. Den
Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und tberpriufen lassen. Der
Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung. WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der
PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. WARNHINWEISE: Das Gewicht des
Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale
Zulassungsgewicht Uberschreiten. WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer Rickholvorrichtung darf nicht als
Haltesystem oder Haltevorrichtung verwendet werden. WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem
erneuten Gebrauch kontrollieren und tberpriifen lassen. WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem bedeutenden Absturz
ausgesetzt war, darf vor der Kontrolle und Uberprifung nicht verwendet werden, da sie eventuell Schaden davongetragen hat, die mit
dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Nicht auerhalb des in der aufgefuhrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht tber seine
Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer
Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR : -
32°C / +50°C. Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung gepriift, die 40 %/50 % Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei
140 kg/150 kg), siehe Produktkennzeichnung. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Wahrend des Transports und der
Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden
fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten,
aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. / Nach
Reinigung vor Licht geschitzt in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren. / Das Gerat und alle Elemente, die wéhrend des
Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem bellfteten
Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehéngt, damit sie naturlich trocknen kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger,
aggressive Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen.
Die Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. PL URZADZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z normg EN360)
PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M TASMA ABS SZER. 25 MM + 1 LtACZNIK AM021 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM
UPADKU PROTECTOR INOX AN11023F: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T:
URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA
+ 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 £ACZNIK AM016 Z
KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR METAL AN116F: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM020 - 25 M
PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 tACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM |
WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR METAL AN11730F: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR
METAL AN11730T: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M
LINA GALWANIZOWANA + 1 LACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR ROUND AN12010T:
PROTECTOR 10 M LINA GALWANIZOWANA + 1 t ACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR ROUND
AN12015T: PROTECTOR 15 M LINA GALWANIZOWANA + 1 LtACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU MEDBLOC
AN13006C: MEDLOC 6 M Z OBUDOWA ABS, TASMA Z POLIESTRU 25 MM, KRETLIK ZE WSKAZNIKIEM UPADKU + 1 AM002
PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M TASMA ABS SZER. 25 MM + 1 t ACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM
UPADKU PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M TASMA ABS SZER. 25 MM + 1 LtACZNIK AM021 Z KRETLIKIEM |
WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M TASMA ABS SZER. 25 MM + 1 £tACZNIK AM016 Z
KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M LINA GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM
+ 1 tACZNIK AM020 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M LINA
GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 Lt ACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15010F:
PROTECTOR 10 M LINA GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 £ACZNIK AM020 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU
PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M LINA GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 t ACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM |
WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M LINA GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 LACZNIK
AMO020 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTECTOR 15 M LINA GALWANIZOWANA
ABS @4 MM + 1 L ACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno
zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja
powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania
kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za
kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy,
by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b
posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego
kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz
wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej.  Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia
niniejszego srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku
przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego $rodka ochrony osobistej jest
zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektore warunki medyczne moga wptynaé na bezpieczenstwo uzytkownika.
W razie watpliwosci nalezy zasiegnaé opinii lekarza. Nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwaciji
i przechowywania urzadzenia. Niniejsza lonza moze stanowi¢ element lub element tgczgcy w systemach ochrony osobistej chronigcych
przed upadkami (systemy zapobiegajgce upadkowi, systemy stabilizujgce podczas pracy, (EN358), systemy powstrzymujgce upadek
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe). Jest potgczona z innymi elementami za
pomoca tgcznikdw (EN362). Moze réwniez stanowi¢ urzadzenie kotwiczace (EN795).  Produkt ten stanowi integralng czesé
kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), kiérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen
podczas upadkéw. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
Raczka niniejszego urzgdzenia powstrzymujgcego upadek jest potgczona z punktem kotwiczacym (EN795).  Punkt mocowania
(znajdujacy sie na szczycie obudowy) niniejszego urzgadzenia powstrzymujgcego upadek jest potgczony z punktem zakotwiczenia
(EN795) struktury roboczej za pomocatgcznika (EN362). Koniec liny stalowej lub paska jest potgczony z punktem mocowania na plecach
w uprzezy (EN361) za pomoca tgcznika (EN362). (punkt mocowania na mostku w uprzezy moze by¢ uzywany wytgcznie w wyjgtkowych
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sytuacjach). Aby umozliwi¢ ich wspétdziatanie z urzadzeniem powstrzymujgcym upadek, fgczniki (EN362) muszg posiadac kretlik
obrotowy. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujagcym upadek. Urzadzenie powstrzymujgce upadek jest wyposazone w chowany pasek lub line stalowg. Urzadzenie
powstrzymujgce upadek mogg by¢ wyposazone w rézne elementy kofczace (kretlik EN354), taczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy
przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. Niektdre urzadzenia powstrzymujgce upadek sg
wyposazone w znacznik upadku na kretliku (patrz tabela z numerami katalogowymi). Niektére urzadzenia powstrzymujgce upadek
posiadajg szczegolne wiasciwosci (patrz tabela z numerami katalogowymi). - moga by¢ zaprojektowane do intensywnego uzytkowania
- mogg by¢ zaprojektowane do uzytku w pozycji poziomej Nalezy zapoznac¢ si¢ z informacjami dotyczgcymi danego modelu.
DZIAEANIE (Z WYELACZENIEM NUMEROW REFERENCYJNYCH AN13006 YY): Po potgczeniu z punktem zakotwienia znajdujgcym
sie ponad uzytkownikiem, to urzadzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci pozwala przemieszczac sie na duze odlegtosci w pionie i
poziomie, w prostej lub nachylonej ptaszczyznie. Podczas faz przemieszczania sie uzytkownika, linka stalowa lub tasma nawija sie oraz
rozwija na bebnie. Linka stalowa lub tasma jest stale utrzymywana w napieciu dzieki sprezynie powrotnej. W razie upadku, blokada
hamuje rozwijanie sie linki lub tasmy oraz natychmiast zatrzymuje upadek. W przypadku urzadzen chronigcych przed upadkiem z
wysokosci, wyposazonych w funkcje wskaznika upadku: w momencie upadku na kretliku pojawia sie kolor czerwony lub znika kolor
zielony. ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w uprzaz. Sprzet moze uzytkowac
jednoczes$nie tylko jedna osoba. Urzadzenie powstrzymujgce upadek powinno zostac przymocowane do punktu zakotwienia
znajdujgcego sig ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosc¢: 12 kN (EN795). O ile nie wskazano inaczej, urzgdzenie powstrzymujgce
upadek nie powinno by¢ uzytkowane w konfiguracji LUZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ” (patrz definicja powyzej). Podczas
wszelkich prac, nalezy pilnowac¢ by nie skrecaé tasmy: ruchy uzytkownika nie powinny powodowac skrecenia tasmy; nie nalezy pozwolic,
by skrecona tasma dostata sie do srodka obudowy urzadzenia powstrzymujgcego upadek z wysokosci. Mogtoby to spowodowac
wystapienie ruchu wahadtowego podczas upadku. Aby ograniczy¢ ruch wahadfowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub
zasiggu przemieszczen bocznych. Nie powinny one przekraczac kata 40° liczac od osi plonowej przechodzgcej przez punkt zakotwienia
urzadzenia powstrzymujgcego upadek (patrz rysunek). Zaleca sie, by nie puszczaé nagle linki stalowej lub tasmy, gdy jest ona
rozwinigta. Zaleca sie, by asekurowac jej zwijanie si¢ do obudowy (7 INTENSYWNE UZYTKOWANIE: Zalecane urzgdzenia
powstrzymujgce upadek z opcjg ,intensywnego uzytkowania” (rozdziat 5.4 EN360 :2002) zostaly poddane surowym testom
wytrzymatosciowym (rozdziat 5.4 EN360 :2002) z pozytywnym wynikiem. Mogg zatem bardzo diugo wytrzymywac obcigzenia zwigzane
z pewnymi sytuacjami roboczymi. UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ (wedtug kart CNB 11.060 ): Uzytkowanie w pozyCJl poziomek
to konfiguracja, w ktérej urzadzenie powstrzymujgce upadek jest przymocowane do punktu zakotwienia znajdujgcego sie pod punktem
mocowania na piersi lub na plecach uprzezy . Urzadzenia powstrzymujgce upadek z pikto ramem nr 11a, sg certyfikowane do uzytku w
pozycji poziomej przy krawedziach o promieniu r>0,5mm / Typ A - karta CNB 11.060. Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona
przed rozpoczeciem pracy wykazuje obecnos¢ bardzo ostrej krawedzi oraz/lub skaz na pownerzchni mogacych spowodowac uszkodzenie
linki stalowej lub tasmy: - nalezy wzigé pod uwage odpowiednie pomiary dokonane przed rozpoczeciem pracy w celu unikniecia upadku
z krawedzi lub,, - zainstalowa¢ urzgdzenie ochronne na krawedzi upadku lub, - skontaktowa¢ sie z producentem. Punkt kotwiczgcy
urzgdzenia musi zawsze znajdowac sie ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza. W takim wypadku, sita uderzenia
o przeszkode moze powodowac powazne obrazenia, a nawet $mier¢. Aby ograniczy¢ ten ruch wahadtowy, nalezy zmniejszy¢ obszar
roboczy lub ruchy boczne. Nie moga one przekraczac 1,50 m po obu stronach osi prostopadtej do krawedzi (z ktérej moze nastgpic¢
upadek) i przechodzgcej przez punkt kotwiczenia urzadzema chronlacego przed upadkiem @7). Jesli sytuacja robocza wymaga
przekroczenia tych limitéw, indywidualny punkt kotwiczenia nie jest juz odpowiednim urzadzeniem. Woéwczas nalezy zastosowaé
urzadzenie kotwiczace typu C lub D zgodnie z normg EN795:1996 (np. lina asekuracyjna). Ewentualnie, mozna zastosowa¢ powtoke
ochronna. Nalezy wzig¢ pod uwage odchylenle urzgdzenia kotwiczgcego w celu okreslenia wymaganej odlegtoéci pod stopami
uzytkownika. W zwigzku z tym nalezy wzig¢ pod uwage wskazowki zawarte w instrukcji uzytkowania urzadzenia kotwiczgcego. Podczas
uzytkowania, cato$¢ urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z: elementami tngcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami,
olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. Ewentualnie,
mozna zastosowac powloke ochronng. Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sig ze: fgczniki
(EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane / ogdlna
konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod
stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek.
Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegtos¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odlegto$¢ H jest
mierzona od stop w pozycji poczatkowej do pozycji koncowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). (patrz
tabela): Zachowac¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia pradem.
Ograniczenia w uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan
ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére moga wystapi¢ podczas pracy. Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne
(uprzaz, pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat przechowywania (liczgc od daty produkgiji), 7 lat od pierwszego
uzycia. Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek z
wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkcji (wtgcznie
z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig
wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko
pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /- Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne
uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos$¢ przesziosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywotaé uszkodzenia niewidoczne gotym
okiem. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwatosé produktu moze zostaé skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci,
nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddaé go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwatos$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej
weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie
przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw
ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé
poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji.  Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzagdzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej
instrukcji. Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowaé bezpieczenstwo uzytkownika,
nalezy regularnie sprawdzac produkt: 1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujace punkty: Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania,
nadcie¢, widocznych uszkodzen szwoéw, przepaleh oraz podejrzanych skrécen. / Stan linki: brak sladéw przerwania jednego lub wielu
widkien, brak przegie¢, przepalen, korozji, utlenienia, deformac;ji skretu liny. / Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformaciji,
korozji lub utlenienia. /Stan ogdiny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub
warunkami klimatycznymi/ Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikéw. / znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno
by¢ widaé koloru czerwonego). / Wiasciwe dziatanie funkcji zwijania i blokowania liny. Szczegdlne warunki, takie jak wilgoc¢, Snieg,
oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania urzgdzenia
powstrzymujgcego upadek. 2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwos’ci /' w razie kontaktu
z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnosc jego dziatania. / jesli
zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub
odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno
zostaé przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacje.
Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada
sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajacy na dalsze uzytkowanie
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srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznos$ci oraz
wytrzymatoscig wyposazenia. W razie potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami
europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy
zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowaé czytelnos¢ oznakowania produktu. ZNACZNIK
UPADKU: Po uruchomieniu sie wskaznika upadku i pojawieniu sie koloru czerwonego (lub zniknieciu koloru zielonego, w przypadku
tgcznika T), nie nalezy uzywac¢ urzgdzenia chronigcego przed upadkiem. Nalezy przekazac¢ je do producenta lub upowaznionej przez
niego, autoryzowanej jednostki w celu przeprowadzenia kontroli i przeglgdu. Kretlik ze wskaznikiem upadku powinien zosta¢ wymieniony.
W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w mstrukcp uzytkowanla danego elementu. OSTRZEZENIA:
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skuteczno$ci dziatania wyposazenla jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. = OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne bagdz dynamlczne wigze S|e z ryzyklem
uszkodzenia srodka ochrony osobistej. OSTRZEZENIA: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazenlem nie moze
przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu autoasekuracyjnym. OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzywac urzgdzenia
samohamownego jako systemu zapobiegajacego upadkowi lub podtrzymujacego podczas pracy. OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z
produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby wptyng¢ na funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢
urzadzenie powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zleci¢ jego sprawdzenie przed ponownym uzytkowanlem OSTRZEZENIA: Nie
nalezy uzytkowaé urzadzenia powstrzymujgcego upadek po powaznym upadku z wysokosci, dopoki nie zostanie sprawdzone, poniewaz
mogto ono ulec uszkodzeniom niewidocznym gotym okiem. Tworzenie wlasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest
niebezpieczne, poniewaz poszczegolne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa
srodkoéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukgji pracy.
Nie stosowac¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukgji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze
ponosi¢ odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia
urzgdzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Temperatura w $rodowisku pracy : -32°C / +50°C. Niektore srodki ochrony
indywidualnej zostaly przetestowane przy uzyciu obcigzenia przekraczajgcego o 40% / 50% wymagania normatywne (140 kg / 150 kg),
zob. oznaczenie produktu. Przechowywanie/czyszczenie: Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywac¢ w
opakowaniu /- produkt powinien znajdowac¢ sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymaé
z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, ptomieni, gorgcego metalu, olejéw, produktéw naftowych, agresywnych produktow
chemicznych, kwasoéw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. / Po wyczyszczeniu przechowywaé
z dala od swiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. / Urzgdzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do
sucha przy pomocy $cierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie
nalezy postgpowa¢ z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania.  Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentow,
rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania urzadzenia. Tasmy nalezy
czysci¢ wytgcznie za pomocg tagodnego detergentu. CS ZATAHOVACI ZACHYCOVACE PADU (v souladu s EN 360) PROTECTOR
TETRA AN14006F: OCHRANNY PROSTREDEK, DELKA 6 M, POUZDRO Z ABS, POPRUH SIRKY 25 MM + 1 SPOJKA AM021,
OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR INOX AN11023F; ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 23 M
PROTECTOR INOX AN11023T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AMO016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F:
ZATAHOVACI| ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: OCHRANNY PROSTREDEK,
POZINKOVANE LANKO 20M @4 MM + 1 SPOJKA AMO016, OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR METAL AN116F:
ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: OCHRANNY PROSTREDEK,
POZINKOVANE LANKO 25M @4 MM + 1 SPOJKA AMO016, OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR METAL AN11730F;
ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC
PADU S LANKEM + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: OCHRANNY PROSTREDEK, POZINKOVANE LANKO 6 M +
1 SPOJKA AM016, OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR ROUND AN12010T: OCHRANNY PROSTREDEK POZINKOVANE
LANKO 10 M + 1 SPOJKA AMO016, OBRTLIK S INDIKACIi PADU PROTECTOR ROUND AN12015T: OCHRANNY PROSTREDEK,
POZINKOVANE LANKO 15 M + 1 SPOJKA AM016, OBRTLIK S INDIKACI PADU MEDBLOC AN13006C: OCHRANNY PROSTREDEK
MEDBLOC, DELKA 6 M, POUZDRO Z ABS, POLYESTEROVY POPRUH 25 MM, OBRTLIK SINDIKACI PADU + 1 AMO002
PROTECTOR TETRA AN14006T: OCHRANNY PROSTREDEK, DELKA 6 M, POUZDRO Z ABS, POPRUH SIRKY 25 MM + 1 SPOJKA
AMO016 , OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR TETRA AN14008F: OCHRANNY PROSTREDEK, DELKA 8 M, POUZDRO Z ABS,
POPRUH SIRKY 25 MM + 1 SPOJKA AMO021, OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR TETRA AN14008T: ZATAHOVACI
ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU
S LANKEM + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: ZATAHOVACiI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM016 - 6 M
PROTECTOR TETRA AN15010F: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA
AN15010T: ZATAHOVACiI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: ZATAHOVACI
ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 15M PROTECTOR TETRA AN15015T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU
S LANKEM + 1 AMO016 - 15 M Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynt (podle platnych predpist) do jazyka zemé,
kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci
metody popsané v normach nepfedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit,
aby byl uzivatel fadné vySkolen ohledné pouzivani riznych postupt a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkd. Tento osobni
ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim $kolenim, nebo obsluha pod pfimym
dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funk&nosti a odolnosti OOP a na sprdvném pochopeni a
dodrzovani pokynt uvedenych v tomto navodu k pouziti. Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by
nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu.
Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize mit vliv jeho momentaini zdravotni stav. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento
spojovaci prostfedek muze byt prvkem nebo soucasti v systémech ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni
(EN358), osobni ochranné prostredky proti padiim z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu ¢i
zachranné systémy). S ostatnimi prvky systému je propojen pomoci spojek (EN362). Muze plnit také funkci kotviciho zafizeni (EN795).
Tento produkt je nedilnou soucéasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz uc€elem je minimalizovat riziko
télesného zranéni osob v pfipadé padu. Pfed kazdym pouzitim si znovu pfectéte doporu€eni ohledné pouziti vSech komponent systému.
Tento prostfedek pro zachyceni padu musi byt prostfednictvim svého madla pfipevnén ke kotvicimu bodu (EN795). Bod upevnéni
(umistény na pouzdru) tohoto prostfedku pro zachyceni padu je spojen s kotvicim bodem (EN795) konstrukce pomoci spojky (EN362).
Konec lana nebo popruhu je pfipevnén k pfipojovacimu bodu v zadové casti postroje (EN361) prostfednictvim spojky (EN362).
(PFipojovaci bod postroje na hrudi bude pouzivan pouze ve vyjime¢nych pfipadech). Aby je bylo mozné pouzivat s prostfedky pro
zachyceni padu, museji byt spojky (EN362) vybaveny funkci oto¢ného oka typu obrtlik. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni
pfipevhované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat.  Prostfedek pro zachyceni padu je vybaven
zatahovacim popruhem nebo lanem. Prostfedky pro zachyceni padu mohou byt vybaveny riiznymi ukon&ovacimi prvky (obrtlik EN354)
Ci ruznymi spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsané v pfislusném navodu k pouziti. Nékteré prostfedky pro
zachycenl padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim indikatorem padu (viz referencni tabulku). Nékteré prostredky pro zachyceni padu
maiji specifickou charakteristiku (viz referencni tabulku). - mohou byt navrzeny specialné pro intenzivni pouzivanj - mohou byt navrzeny
specialné pro pouziti v horizontalnich polohach Viz specifické informace. POUZITI (S VYJIMKOU REFERENCNICH KODU AN13006
YY): Je-li tento prostfedek pro zachyceni padu pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad uzivatelem, umozriuje velké pfesuny
ve svislém sméru i velké pfesuny ve vodorovném sméru, na vodorovné i naklonéné ploSe. Bé&hem faze pfesunu uzivatele se lano nebo
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popruh odvinuje z bubnu, resp. se na né&j opét navinuje. Lano, resp. popruh jsou neustale udrzovany napjaté pomoci vratné pruziny.
V pfipadé padu je odvijeni lana, resp. popruhu zablokovano pomoci zamku a poc:|naj|0| pad je okamzité zastaven. Prostfedky pro
zachyceni padu vybavené funkci indikace padu: v pfipadé padu se na obrtliku objevi ¢erveny indikator nebo pfestane byt vidét zeleny
indikator. POUZITI AINEBO NASTAVENI: Kazdému uZivateli doporugujeme prldellt vlastni postroj. Tento OOP smi v jednom
okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba. Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se
nad hlavou uZivatele (miniméaini pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostredek pro zachyceni padu
pouzivan v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE* (viz definici nize). V prib&hu prace dbejte na to, aby nedoslo
k prekrouceni popruht: pohyby ¢&i pfesuny uZivatele nesméji vyvolavat prekrouceni popruht; zabrarite tomu, aby byl pfekrouceny popruh
navinut dovnitf pouzdra prostfedku pro zachycem’ padu. V pﬁ'padé padu mize dojit ke kyvadlovému efektu. S cilem co nejvice omezit
tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a presuny do stran. Pfesuny do stran nesméji prekrocit 40° od svislé osy
prochazeJ|C| kotvicim bodem prostredku pro zachyceni padu (viz piktogram). Doporuéeni: Vyhnéte se prudkému pusténi lana nebo
popruhu pfi navinovani. Vhodnéjsi je napomoci navinuti lana nebo popruhu do pouzdra klldnym pohybem @ INTENZIVNI POUZIVANI:
Prostfedky zachyceni padu, které jsou schvaleny a doporuéeny pro ,intenzivni pouzivani“ prosly ispésné narocnym| zkouskami odolnosti
(kapitola 5.4 EN360 :2002). Dokazi tak velmi dlouho odoladvat naméahani, vyvolanemu uréitymi pracovnimi situacemi. POUZIVANI VE
VODOROVNE POLOZE (podle evropskeého listu 11.060 ): Termin pouzivani ve vodorovné poloze oznacuje konfiguraci, pfi niz je
prostfedek zachyceni padu pfipojen ke kotvicimu bodu umisténému nize nez pfipojovaci bod na hrudi nebo zadech postroje uZivatele.
Prostfedky zachyceni padu, které JSOU oznaceny piktogramem €. 11a, jsou certlflkovany pro pouzivani ve vodorovné s ohybem pres
hrany o poloméru r> 0,5 mm / typ A —"podle evropskeho listu 11.060. @ @. Je-li pfi vyhodnoceni rizik pfed zahajenim prace zjisténo,
Ze hrana objektu je pfiliS ostra nebo obsahuje otfepy &i ostfiny, které by mohly poskodit lano nebo popruh: - museji byt pfed zahajenim
prace podniknuta pfislu§na opatfeni za Gcelem zabranéni padu pres okraj nebo - musi byt na okraj, pfes ktery mize k padu dojit,
nainstalovana ochrana nebo - je nutné kontaktovat vyrobce. Kotvici bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad Grovni pracovi$té nebo
alespon ve stejné urovni. V takovém piipadé by mohla sila vyvolana narazem o stavebni konstrukci sz’]sobit vazné poranéni nebo
dokonce smrt. S cilem co nejV|ce omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Nesmi byt
prekro€ena vzdalenost 1,5 m mezi svislou osou hrany, pfes niz mize dojit k padu, a kolmici spusténou z kotviciho bodu zafizeni pro
zachyceni padu @). Pokud pracovni situace vyZaduje pfekroeni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povaZovat za vhodny
prostfedek. V takovém pfipadé pouzijte kotvici prostredek typu CneboD v souladu s normou EN795:1996 (pfiklad: zachranné lano).
V pfipadé potieby instalujte ochranny obal. Pfi ur€ovani pozadované svétlé vysky musi byt vzdy brana v tvahu odchylka kotviciho
prostfedku. Za timto u¢elem je nutné peclivé dodrzovat pokyny uvedené v ndvodu k pouziti kotviciho prostfedku. Pfi pouzivani se nesmi
celkova sestava prostfedkl dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém praméru,
oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodici vSech typl... V pfipadé potfeby instalujte ochranny obal.
Z bezpecnostnich davodl vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skuteénosti: zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny
a zajistény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na
pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostate¢na svétla vyska (volny
prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenaruSuje zadna prekazka . Svétla vySka se vypocte
jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpecnostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od pocate¢ni do konecné
pozice nohou uZivatele (nachazi-li se télo uzivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze). (viz tabulka): Zajistéte dostatecnou
a bezpecénou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. Meze pouziti:
Pred kazdou €innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné ¢elit veSkerym predstavitelnym
nouzovym situacim, které by b&éhem dané Cinnosti mohly nastat. Textilni produkty nebo produkty obsahuijici textilni komponenty
(postroje, pasy, tlumice energie atd.): maximalni zivotnost pfi skladovani je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti.
Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni
pomUcky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (v€éetné skladovani
a pouzivani). Udavana zZivotnost ma spiSe orienta¢ni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani
pokynu ohledné prepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho” pracovniho prostredi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek,
extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné rdzy nebo mechanické naméhani /-pfekroceni
stanovené zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozornéni Za urc¢itych extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt
z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné
pfezkouSeni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. NEJBLIZSI SERVISNiI STREDISKO PRO
PROVEDENI ROCNIi REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného
souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty
nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nemuize nést odpovédnost za zadné
nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy dusledek postupt odliSnych od postupd v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni
k u¢€eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajiS§tén dokonaly stav a bezchybna funkce produktl, a tim také bezpeénost uzivateld, je
nutné produkty systematicky kontrolovat: 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: Stav popruhu nebo lana: vlakna
nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni
¢i zdzeni. / Stav lana: nesméji byt patrna zadna nafiznuti ¢i zlomeni jednoho &i vice vlaken, ohnuti, spalena mista, koroze ¢i oxidace ani
zadné deformace ve stacené struktufe lana./ Stav kovovych komponent: Zadné opotfebeni, deformace ani koroze &i oxidace. /Celkovy
stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dusledku UV zareni ¢i jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani
spojek. / zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena barva). / Spravna funkénost zatahovaciho
mechanismu a blokovani lana. Funk&nost prostfedku pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké
prostfedi, snih, led, bahno, prach &i 8pina, barvy, olejové latky, lepici prostiedky, koroze, opotiebeni popruhu &i ocelového lana apod.
2/ v nasledujicich prlpadech pred pouzitim a v jeho pribéhu / v prlpade pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi
latkami, rozpoustedly Ci hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. /
nejméné kazdych dvanact mésicl provedenl kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. PRAVIDELNE
PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésicti musi byt provedeno prezkousem vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem
s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dulezité pfezkouseni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost
uzivatell. PFi tomto pfezkouseni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dal§imu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto
dokladu bude upfesnéno, Ze bezpecnost uzZivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé
potfeby nechejte OOP opravit nebo jej vymérite. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouZitim vyrobku vypInén
identifikani Stitek, pak potvrzen a uchovan uZivatelem s vyrobkem i navodem k pouZiti. ~ Citelnost oznaceni je nutné pravidelné
kontrolovat. INDIKATOR PADU: Pokud doslo k aktivaci indikatoru padu, je vidét ervena barva (nebo v pfipadé spojky typu T pfestane
byt vidét zelena barva): zachycovacd padu jiz dale nepouzivejte. Pfedejte tento prostfedek k pfezkouseni vyrobci nebo do kvalifikovaného
servisu autorizovaného vyrobcem. Obrtlik s indikatorem padu bude nutné vymenlt V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsane
v pFislusném navodu k pouziti. UPOZORNENI: Bezpeénost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném
pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu_k pouZiti. UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP m(ize mit negatlvm
vliv jakékoli pretizeni (statické &i dynamické). UPOZORNENI: Hmotnost uZivatele, véetné oblegeni a pracovniho vybaveni, nesmi
nikdy prekroc€it maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachycenl padu UPOZORNEN: Prostfedek pro zachyceni
padu se zatahovacim mechanismem nikdy nepouZivejte jako systém pro pracovni polohovani & zadrzeni. UPOZORNENI: P¥i kontaktu
s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo pohonnymi hmotami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci, vyfadte prostfedek pro
zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli dalSim pouzitim jej nechte zkontrolovat a pfezkouset. UPOZORNENI:  Prostredek pro
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zachyceni padu, ktery prestal vyrazny pad, dale nepouzivejte a nechejte jej zkontrolovat a prezkouset, protoze mohlo dojit k jeho
poskozeni, které nemusi byt pouhym okem patrné. Vytvareni vlastnich systém( pro zachyceni padu je velmi nebezpeéné, protoze
jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti
jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény Zzadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym Géelim, nez
jaké jsou uvedeny v pFl’sIuéném navodu k pouziti, ani nepfekracujte limity t€chto produktd. Vyrobce nemulze nést odpovédnost za zadné
nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy dusledek postupu odli$nych od postupll v tomto navodu. Teplota pracovniho prostredi : -32°C /
+50°C. Nékteré z produktu OOP byly testovany pfi hmotnostnim zatizeni pfekracujicim o 40 az 50 % pozadavky norem (tj. pfi 140 Ci
150 kg), viz oznadeni na produktech. Pokyny pro skladovani/Cisténi: B&hem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte
v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétu, brusnych prostfedkd atd... /  produkt
prfechovavejte mimo dosah pfimého slunec¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, oleju, ropnych produktl, agresivnich
chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priiméru. / Pfed skladovanim vyrobek vzdy ocistéte.
Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. / Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou
cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysuSujicim prostfedkdm. Nepouzivejte
louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani Zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem.
Spojovaci prostfedek &istéte pouze pomoci jemnych &isticich prostredkd. SK SAMONAVIJACI ZACHYTAVAC PADU (v sulade s
normou EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: ZARIADENIE NA ZACHYTENIE PADU 6 M ABS, POPRUH SIRKY 25 MM + 1
SPOJOVACI KOMPONENT AM021 S OTOCNYM CAPOM A INDIKATOROM PADU PROTECTOR INOX AN11023F: SAMONAVIJACIE
ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM002 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE
NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA
ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM002 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: ZARIADENIE NA ZACHYTENIE PADU 20 M S
GALVANIZOAVNYYM LANOM @ 4 MM + 1 SPOJOVACI KOMPONENT AM016 S OTOCNYM CAPOM A INDIKATOROM PADU
PROTECTOR METAL AN116F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM002 - 25 M PROTECTOR
METAL AN116T: ZARIADENIE NA ZACHYTENIE PADU 25 M S GALVANIZOAVNYYM LANOM @ 4 MM + 1 SPOJOVACI
KOMPONENT AM016 S OTOCNYM CAPOM A INDIKATOROM PADU PROTECTOR METAL AN11730F; SAMONAVIJACIE
ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM002 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE
NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: ZARIADENIE NA ZACHYTENIE PADU 6 M
S GALVANIZOAVNYYM LANOM + 1 SPOJOVACI KOMPONENT AM016 S OTOCNYM CAPOM A INDIKATOROM PADU PROTECTOR
ROUND AN12010T: ZARIADENIE NA ZACHYTENIE PADU 10 M S GALVANIZOAVNYYM LANOM + 1 SPOJOVACI KOMPONENT
AMO016 S OTOCNYM CAPOM A INDIKATOROM PADU PROTECTOR ROUND AN12015T: ZARIADENIE NA ZACHYTENIE PADU 15
M S GALVANIZOAVNYYM LANOM + 1 SPOJOVACI KOMPONENT AM016 S OTOCNYM CAPOM A INDIKATOROM PADU MEDBLOC
AN13006C: MEDBLOC 6 M S KRYTOM ABS, POPRUH Z POLYESTERU 25 MM, OTOCNY CAP S INDIKATOROM PADU + 1 AM002
PROTECTOR TETRA AN14006T: ZARIADENIE NA ZACHYTENIE PADU 6 M ABS, POPRUH SIRKY 25 MM + 1 SPOJOVACI
KOMPONENT AM016 S OTOCNYM CAPOM A INDIKATOROM PADU PROTECTOR TETRA AN14008F: ZARIADENIE NA
ZACHYTENIE PADU 8 M ABS, POPRUH SIRKY 25 MM + 1 SPOJOVAC|I KOMPONENT AM021 S OTOCNYM CAPOM A
INDIKATOROM PADU PROTECTOR TETRA AN14008T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM +
1 AMO016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO020 - 6
M PROTECTOR TETRA AN15006T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO016 - 6 M
PROTECTOR TETRA AN15010F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM002 - 10 M PROTECTOR
TETRA AN15010T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO016 - 10 M PROTECTOR TETRA
AN15015F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM002 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T:
SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM016 - 15 M Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla
platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat
tento navod. Testovacie metddy opisané v norméch nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V doésledku toho je dblezité
zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky za ucelom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju
pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpeénost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej
odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek
pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpe€nostnych
opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mbzu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze
niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpe€nost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Désledne
dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Toto lano mdZe sluzit ako prvok alebo prepajaci komponent
systémov osobnej ochrany pri praci vo vyskach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie v pracovnej pozicie (EN358), systémy
na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy). Prip4ja sa k inym prvkom
systému pomocou karabin (EN362). Mbze sa pouzivat aj ako kotviace zariadenie (EN795). Tento vyrobok je neoddelitefnou sucastou
celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia po¢as padov. Pred
akymkolvek pouzivanim sa odporu€a preStudovat si odporucania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. Toto
zariadenie na zachytavanie padu sa pripaja svojou rukovatou ku kotviacemu bodu (EN795). Miesto upevnenia (umiestnené na vrchu
ochranného krytu) tohto zariadenia na zachytavanie padu sa pripaja ku kotviacemu bodu (EN795) kons$trukcie pomocou karabiny
(EN362). Koniec lana alebo popruhu sa pripaja k chrbtovému bodu uchytenia na postroji (EN361) pomocou karabiny (EN362). (Prsny
bod uchytenia na postroji sa bude pouzivat iba vo vynimoc€nych pripadoch). Aby sa mohlo pouzivat so zariadenim na zachytenie padu,
karabiny (EN362) musia mat otac¢aciu funkciu typu zavesného krizku. Bezpeénostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou
povolenou pomdckou na pridrZzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Zariadenie na zachytavanie padu
je vybavené bud' navijacim popruhom alebo lanom. Zariadenia na zachytavanie padu mézu byt vybavené réznymi koncovymi prvkami
(zavesny kruzok EN354) a roznymi karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie
danych komponentov. Niektoré zariadenia na zachytavanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu viditelnym na zavesnom kruzku
(pozri tabulku s referenciami) Niektoré zariadenia na zachytavanie padu majuspecialne vlastnosti (pozri tabulku s referenciami). -
mozu bytSpecialne ur€ené na intenzivne pouzivanie, - moOZzZu bytspemalne urCené na horizontalne pouzwanle Pozri technické
informacie. FUNKCNOST (OKREM REFERENCI AN13006 YY): Ked je toto zariadenie na zachytavanie padu pripojena ku kotviacemu
bodu umiestnenému nad pouzivatefom, umoznuje pouzivatelovi vykonavat velké vertikalne pohyby, velké horizontalne pohyby na
horizontalnej alebo naklonenej rovine. Pocas premiestriovania pouzivatela sa lano alebo popruh odvija a navija na valec. Lano alebo
popruh sa neustale pridrziava natiahnuty vdaka spatnej pruzine. V pripade padu zistovaci mechanizmus zablokuje odvijanie lana alebo
popruhu a okamzite zastavi zaaty pad. Pri zariadeniach na zachytavanie padu vybavenych kontrolnou funkciou padu: v pripade padu
sa na zavesnom kruzku objavi Cervena farba, teda zelena farba nie je viditelna. UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Postroj sa
odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. Zariadenie na zachytavanie padu sa musi
pripgjat’ ku kotviacemu bodu nad pouzivatefom (minimélna odolnost: 12 kN (EN795). Ak nebolo uvedené inak, zariadenie na
zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE POUZIVANIE* (pozri nizSie uvedenu definiciu). Pogas
vSetkych tychto ukonov dbajte na to, aby sa popruh nestogil: pohyby pouzivatela nesmu spdsobit sto€enie popruhu; dbajte na to, aby sa
sto€eny popruh nenavinul do vnutra ochranného krytu zariadenia na zachytavanie padu. Poc€as padu méze déjst ku kyvadlovému
pohybu. Je potrebné obmedzit' pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za Uu¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmie
prekrocit uhol 40° od vertikalnej osi prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu (pozri piktogram). Lano alebo
popruh sa neodporuca rychlo uvolnit, ked je odvinuté lano alebo popruh. Je potrebné ich pridrziavat pri navijani do ochranného krytu.
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(@) INTENZIVNE POUZIVANIE: Odportgané zariadenia na zachytavanie padu uréené ,na intenzivne pouzivanie uspeéne presli
pozadovanymi testami odolnosti (kapitola 5.4 EN360:2002). V désledku toho vydrzia velmi dlho odolavat namahaniam pri niektorych
pracovnych situaciach. HORIZONTALNE POUZIVANIE (podia zaznamu CNB 11.060 ): Horizontalne pouzivanie je konfiguracia, pri ktorej
je zariadenie na zachytavanie padu pripojené ku kotviacemu bodu nachadzajucemu sa pod prsnym alebo chrbtovym bodom uchytenia
na postroji . Zariadenia na zachytavanie padu s piktogramom ¢&. 11a su certifikované na horizontalne pouzivanie pri hranach s polomerom
r>0,5mm/Typ A - zaznam CNB 11.060. (9), @5. V pripade, Ze sa pri analyze rizik vykonanej pred zagatim préac zistilo, Ze okraj je velmi
ostry a/alebo ostrapkany a mohol by spdsobit poSkodenie lana alebo popruhu: - pred zacatim prac je potrebné urobit nevyhnutné
opatrenia, aby sa prediSlo padu z okraja, - nainStalovat ochranni pomocku na okraj alebo - kontaktovat vyrobcu. Kotviaci bod zariadenia
sa musi vZdy nachadzat nad pracovnou plochou alebo na jej urovni. V danom pripade méze sila narazu na konstrukciu spbésobit vazne
poranenia alebo aj smrtelny Uraz. Je potrebné obmedzit’ pracovny priestor alebo boéné pohyby za u€¢elom obmedzenia tohto kyvadlového
pohybu. Nesmu byt dlhSie ako 1,50 m na jednu ani druhu stranu od kolmej osi na okraji (z ktorého méZze dojst k padu) a prechadzajtcej
kotviacim bodom zariadenia na zachytavanle padu @). Ak si pracovna situacia vyzaduje prekrogenie tychto obmedzeni, individualny
kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom prlpade pouzivajte kotviace zariadenie typu C alebo D v sulade s normou
EN795:1996 (naprikiad: kotviace zachranné lano). Popripade je potrebné pouZit aj ochranné puzdro. (6 Odchylenle kotviaceho
zariadenia je potrebné brat do Uvahy za uelom urenia pozadovaného volného priestoru nad zemou. V dbsledku toho je potrebné brat
do uvahy Specifické ukazovatele uvedené v navode na pouzivanie kotviaceho zariadenia. Po€as pouzivania sa zostava zariadenia
nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi
vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom elektrickych vodiCov... Popripade je potrebné pouZit aj ochranné puzdro. Z
bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouZitim skontrolujte: ¢i s karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / ¢i su dodrzané uvedené
pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / &i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu
a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / ¢i je priestor nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i ziadna prekazka
neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. Priestor nad zemou je vzdialenost zastavenia H + doplnkova
bezpecnostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od pociato¢nej polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela
po zastaveni padu). (pozri tabulku): Zaruéte bezpe€nostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami,
kde hrozi elektrické riziko. Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek Ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest
zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo ddjst po¢as daného ukonu. Latkové vyrobky
alebo vyrobky obsahujtce latkové komponenty (postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10 rokov pri skladovani
(od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouzitia. Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie
padu, posuvné, praca na pramefiovych lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane
skladovania a pouzivania). Doba zivotnosti sa uvadza iba informacéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujice
faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajlcich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské
prostredie, chemickeé prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /-
neznalost’ historie vyrobku Upozornenie: Tieto faktory moézu spdsobit poSkodenia viditelné volnym okom. Upozornenie: Niektoré
extrémne podmienky mozu znizZit' Zivotnost vyrobku o niekolko dni. V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za u¢elom:
- revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnd kontrolu (minimélne raz roéne), ktord umozni zhodnotit stav vyrobku.
STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je moZné Ziadnym
spOsobom upravovat, doplfhat ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte
na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej
alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto
zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj
bezpeénost pouzivatela: 1/ vizualne skontrolujte nasledujice body: stav popruhu alebo pramernového lana: strapkanie, naznak
prerezania, viditelné posSkodenie Svov, prepalenie a nezvycajné stiahnutie; / stav lana: naznak prerezania jedného alebo viacerych
vlakien, zloZenie, prepalenie, korézia, oxidacia, deformacia spletenia lana; / stav kovovych €asti: opotrebovanie, deformacia, korozia,
oxidacia; /celkovy stav: akékolvek pripadné posSkodenie spdsobené ultrafialovymi [GEmi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; /
funkEnost a spravne zaistenie karabin; / €i je kontrolny prvok padu (umiestneny na zavesnom kruzku) deaktivovany (nesmie sa objavit
Cervena farba) / spravna funkénost funkcie stahovania a blokovania lana. Mimoriadne podmienky, ako napriklad vlhkost, sneh, lad,
blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo prameriového lana a pod., m6Zu vyraznou mierou obmedzit
funkénost' zariadenie na zachytavanie padu. 2/ v nasledujucich pripadoch: pred a po€as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v
pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia
namahaniu po€as predchadzajiceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou
opravnenou vyrobcom. PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca
alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dblezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj
bezpecénosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predloZeny pisomny dokument povolujici opatovné pouzivanie OOPP,
aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Ze bezpe&nost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a
odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP nechajte opravit alebo vymenit. V sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel
pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom.
Citatelnost oznadeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. KONTROLNY PRVOK PADU: Pri aktivacii kontrolného prvku
padu sa zobrazi ¢ervena farba: (alebo v pripade konektora T zelena farba zmizne): zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte.
Zariadenie na zachytdvanie padu nechajte skontrolovat a overit vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom.
Zavesny kruzok s kontrolnym prvkom padu je potrebné vymenit. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na
pouzivanie danych komponentov. UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a
spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo
dynamickom pretazeni méze dojst k poSkodeniu OOPP. UPOZORNENIE: Hmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho oble¢enie a
pomdcky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost uvedend na zariadeni pre prace vo vySkach. UPOZORNENIE: Samonavijacie
zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrziavaci systém alebo systém na udrziavanie pracovnej pozicie.
UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost, zariadenie
na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouzitim ho nechajte skontrolovat a overit. UPOZORNENIE: Zariadenie
na zachytavanie padu, ktoré bolo vystavené velkému padu, nepouzivajte skor, ako ho nechate skontrolovat a overit, pretoze mohlo
dojst’ k poskodeniu, ktoré nie je viditelné volnym okom. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach moze byt nebezpeéné,
pretoZe sa moZze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia méze interferovat s inou bezpe¢nostnou funkciou. OOPP nie je mozZné Ziadnym
spbsobom upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok
nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte. Vyrobca neprebera
zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej d6jde po prevedeni Upravy alebo po pouzwanl na iny ucel,
akoj je uvedené v tomto navode. Teplota pracovného prostredia : -32°C / +50°C. Niektoré OOPP boli testované so zavazim s hmotnostou
vy$Sou 0 40 %/50 % v porovnani s normativnymi poZiadavkami (140 kg/150 kg), pozri oznacenie vyrobku. Uskladiiovanial/Cistenia:
Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého,
drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slnecného Ziarenia, tepla, ohfia, teplého kovu, olejov, naftovych
vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. / Po o€isteni vyrobok
skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. / Vyrobok o€istite vodou, osuste handriCkou a zaveste vo vetranej miestnosti,
aby vyschol prirodzenym sp6sobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohria alebo zdroja tepla.
Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré po€as pouzivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla,
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benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. Popruh o€istite iba jemnym detergentom. HU AUTOMATA
VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO (megfelel EN360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ZUHANASGATLO, ABS
VEDOTOK, 25 MM SZELES HEVEDER + 1 AM021 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR INOX
AN11023F: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AMO020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AMO016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: AUTOMATA
VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AMO020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M
ZUHANASGATLO, GALVANIZALT KABEL @ 4 MM + 1 AMO016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL
PROTECTOR METAL AN116F: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL
AN116T; PROTECTOR 25 M ZUHANASGATLO, GALVANIZALT KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES
ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR METAL AN11730F: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 30
M PROTECTOR METAL AN11730T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR
ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M ZUHANASGATLO, GALVANIZALT KABEL + 1 AM016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES
ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M ZUHANASGATLO, GALVANIZALT KABEL + 1 AM016
CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M
ZUHANASGATLO, GALVANIZALT KABEL + 1 AM016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL MEDBLOC
AN13006C: MEDBLOC 6 M ZUHANASGATLO, ABS VEDOTOKKAL, 25 MM-ES POLIESZTER HEVEDERREL, ZUHANASJELZOS
FORGOELEMMEL + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ZUHANASGATLO, ABS VEDOTOK, 25 MM
SZELES HEVEDER + 1 AM016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR TETRA AN14008F:
PROTECTOR 8 M ZUHANASGATLO, ABS VEDOTOK, 25 MM SZELES HEVEDER + 1 AM021 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES
ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR TETRA AN14008T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM016
- 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR
TETRA AN15006T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: AUTOMATA
VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: AUTOMATA VISSZAHUZASU
ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO
KABELLEL + 1 AMO016 - 15 M Hasznalati Utmutatd: Az Utmutato leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben lévd jogszabaly
szerint) arra a nyelve, ahol az eszkoz felhasznalasra keril. A hasznalénak az Gtmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE
hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési modszerek nem a valds hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden
munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilénb6z6 technikakbol, hogy a
kilonb6z6 eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben
részeslultek vagy illetékes felettes kdzvetlen feliigyelete alatt dolgoznak. A hasznal6 biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatol,
az ellenallasatol és a hasznalati utmutatd utasitasainak helyes megértésétél. A hasznalé személyesen felelés az EVE minden
hasznéalatéért, amely eltér az utmutato elbirasaitol, és az Utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi eléirasok be nem
tartasa esetén. Az EVE hasznélata j6 egészségben Iévé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas korilményei kihathatnak
a hasznalé biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellendrzési, a karbantartasi és a tarolasi Utmutatét szigortan
be kell tartani. A kotél részét képezheti vagy 6sszekétd elem lehet az esés elleni egyéni védelmi rendszerben (megtartd rendszerek,
munka-pozicionalé rendszerek (EN358), zuhanasgatlé rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), belépési rendszerek kotéllel és
mentési rendszerek). Kapcsoloelemek segitségével a rendszer mas elemeivel van dsszekodtve (EN362).  Kikotési eszkodz is lehet
(EN795). A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sérilések kockazatanak
csokkentése az esésnél. Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Az esést megallito
eszko6z a fogodjaval van dsszekapcsolva a kikotési ponttal (EN795). Az esést megallitd eszkdz rogzitési pontja (a tok cstcsan helyezkedik
el) a szerkezet kikdtési pontjaval van 6sszekapcsolva (EN795) kapcsoldelem segitségével (EN362). A kabel vagy a heveder vége a
testhevederzet hatsé bekotési pontjaval van 6sszekapcsolva (EN361) kapcsoloelem segitségével (EN362). (A heveder mellsd bekdtési
pontja csak kivételes modon keril hasznalatba). Ahhoz, hogy az esést megallitd eszkdzzel hasznalatba keriljon, a kapcsoléelemeknek
(EN362) rendelkezniiik kell forgé tipusu forgasi funkcioval. A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) a testet megtart6 egyetlen eszkoz,
amelyet esést megallité rendszerben engedélyezett hasznalni. Az esést megallité eszkdz vagy hevederrel vagy visszahtzhato kabellel
van ellatva. Az esést megallitd eszkdzoket kiilonb6z6 végzédeési eszkdzokkel (forgd EN354), kiildnbdz6 kapcsoloelemekkel (EN362)
lehet ellatni. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Gtmutatoban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. Bizonyos
esést megallitdé eszkdzok lathatd zuhanasjelzd funkcidval vannak ellatva a forgon (lasd cikkszam tablazat). Bizonyos esést megallitd
eszkodzoknek sajatos tulajdonsagai vannak (lasd cikkszam tablazat). - specialisan intenziv hasznalatra lettek tervezve - specialisan
horizontalis hasznalatra lettek tervezve Lasd a specifikus informaciokat. MUKODES (AN13006 YY CIKKSZAM KIVETELEVEL)

Amikor a hasznalo felett elhelyezkedd kikotési ponttal van dsszekapcsolva, az esést megallitd eszkdz nagy vertikalis elmozdulasokat és
horizontdlis sikon vagy lejt6bn nagy elmozdulasokat enged. A hasznaloé elmozdulasi fazisaban a kabel vagy a heveder fel- vagy
letekeredik a dobon. A kadbel vagy a heveder allandéan feszes a visszah(zo rugonak kdszdnhetéen. Esésnél zar blokkolja a kabel vagy
a heveder kifejl6dését, és azonnal megallitia a kifejl6d6 esést. A leesést jelz6 funkcidval ellatott esést megallité eszkdzoknél: esésnél
a piros szin megjelenik a forgén vagy a zoéld szin tdbbé nem lesz lathaté. FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Ajanlott minden
hasznalénak egy darab testheveder biztositAsa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Az esést megallitd eszkdzt a
hasznalo felett elhelyezkedd kikétési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN (EN795). Ellentétes jel6lés hianyaban az esést
megallitd eszkoézt nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT " konfiguracioban hasznalni ~ (lasd az alabbi definiciot).  Minden
beavatkozasnal Ugyeljen, hogy a heveder ne csavarodjon 0¢ssze: a hasznalé elmozduldsai nem valthatidk ki a heveder
Osszecsavarodasat; ne engedje az ¢sszecsavarodott hevedert az esest megallitd eszkdz tokjanak belsejébe feltekeredni. Az
ingamozgas esés kozben johet Iétre. Az ingamozgas korlatozasara a munka teriiletet és az oldali elmozdulasokat korlatozni kell. Nem
Iéphetik tal a 40°-os szdget a vertikalis sz6gtél kiindulva, amely az esést megallité eszkoz kikotési pontjan megy at (Iasd piktogram ).
Ajanlott nem hirtelen elengedni a kdbelt vagy a hevedert, ha kifejlédik. Ajanlatosabb kévetni a visszatekeredését a tokba. (7) INTENZIV
HASZNALAT: Az "intenziv hasznalatu" opcidval ellatott esést megallitd eszkdzoket nagy tartdssagot kdveteld teszteknek helyezték ala
és feleltek meg sikeresen (fejezet 5.4 EN360 :2002). Ebbdl adédéan nagyon hosszu ideig ellendliéak bizonyos munkahelyzetek
kotéttségeivel szemben. HORIZONTALIS HASZNALAT (CNB 11.060 lapok kovetése) : A horizontdlis hasznalat az a konfiguracio,
amelyben az esést megallitd eszkdz a kikotési ponthoz van rogzitve, amely a testheveder oldali vagy hatsé bekotési pontja alatt
helyezkedik el. Az esést megallité eszk6zok n°11a piktogram jeldléssel be vannak mindsitve horizontalis hasznalatra r>0,5mm sugaru
széleken / A tipus - CNB 11.060 lap. (9), @). Amennyiben a kockazat értékelés a munka megkezdése el6tt azt mutatja, hogy a szél
nagyon vag és/vagy ontésforradasokat mutat, amelyek karosithatjak a kabelt vagy a hevedert: - megfelel6 intézkedéseket kell hozni a
munka megkezdése el6tt, hogy az esés elkeriilhetd legyen a széltél vagy - a leesés szélén védelmet kell kiépiteni vagy - forduljon a
gyartéhoz. Az eszkdz kikotési pontja mindig fent kell elhelyezkedjen vagy a munkafelllettel azonos szinten. Ebben az esetben a
becsapddasi er6 a szerkezeten sulyos sériléseket, s6t még haldlt is okozhat. A lengémozgas csillapitasa érdekében a munkateruletet
vagy az oldalra torténé elmozdulasi lehetéségeket korlatozni kell. A zuhanasgatlé eszkdz kikotési pontjan athaladd kétél kilengési
tavolsaga a peremre (ahonnan a zuhanas bekdvetkezhet) meréleges tengely két oldalan nem haladhatja meg az 1,50 métert @). Ha a
munkahelyzet megkivanja, hogy ezt a hatarértéket meghaladjuk, az egyéni kiktési pont mar nem a megfelel6 eszkdz. Ebben az esetben,
az EN795:1996 szabvanynak megfeleloen hasznaljunk C vagy D tipusu kikotési eszkdzt (példa: vonalmenti kikétés). Gondoskodjon
esetlegesen védétokrol. (6 A rogzitési eszkoz eltériilését figyelembe kell venni a kivant Iégoszlop meghatarozasanal. Ezért a specmkus
jeléléseket a kikotési eszkdz haszndlati Utmutatdjaban figyelembe kell venni. Hasznalat kdzben a teljes eszk6z nem érintkezhet: vago
elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérgji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel vagy
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semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb. Gondoskodjon esetlegesen védétokrodl. Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt
ellendrizni kell, hogy: a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkozo
hasznalati utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az
ingamozgast esés kdzben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznalo laba alatt) és semmilyen akadaly ne
gatolja az esést megallité rendszer normal mikodését. A légoszlop a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H
tavolsag mérve van a kiinduld helyzettél a labak alatt a végsé helyzetig (a hasznald egyensullya az esés megallasat kovetden). (lasd
tablazat): Biztonsagi tavolsag szilkséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy z6nakhoz képest, amelyek elektromos
kockazatot jelentenek. Haszndlati korlatok: Minden operacio elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet,
hogy eleget tegyen minden siirgés esetnek, amely az operacié kdzben bekdvetkezhet. A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek
(heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év tarolva (a gyartasi datumtol kezdéd6en), 7 év az elsé hasznalatot
kovetéen. Fémbdl készult termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahlizasu esését megallitd eszkdz, vezérelt, kotélen
végzett munka, kikotések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtdl kezd6dben (tarolast és hasznalatot beleértve). Az
élettartam tajékoztato jellegli. Az aldbbi tényez6k erésen befolyasolhatjak: - A gyartdi utasitdsok be nem tartdsa a szallitas, a tarolas és
a hasznélat esetén /- « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../- Kiléndsen
intenziv hasznalat /- Jelentés 16kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel
nem lathaté karosodasokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém kortilmények néhany napra csékkenthetik az élettartamot. Kétség
esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a fellilvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem
helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (legaldbb évente), amely a termék dllapotat hivatott megallapitani. AZ EVES
FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az
EVE barmilyen moédositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazésa
nélkil nem engedélyezett. Ne hasznalja a hasznalati utmutatéban szerepl6 felhasznalasi terileten kivil. A gyartd nem vonhatd
felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az utmutatdban foglaltakon kivili hasznélat
miatt kOvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivil. Ahhoz, hogy a mikddés allapotardl és a hasznalé biztonsagarol meg
lehessen gy6z&dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: 1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kotél
allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dé vagas, nincs lathatd sériilés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan dsszeszikilés. / A kabel
allapota: nincs kezd6d6 szakadasa se egy vagy tobb szalnak, nincs meghaijlas, nincs égés, nincs rozsdasodas, se oxidacio, se a kabel
sodrasanak eldeformalédasa / A fémes részek allapota: nincs elhasznalodas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacio.
/Altalanos allapot: keresse meg az uItralbona sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 0sszes rongalodast /A
kapcsoloelemek helyes miikbédése és zarasa. / a zuhanasjelz6 (a forgdn talalhatd) nem kerilt mikddésbe (a piros szin nem jelenhet
meg)./ A kabel visszahiz6 és blokkold funkcidjanak helyes milkddése. A sajatos koriilmények, Ggy mint a nedvesség, a ho, a jég, a
sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalédasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést
megallitd eszkdz mikodését. 2/ az alabbi esetekben : hasznalat elétt és kdzben / kétség esetén /  vegyi anyagokkal,oldoszerekkel
vagy gyulékony anyagokkal vald érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikédeésre. / ha korlatozasok kéze volt téve egy korabbi esésnél.
/ minimum 12 havonta a gyart6 vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgélatot
minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos
az EVE karbantartdsahoz, hatékonysadgahoz és a hasznalé biztonsagahoz kothetéen. Irasos dokumentum engedélyezi az ujra
hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE ujra hasznalhaté legyen. A dokumentum pontositja, hogy a
hasznal6 biztonsaga az eszkdz hatékonysagéaval és ellendllasaval van dsszefiiggésben. Csinaltassa meg vagy cserélie ki az EVE-t,
amennyiben szlikséges. Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonosito lapot a termeék els6 hasznalata el6tt ki kell tolteni, majd
frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell ériznie a termékkel egyditt, agy mint a hasznalati Utmutatét. A jeldlések olvashatosagat
idészakosan ellendrizni kell. ZUHANASJELZO: Amikor a leesést jelzé k|ny|||k a piros szin megjelenik (vagy a z6éld szin eltinik a T
csatlakozonal): az esést megallitd eszk6z nem hasznalhato. Ellendriztesse és vizsgaltassa be az esést megallité eszkdzt a gyartoval
vagy kompetens szervezettel, melyet a gyarté biz meg. A leesét jelz6 forgo kicserélése szilkséges. Ezekben az esetekben tartsa be a
hasznalati Utmutatoban szereplo utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. FIGYELMEZTETES: A hasznald biztonsaga figg az EVE
allando hatékonysagatol, az ellenallasatol és a hasznalati utmutatdban szereplé utasitasok helyes megértésétél. FIGYELMEZTETES:
Minden statikus vagy dinamikus tdlstly képes karositani az EVE-t. FIGYELMEZTETES: A hasznalo sllya beleértve a ruhazatéat és az
eszkozt nem Iépheti til a zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt. FIGYELMEZTETES: Az automata visszahuzasu esést megallito
eszk6zt ne haszndlja, mint tart6-rendszert vagy munkahelyzet-megtarté eszkozt. FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal,
oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezés esetén, amelyek kihathatnak a mikédésre, helyezze hasznalaton kivil az
esést megallité eszkdzt. Ellendriztesse és vizsgaltassa be minden Uj hasznalat elétt. FIGYELMEZTETES: Esést megallitd eszkozt ne
hasznaljon jelentds esés utan, miel6tt at ne lett volna ellendrizve és vizsgalva, mivel szabad szemmel nem lathatd karosodasokat
szenvedhetett el. Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatlé rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcio hatassal
lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE barmilyen mddositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa,
€s az operacioés eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. A hasznalati utmutatéban szerepl6 felhasznalasi terileten kivil nem
hasznalhato, és a hasznalati korlatain tul sem. A gyartd nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely
valamilyen modositas vagy az utmutatoban foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. Munkakérnyezet h6mérséklete : -32°C /
+50°C. Bizonyos Egyéni Védbeszkdzok (EVE) 40% / 50% -val nagyobb sulykorlattal keriltek tesztelésre, mint a normativ
kovetelményekben elbirtak (140 kg / 150 kg), lasd termékjeldlést. Tarolas/Tisztitas: Szallitds és tarolas kézben : /- tartsa a terméket a
csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptaté targytdl, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a
langtdl, a forré fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektél, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol, a szinez6ktél, az oldészerektdl,
az éles szélektél és a kis atmérdji szerkezetektdl. / Tarolas tisztitas utan fénytél mentes, szaraz és szell6z6 helyen. / Tisztitas vizzel
és szappannal, tordlje at szivaccsal, és akassza ki szell6z8 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtdl
és hoéforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipo, agressziv tisztitdszerek, olddszerek,
eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. A heveder kizarélag gyenge
tisztitdszerrel takarithat6. RO SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F:
PROTECTOR 6 M ABS CHINGA LATIME 25 MM + 1 CONECTOR AM021 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE CADERE
PROTECTOR INOX AN11023F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX
AN11023T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: SISTEM
ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M CABLU
GALVANIZAT @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE CADERE PROTECTOR METAL AN116F:
SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M
CABLU GALVANIZAT @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE CADERE PROTECTOR METAL
AN11730F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: SISTEM
ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M CABLU
GALVANIZAT + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE CADERE PROTECTOR ROUND AN12010T:
PROTECTOR 10 M CABLU GALVANIZAT + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV S| INDICATOR DE CADERE PROTECTOR
ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M CABLU GALVANIZAT + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE
CADERE MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC 6 M CU CARTER ABS, CHINGA DIN POLIESTER DE 25 MM,UCABLIG ROTATIV CU
INDICATOR DE CADERE + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS CHINGA LATIME 25 MM + 1
CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE CADERE PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS
CHINGA LATIME 25 MM + 1 CONECTOR AMO021 CU CARLIG ROTATIV S| INDICATOR DE CADERE PROTECTOR TETRA
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AN14008T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: SISTEM
ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: SISTEM ANTICADERE
AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL
CU CABLU + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016
- 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR
TETRA AN15015T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016 - 15 M Instructiuni de utilizare: Prodejce
musi zajistit pfeklad téchto pokynd (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel se musi pfed pouzitim
OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale
de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la
diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente
cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta
utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.
Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este Tn conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este
rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putdnd avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului,
daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.
Aceasta franghie poate fi un element sau o componenta de legatura in sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de retinere,
sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu
franghii si sisteme de salvare). Este legata de celelalte elemente ale sistemului prin conectori (EN362). Poate fi, de asemenea, un
dispozitiv de ancorare (EN795). Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza
riscul de vatamare corporala in timpul caderilor.  Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei
componente a sistemului. Acest dispozitiv de oprire a caderii este conectat la punctul de ancorare prin maner (EN795). Punctul de
fixare (aflat in partea de sus a carcasei) al acestui dispozitiv de oprire a caderii este conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii
printr-un conector (EN362). Extremitatea cablului sau a chingii este conectata la un punct de ancorare dorsal al unei centuri complexe
de siguranta (EN361) printr-un conector (EN362). (Punctul de ancorare sternal al unei centuri complexe de siguranta se utilizeaza
numai in cazuri exceptionale). Pentru a fi aplicate impreuna cu dispozitivul de oprire a caderii, conectorii (EN362) trebuie sa aiba o
functie de pivotare de tip vartej. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care
poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Dispozitivul de oprire a caderii este echipat fie cu o chinga, fie cu un cablu retractabil.
Dispozitivele de oprire a caderii pot fi echipate cu extremitati diferite (vartej EN354), cu conectori diferiti (EN362). In aceste cazuri,
urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora. Anumite dispozitive de oprire a caderii sunt dotate cu functia
indicator de cadere, vizibil pe vartej (vezi tabelul de referinte). Anumite dispozitive de oprire a caderii au caracteristici speciale (vezi
tabelul de referinte). - pot fi proiectate special pentru utilizarea intensiva - pot fi proiectate special pentru utilizarea in pozitie orizontala
Vezi informatiile specifice.. FUNCTIONARE (CU EXCEPTIA REFERINTELOR AN13006 YY): Atunci cand este agatat la punctul de
ancorare aflat deasupra utilizatorului, acest dispozitiv de oprire a caderii permite efectuarea unor deplasari mari pe verticala, deplasari
mari pe orizontaldin plan orizontal sau inclinat. Pe durata fazelor de deplasare a utilizatorului, cablul sau chinga se ruleazasi se
deruleaza pe un tambur. Cablul sau chinga este mentinut(a) in mod constant tensionat(a) datorita unui arc de rapel. In cazul unei caderi,
un dispozitiv de blocare blocheaza derularea cablului sau a chingii si opreste instantaneu caderea inceputd. Pentru dispozitivele de
oprire a caderii echipate cu functia de indicator al caderii: Th caz de cadere culoarea rosie apare pe articulatia pivotanta, sau culoarea
verde nu mai este vizibila. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Varecomandam sa atribuiti o centura complexa de siguranta fiecarui utilizator.
Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prins intr-un punct de
ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistentd minima: 12 kN (EN795). Daca nu se indica altfel, dispozitivul de oprire a caderii nu
trebuie utilizat Tntr-o configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA" (a se vedea definitia de mai jos). In cursul tuturor acestor operatiuni,
aveti grija sa nu rasuciti chingile: migcarile utilizatorului nu trebuie s& provoace rasucirea chingii; nu lasati o chinga rasucita sa se
infasoare in interiorul carcasei dispozitivului de oprire a caderii. In timpul unei caderi se poate produce o miscare pendulara. Pentru a
limita aceasta miscare pendulara, zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate. Acestea nu trebuie sa depdaseasca
un unghi de 40 ° de la axa verticala care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a caderii (a se vedea pictograma).
Este recomandat sa nu eliberati dintr-o data cablul sau chinga atunci cand trebuie derulat(a). Este mai bine sa o derulati urmarind cu
mana patrunderea sa in carcasa. (7) UTILIZARE INTENSIVA: Dispozitivele de oprire a caderii cu optiunea "utilizare intensivd" au fost
evaluate si au trecut teste exigente de rezistenta (capitolul 5.4 EN360: 2002). Pot rezista mult timp daca sunt supuse anumitor situatii de
lucru dure. UTILIZAREA PE ORIZONTALA (conform figselor CNB 11.060 ) : Utilizarea pe orizontala este configuratia in care dispozitivul
de oprire a caderii este prins intr-un punct de ancorare situat sub punctul de ancorare sternal sau dorsal al centurii complexe de siguranta.
Dispozitivele de oprire a caderii avand simbolul nr 11a sunt certificate pentru utilizarea pe orizontald pe muchii cu raza r>0,5mm / tip A -
fisa CNB 11.060. @ @ In cazul in care evaluarea riscurilor, efectuata inainte de inceperea lucrarilor, aratd cd marginea este foarte
ascutita si / sau prezinta bavuri care pot degrada cablul sau chinga: - se vor lua masuri pertinente nainte de inceperea lucrarilor pentru
a evita o cadere pornind de la marginea ascutita sau, - se va instala o protectie pe marginea de cadere sau, - se va contacta producatorul.
Punctul de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna situat mai sus sau la acelasi nivel cu suprafata de lucru. In acest caz,
forta la impactul cu o structura poate cauza rani grave sau chiar moartea. Pentru a limita aceastd miscare pendulara, zona de lucru sau
miscarile laterale trebuie sa fie limitate. Acestea nu trebuie sa depaseasca 1,50 m de o parte si cealaltd parte ale axei perpendiculare pe
margine (din care poate aparea caderea) si trecand prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a caderii @. Daca situatia de
lucru necesita depasirea acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai este dispozitivul corespunzator. In astfel de cazuri folositi
un dispozitiv de ancorare tip ,C” sau ,D” in conformitate cu standardul EN795:1996 (de exemplu: un cablu de salvare). Eventual, prevedeti
un manson de protectie. In vederea stabilirii distantei de siguranta, se va lua in considerare devierea dispozitivului de ancorare. In
acest scop, indicatiile specificate in instructiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie sa fie luate in considerare. In timpul
utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse
chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... Eventual, prevedeti un manson de protectie. Din
motive de securitate si Thainte de fiecare utilizare, verificati: ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructjunile de utilizare
descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de
cadere, inadltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului)
si niciun alt obstacol s& nu perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. Distanta de siguranta este distanta de oprire
H + o distantd de siguranta suplimentara de 1 m. Distanfa H este masurata de la pozitia initiala sub picioare pana la pozitia finala
(utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii). (a se vedea tabelul): A se prevedea o distantd de securitate fata de sol si de liniile
electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric. Limite de utilizare: Inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de
salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. Produse din material textil sau care contin
elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de viatd maxima de 10 ani in depozit (de la data
de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare. Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant,
lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viata maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). Durata de
viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de via{a: - Nerespectarea
instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica,
temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului
produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie: anumite conditji extreme poate reduce
durata de viata pana la cateva zile. In cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere.
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Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anual&) care permite verificarea starii produsului. PENTRU A AFLA CARE
ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare
a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei
de utilizare definite Tn instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca
urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele
sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie
verificat sistematic: 1/ control vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista
deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. / Starea cablului: nu sunt urme de rupere a unuia sau mai multe
fire, nu sunt zone ndoite, nu sunt urme de arsuri, coroziune sau oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului./ Starea pieselor metalice:
nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. /Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele
ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej)
sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara culoarea rosie). / Functionarea corecta a functiei de retragere si de blocare a cablului. Conditji
speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce
foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. 2/ in urmatoarele cazuri : inainte si dupé utilizare / daca aveti dubii/ in cazul
contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni
in timpul unei caderi anterioare. / la minim doudsprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.
EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un
organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin
urmare, de siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari
pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de
re2|sten§a echipamentului. Reparati sau inlocuiti EIP daca este necesar. Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie
sa fie completata Tnainte de prima utilizare a produsulw si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructjunile de utilizare, de catre
utilizator. ~ Lizibilitatea marcajului produsului trebuie s& fie verificatd periodic. INDICATOR DE CADERE: 1n cazul in care indicatorul
de cadere a fost declansat, apare culoarea rosie (sau culoarea verde dispare in cazul conectorului T): nu folositi dispozitivul Tmpotriva
caderii. Asigurati-va ca dispozitivul impotriva caderii este verificat si reparat de catre producator sau de o autoritate competenta,
|mputern|C|ta de aceasta. Articulatia pivotanta care poarta indicatorul de cadere trebuie inlocuiti. In aceste cazuri, urmati instructiunile
descrise in manualul de utilizare aferent acestora. AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eﬂmenta constanta a EIP, de
rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. AVERTIZARI: Orice suprasarcina statica sau dinamica ar
putea deteriora EIP. AVERTIZARI: Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca
greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticiddere. AVERTIZARI: Nu utilizati dispozitivul de oprire a c&derii autoretractabil ca sistem
de retinere sau ca dispozitiv de pozitionare in timpul lucrului. AVERTIZARI: In cazul contactului cu produse chimice, solventi sau
combustibili care i-ar putea afecta functjonarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a caderii. Solicitati verificarea si revizuirea nainte
de orice utilizare ulterioara. AVERTIZARI: Nu utilizati un dispozitiv de oprire a caderii care a trecut printr-o cadere grava decéat dupa
ce a fost verificat si revizuit, deoarece este posibil ca acesta sa fi suferit daune insesizabile cu ochiul liber. Crearea propriului sistem
anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau
completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale
operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu
este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in
acest manual de instructiuni. Temperatura mediului de lucru : -32°C / +50°C. Anumite EPI au fost testate cu un efort de masa mai mare
cu 40%/50% fata de cerintele normative (la 140 kg/150 kg), a se vedea marcajul de pe produs. Instructiuni de stocare/curatare: In
timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv,
etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice
agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. / A se depozita dupa curatare, ferit de lumina, intr-un loc
uscat si aerisit. / Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de
orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utilizati
inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. Curatati chinga
numai cu un detergent lejer. EL AIATA=H MPOZTAZIAZ KATA TQON NTQXEQN ME AYTOMATO MHXANIZMO ENANA®OPAX
(ocUpewva pe To poétutro EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: NMPOXTATEYTIKOZ 6 M ABS IMANTAZ NAATOZ 25 MM + 1
SYNAEZMOZ AM021 ME XITPEMTHPA KAI MAPTYPA MTQXHX PROTECTOR INOX AN11023F: ANTINTQXH AYTOMATHZ
ENANA®OPAZ ME KAAQAIO + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: ANTINTQXH AYTOMATHZ EMANA®OPAZ ME
KAAQAIO + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: ANTINTQXH AYTOMATHZ EMANA®OPAZ ME KAAQAIO + 1 AM020 -
20 M PROTECTOR METAL AN115T: ANTIMTQXH AYTOMATHZ EMANA®OPAX ME KAAQAIO + 1 AM016 - 20 M PROTECTOR
METAL AN116F: ANTINTQZH AYTOMATHZ EMANA®OPAZ ME KAAQAIO + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T:
ANTINTQZH AYTOMATHZ EMANA®OPAZ ME KAAQAIO + 1 AMO016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: ANTINTQZH
AYTOMATHZ EMANA®OPAZ ME KAAQAIO + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ANTINTQXH AYTOMATHZ
ENANA®OPAY ME KAAQAIO + 1 AMO016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: MPOXTATEYTIKO 6 M KAAQAIO
FAABANIZMENO + 1 XYNAEXMOXZ AM016 ME ZTPEMNTHPA KAl MAPTYPA MTQXHX PROTECTOR ROUND AN12010T:
MPOZTATEYTIKO 10 M KAAQAIO TAABANIZMENO + 1 XYNAEXZMOX AMO016 ME ZXTPEMNTHPA KAI MAPTYPA MTQXIHX
PROTECTOR ROUND AN12015T: MPOZTATEYTIKO 15 M KAAQAIO FTAABANIZMENO + 1 ZYNAEZMOX AM016 ME ZTPEMTHPA
KAI MAPTYPA NMTQZHZ MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M ME CARTER ABS, IMANTAZ AMO NMOAYEZTEPA, ZTPEMTHPAZ ZE
MAPTYPA MTQZHZ + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: NMPOXZTATEYTIKOZ 6 M ABS IMANTAZ MNMAATOZ 25 MM + 1
>YNAEXMOZ AM016 ME XTPEMTHPA KAI MAPTYPA MNMTQXHX PROTECTOR TETRA AN14008F: MPOXTATEYTIKOX 8 M ABS
IMANTAZ NAATOZ 25 MM + 1 ZYNAEZMOZ AM016 ME XTPEMTHPA KAl MAPTYPA MNMTQ>HX PROTECTOR TETRA AN14008T:
MPOZTATEYTIKOZ 8 M ABS IMANTAZX MAATOZ 25 MM + 1 ZYNAEZMOX AM016 ME ZTPEMNTHPA KAI MAPTYPA MNTQZHZ
PROTECTOR TETRA AN15006F: MPOZTATEYTIKO 6 M ABS KAAQAIO FTAABANIZMENO @ 4 MM + 1 XYNAEZMOZ AM020 ME
STPEMTHPA KAl MAPTYPA MNMTQXHX PROTECTOR TETRA AN15006T: MPOXTATEYTIKO 6 M ABS KAAQAIO TAABANIZMENO @
4 MM + 1 £YNAEZMOZ AM016 ME XTPEMTHPA KAl MAPTYPA MTQXHX PROTECTOR TETRA AN15010F: NMPOZTATEYTIKO 10 M
ABS KAAQAIO TAABANIZMENO @ 4 MM + 1 ZYNAEXMOZ AM020 ME ZTPENTHPA KAI MAPTYPA NTQXZHX PROTECTOR TETRA
AN15010T: NMPOZTATEYTIKO 10 M ABS KAAQAIO FTAABANIZMENO @ 4 MM + 1 YNAEZMOZ AM016 ME ZTPEMNTHPA KAI
MAPTYPA MTQZHXZ PROTECTOR TETRA AN15015F: MPOZTATEYTIKO 15 M ABS KAAQAIO TAABANIZMENO @ 4 MM + 1
SYNAEZMOZ AM020 ME XTPEMTHPA KAI MAPTYPA MNMTQZHZ PROTECTOR TETRA AN15015T: NMPOZTATEYTIKO 15 M ABS
KAAQAIO FTAABANIZMENO @ 4 MM + 1 ZYNAEZMOZX AM016 ME XTPEMNTHPA KAl MAPTYPA NMTQXHZ O8nyieg xpRong: To euAAo
auTo odnylwV TIPETTEI VA JETAPPAOTE (CUPPWVA PE TOV I0XUOVTA KAVOVIOUO), OTTO TOV PETATTWANTA, O0Tn YAWOOoO TnG Xwpag 61rou
xpnoigoTroigital 0 €EOTTAICUAG. To @UAAO auTd odnylwv TTPETTEl va diaBacTei Kal va kaTtavonBei atrd To XpAoTn TTpIv atrd Tn Xprion Tou
M.A.M. .  O1 yéBodol BOKIPWY TTOU TTEPIYPAPOVTAI JEGA OTA TTPATUTTA OEV QVTITIPOCWTTEUOUV TIG TTIPAYHATIKEG OUVOAKES Xprong. Eival
AOITTOV onUAvTIKO va UeAeTNOEi KABE KATACTAON £pYACiag Kal KABe XprioTng va £xel eKTTAIOEUTEN TEAEIA OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI
WOoTE va yvwpilel Ta 6pla Twv dIaPopeTIKWY dlatdtewyv. H xprion autou Tou M.A.I. TTpoopileTal yia apuodia GTOPA TTOU £XOUV KAVEL pIa
avdaAoyn ekTTaideuon KATw atré Tnv dueon eubuvn evog appoddiou avwTtepng Babuidag ammd autd. H ac@dAcia Tou xprioTn e¢aptdral atrd
N oT1aBepn ammoTeAeopaTiKOTNTA ToUu M.A.M., a1Td TNV avBeKTIKOTNTA TOU Kal aTTd TNV KAA Katavonon Twv d1adIKaoIwy TTou TTPETTEl Va
akoAouBouUvTtal g auTd To QUAAO odnyiwv xpriong. O xprnoTng ival TTPoowTTIKA UTTEUBUVOG yia KGBe xprion autdu Tou M.A.TM. TTou dev
Ba ATav cUUEWVN e TIG TTPOdIAYPAPES AUTOU TOU GUAAOU 0dNYIWV KAl OE TTEPITITWON TToU Ogv akoAouBnBoUV TOTA Ta PETPA AT@AAEiag
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TToU gival epapuoaTéa ato M.A.T. Kai SIAaTUTTWVOVTal OTO UAAO auTd odnyiwyv. H xprion autol Tou M.A.M. TrepiopieTal o€ ATOUA TTOU
€XOUV KOAN uyeia, KaBWG opIoPEVES 1ATPIKEG KATAOTAOEIG Ba yTopoloav va eTTNPEACOUV TV aO@AAEId TOU XPHOTN, O€ TTEPITITWON
au@IBoAiag ¢nTroTe TN CUPPBOUAR vOG yiaTpoU. AkoAouBroTe auoTnpd TIg 0dnyieg Xprong, ETTAARBEUONG, CUVTHPNONG KOl ATTOBARKEUONG.
O xaAIvOgauToG PTTOPED va gival Pia ouVIOTWOO oUVOEDNG NECA OTA CUOTAUOTA OTOMIKAG TTPOCTACIAG KATA TwV TITWOEWV (CUCTHAHATA
OUYKPATNONG, CUCTANATA TOTTOBETNONG GTO XWPOo epyaaiag (EN358), cuotriuata avakotig Tng mrmwong (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), cuoctAuara mpocfacng HYéow KoAwdiwv Kal cUuoTAUATa SIACWONG). ZUVOEETal OTA GAAQ OTOIXEIO TOU CUCTAUATOG PECW
ouvdéopwyv (EN362). Mrropei ettiong va gival pia diaragn aykupwong (EN795). To mpoidv autd aTroTeAEl avaTrooTTaoTO HEPOG EVOG
TTA)POUG OUOTﬁpaTog Wpoomoiag Katd Twv rwoewv (EN363), n Aeitoupyia Tou otToiou guvicTtartal oTnv £)\CX)(IOTO1TOiI’]0I’] TWV CWUOTIKWV
TPAUUATIOPWY KOTA TNV mwor] I'Iplv atrd K&Oe xpnor], avaTpéLTe OTIG UTTOBEIEEIG xpr]or]g KABe OUVIOTWHEVOU PHEPOUG TOU ouchr']paTog.
H didragn autn cxvaKOTrng TNG TITWONG CUVOEeTal pscw NG XEIPOAABNg g aTo cmpao aykupwong (EN795) To onpeio oTepéwong
(suplchopevo otV Kopu®n Tou TrEplB)\nuchog) auTng TG diIdTagng cxvcxKorrng TNG TITWONG CUVOEETAI OTO onpao cxvKupwong (EN795) mg
dopng péow evog ouvdéopou (EN362). To dkpo Tou KaAwdiou A Tou INAvTa cuvOEETAI OTO PaXIaio anueio aykupwang vog aopThpa
(EN361) péow evog ouvdéopou (EN362). (To oTepvikd onueio aykUpwong evog aopTripa dev Ba xpnaoigotrolgital Tapd povov kar'
eCaipeon). Ta va 1eBouv oe epappoyr) pe mn dIdTagn auTth AvoKOoTIAG TNG TITWONG, ol ouvdeopol (EN362) mrpétmel va diabétouv pia
AsiToupyia TTEPIOTPO®NG TUTTOU OTPETTAPA. O COPTAPOG CUYKPATNONG KaTa Twv TITwoewv (EN361) eivar o povadikdg punxaviopog
KOATOKPATNONG TOU CWHOTOG TTOU EMTPETIETAI va XpnoiyotroinBei.  H didragn avakoTtig TNG TITWong eival eEorAiopévn pe évav Indvra i
pe éva auppikvoUpevo kaAwdio Oi dIaTageIg avakKoTIAG TNG TITWAONG HTTOPOUV va gival EEOTTAICUEVEG E OTOIXEIO DIAQOPETIKWYV ATTOARE EWV
(oTpemmtipag EN354), diagpopeTikwv ouvdEéopwy (EN362). ETIg TEpITTTWOEIG aUTEG, akoAouBeioTe TOTA TIG 0dnyieg TTOU TTEPIYPAPOVTal
OTO avTIOTOIXO QUAAO 00nyIwV. OpIoPEVES BIATALEIS OVOKOTTAG TNG TITWONG Eival EE0TTAIONEVEG PE pIa AEIToupyia-pdpTupa TNG TITWONG,
opaTr TTavw oTo oTPETTAPA (BAETTE TrivOKa ava@opwv). Opiopéveg dIATALEIC avaKOoTING TNG TITWONG £X0UV EIIKA XOPOKTNPIOTIKA (BAETTE
TTivoka avagopwy). - M1mopouv va gival €IdIkG oXeSIGoUEVEG YIa EVTATIKA Xpron - MtropouUv va givai e10IKG oXeSIaoUEVEG VIO XPron O€
opifovTia Béon  BAéme oxeTikég TAnpogopieg.  AEITOYPIIA (EZAIPOYMENQN TQN MAPAMNOMITQON AN13006 YY) Ortav éxel
avaptnBei 1o onueio aykupoBoAnang TTou BpiokeTal TTAvVW atrd To XproTn, n dIdTragn auTh avakoTrG TG TITWOoNG ETTITPETTEl VA Yivouv
MEYAAEG KABETEG PETAKIVAOEIG, HEYAAEG OPICOVTIEG METAKIVATEIG TTAVW O€ 0pIfOVTIO A o€ KEKAIPEVO eTTiTTEdO. KaTd Tn SidipKeia TwV QATEWY
METATOTTIONG TOU XPrOTN, TO KAAWDIO 1 O IWAvVTAg TUAiyovTal Kai EeTUAiyovTal TTAvw o€ £va TUPTTavVO. To KOAWSIO ) 0 INAVTag TTApAPEVOUV
oTaBepd TEVIWUEVOI XApN OE £va €AATAPIO ETTAVAPOPAG. Z€ TTEPITITWON TITWONG, pia dIdTagn ac@aAiong akivnToTrolEl TO TUAIlypa Tou
KaAwdiou 1 Tou IydvTa Kol oTapatd aTiyyiaia TV TITwaon mmou JoOAIg €xel Eekivioel.  Ma Tig dIaTAgeIg avakoTiAG TNG TITWONG TTouU ival
€COTTAIOUEVEG PE TN AEITOUPYIA-UAPTUPA TNG TITWONG: OE TTEPITITWON TITWONG TO KOKKIVO XPWHA EUPAVICETAI TTAVW OTOV OTPETITAPA, I TO
mpdoivo xpwpua dev gival TAéov opatd. TOMOGETHXZH KAI/'H PYOMIZEIZ: ZuvioTdtal va TTpOooapTaTal évag INAvVTAag GUYKPATNoNG
o€ KGBe xpriotn. To M.A.T1. autd dev utropei va XpnaiyotroinBei rapd pévo amd Eva atouo TN @opd. H didragn avakoTmg TG TITwang
TPETTEl va gival avnpTnuévn o€ £va onueio aykUpwaong eupickOuEvo TTAvw atrd Tov xpAaTn (eAdaxiotn avtoxn: 12 kN (EN795). Ektég kai
av uttapén avtiBetn £voeign, n dIGTAEN avaKoTING TG TITWAONG dev TTPETTEl va XpnolyoTroleital o€ diaudpewon " XPHZH XE OPIZONTIA
KATEYOYNZHE " (BAétre opiopd kKatwTépw). Katd tn Sidpkeia OAWY AuTWV Twv AEITOUPYIWY, TIPOCEETE VA N TPUTTHOETE TOV IHAVTA:
O1 KIVAOEIG TOU XpAOTN deV TTPETTEI VA TTPOKAAOUV GTPEWN TOU XOAIVOU: UNV a@AVveTe évav TPUTTNUEVO XAAIVO va TUAIXBEI OTO E0WTEPIKO
Tou TrEPIBAAMATOG TNG dIATaENG avakoTrAG TG TITwaong.  Mia Kivnon ekkpepoug ptropei va dnuioupynBei katd Tn dIdpKeEIa PIOG TITWONG.
MNa va TTepIopIOTEi N Kivnon auTr] Tou eKKpePoUg, N Cuvn £pyaciag ) ol TTOPATTAEUPEG PETAKIVIOEIG TTPETTEl VA Eival TTEPIOPICHUEVEG. Agv
TPETTEl va {ETTEPVOUV pia ywvia 40° EekiviovTag aTrd Tov KABeTo dgova TTou SIEPXETAl ATTO0 TO OnuEio ayKUpwaong TnG SIATAENG AvakKoTTAG
NG TMTWoNG (BAETTE eIKOVOYPAUUA ).  ZUVICTATAI VA PNV OQAVETE OTTOTOMA TO KOAWSIO A TOV INGVTA OE TTEPITITWAON TTOU £X0UV EETUAIXTEI.
MpoTiudTal va ouvoSeUeTal N eTMIOTPOPA Tou péoa oTo TepiBAnua. (7)) ENTATIKH XPHZH: O1 diardéeic avakotig TG TITWwong TTou
OUVIOTWVTAI PE TNV €TTIAOYN "evTaTIKA XpAON" éxouv UTTORANOEI Kal TTEPATEl PE ETTITUXIOG ATTAITNTIKEG BOKIYOTieG avToxXNG (Ke@dAaio 5.4
EN360 :2002). M1ropoUv AoIttév va avTEEouv yia éva TToAU PeyaAo Xpovikd SIAoTNHA OTOUG TTEPIOPIOUOUG OPICHEVWY KOTAOTACEWY
epyaciog. XPHZH ZE OPIZONTIA KATEYOYNZH (GL'Jp(pwvcx He Ta SeATia CNB 11.060) : H xpion og opigovria KGTEOGUVGﬂ gival n
dlapdpewan PEoA oTNV OTToia N JIATAEN AVAKOTIAG TNG TITWONG ival avapTNHEVN O€ £éva oNnuEio ayKUpwaong TTou BpiokeTal KATW aTTé 10
or]pao OTEPVIKAG A paxlouag avapTtnong Tou aopthpa . O 6|am§£|g avuKom]g TNG TITWONG TTOU Ava@EPOVTAl ATO EIkOVOypauua apif. 11a,
£xouv TioToTToINBEi yia xprion o€ opi{ovTIa KatelBuvaon Tavw o€ akpéG akTivag r>0,5mm / Tutrog A - deAtio CNB 11.060. . Avn
agloAéynon Twv KIvOUvwYV yivel TIpIv o1rd TNV évapén TnNg epyaciog deixvel 6T N akpn gival TTOAU KOQTEPN Kal/r) TTapouaiddel cwipcx)\ieg
TTOU PTTOPOUV va uTToRaBuicouv To KaAWBIO A Tov IudvTa: - MNpéTTel va An@Bouv Ta KaTGAANAa pETpa TTpIv atrd TNV £vapén TwV EPYAcIwV
Yl va atro@euxBei Tuxov TrTwaon atd 1o Akpo 1, - va eykataoTadei pia mpooTateuTiky didragn aTo dkpo installer une protection sur le
TITWONG N, - VO ETTIKOIVWVIOETE PE TOV KATAOKEUOOTH. To onueio aykUpwaong Tng SIATagNg TTPETTEl va BPioKeTal TTAVW atrd TNV ETTIQAVEIQ
epyoaoiag i} oTo id10 eTTITTEdO PE QUTAV. ZE QUTAV TNV TTEPITITWON, N dUvaun TTPAGCKPOUCNG EVAVTIA O€ HIa oM PTTOPET va TTPOKAAEDEI
TTEPIOTACIOKA coBapoUg Tpcxupcmopo(Jg f aképa kal To Bdvaro. MNa va TTePIoPIOTE N Kivnon auTh Tou EKKPEPOUG, N CWivn Epyaciag f ol
TTAPATTAEUPEG |J€TGKIVI’]O£I§ TTPETTEN Va gival nsploplopevsg Aev Trpétrel va gemmepvouv 1o 1,50 m atmd N pIa Kal TNV GAAN TTAEupd TOU
K@BeTou Ggova oTo AKPO (ATTO TO OTTOIO PTTOPEI Va Yivel N TITWON) Kai va Blspxowou armd 1o onueio ayKupwor]g ™mng d1dragng avakoTrig
g TTWwong @). Av Adyw Tng kardaTaong epyaciag XpelddeTal UTIEPBOON TWV 0PIV AUTWY, TO ATOUIKG ONUEID ayKUPWONG BeV aTTOTEAE
TAOV TNV Trpocrcxppocusvn d1aTagn. XpnoigotroInoTe pia didTagn quupwong TUmou C 4 D oUpgwva pe 10 'ITpOTUTI'O EN795:1996
(Trcxpcxéslypcx Mia ypapun ¢wng). I'IpoB)\anTa EVOEXOUEVWIG Hia 'ITpOOTGTEUTIKn Sr]Kn (© H amrékAion Tng dIdTagng aykUpwong TTRETTE! va
NeBei uTTOWN yia va Kaeoplcml n amaitoUpevn icahog ypapun. MNa autév 10 okOTTO, Ol evOEitelg TTou Kq90p|§0v1a| 070 QUAAO 0BNYILY TNG
diaragng aykUpwong, TpETel va AapBavoovTtal uttéywn. Katd tn Xprion, To 6UvoAo Tng 6|0(Tcx§ng Bev TIPETTEI va £PXETAI OE ETTAQN HE:

KocpTapa oToIXeia, EveEPYEG aKpag Kal dopég xaunAng diapétpou, EAaia, XnUIKA 'ITpOIOVTCX pe évtovn dpdon, PAOYEG, KauTd psTcx)\)\cx o)\oug
TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWV QYWYWV... I'IpoB)\anTs EVOEXONEVWIG WI TTPOCTATEUTIKN OrKn. MNa Adyoug aocpa)\slag Kal TTpIv atrd KAe xpr]or],
sAsyﬁTe Ot ol ouv6sop0| (EN362) eivai kAeioTOi KaI K)\£I5(,U|J£VOI /Omiol ev6€n§sng xpnoag TTOU TTEPIYPA®OVTAl yIa TO KaBéva aTrd Ta
gToIX€ia TOU CUCTAHATOG akoAouBouUvtal aTd / OTi N YEVIKN diaTagn Tng KATGOTANG EPYATiag TTEPIOPICEl TOV KiVEUVO TITWONG, TO UYOG
TITWONG Kal TNV Kivon eKKpeUoUg o€ TepiTTwon TTwong. / O n ioalog ypappr gival eTTApKAG (EAeUBEPOG XWPOG KATW OTIO Ta TTOJIN
TOU XPAOTN) KaI OTI Kavéva eUTTOdI0 OEV £PXETAI VA DIATAPALEI TNV KAVOVIKA AEITOUPYiIa TOU CUCTAPATOG OVAKOTIAG TNG TITwong. H icaAog
YPauuN €ival N amdéoTaon avakoTig H + pia amméoTacn GuutrAnpwuaTik ac@aAgiag Tou 1 m. H amméoTtacn H petpiétal ammd tnv apxikn
Béan katw amd Ta TOdIa €wg TNV TEAIKA BEan (IcO0ppPOTTia TOU XPrOTN KETE TNV avOKOTIH TNG TITWang Tou). (BA. Mivaka): MpoBAéwTe pia
aTTé0TACN A0QAAEING WG TTPOG TO £€8APOG KAl TIG NAEKTPIKEG YPAPMEG i} {WVEG TTOU TTaPOUCIAgouv KATTolov NAEKTPIKOG Kivduvo Mepilopiopoi
xpnong: Mpiv amd k&Be Asitroupyia TTou BETel o€ e@appoyn éva M.ATI., epapudoTe éva axEdio S1Aowaong £T01 WOTE VA UTTOPEITE VA
QVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAOATTOTE KATAOTACH €KTOKTNG AVAYKNG TTou Ba utropolaoe va eTéEABel kaTtd Tn didpkela TnG Asitoupyiag . Mpoidvta
atrd UQACHA i TTOU TTEPIEXOUV OTOIXEIO UPACHATOG (AOPTAPES, CUIVESG, ATTOPPOPNTHPES EVEPYEIAG KATT...) : MéyioTtn didpkeia Cwng 10 €tn
o€ ammodnkeuan (atrd TNV NUEPOUNVIa KATAOKEUNG), 7 £€Tn aTrd TNV TTPWTN XpAon. MMpoidvta atrd PETaAAo Kai gnxavikd poidvTta (didrtagn
AVAKOTING TNG TITWONG AUTOPATNG ETTAVAPOPAG, KUMOUEVOG, pyaadieg TTAVvw O€ OXO0IVIA, QYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTtn didpkeia wrig 20
£€Tn a1 TNV NUEPOUNVia Kataokeung (atmoBrikeuan Kai Xprion cuptreplAapBavovtar). H didpkeia Cwhg diveTal wg evOEIKTIKO aToixeio. Ol
KATWO!I TTapAYOVTEG UTTOPEI Va KUpaivovTal eupéwg: - Mn TaTh THPNoN Twv 0dNyIWV TOU KATAOKEUAOTA O€ O,TI apopd TN HETAPOPJ, TNV
atoBrikeuan kai T xpron /- «AvtiEoo» epIBaAAov epyaaiag: ©@aldaoaia, XNUIKN, aTHOa@aIpa, aKpaieg BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKMEG ...
/- 1d10iTepa evTaTiKA XpAON /- ZNPAvTIK TTPOCKPOUCHN | GNUAVTIKOI TTEPIOPICHOI /- Ayvola Tou TTapeABOVTOG Tou TTpoidvTog. TMpocoxn: Ol
Trapdvowsg QuTOi YTTOPOUV Va Trpom)\éoouv UTrochepioslg QaOPATEG OTO YUPVO PATI. I'Ipocoxr']: Oplopévag aKpaieg ouvOnKeg pTropoOv
va PEIWOOUV TN SIAPKEIA JWNG O€ HEPIKEG NUEPES.  2€ TTEPITITWON aUPIBOAIAG, TTAPAHEPIOTE CUCTNHOTIKG TO TIPOIGV YI Va TO KAVETE va
uTTooTEl £0TW: - Mia avaBewpnon /- Mia K(XTGOTpO(pI‘] H didpkeia Cu)r]g O¢ev utToKaBioTaTal OTOV Tr£p|o6|Ko €AeyXo (TOuAdxioTOV O€ aTncla
Bdon) TTOU Ba EMTPEYEI va Kpivouue ™mv KatdoTaon TOU TTPOIOVTOG.
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Kapia Tpotrotroinan i mpoaoBnkn ) emaokeur) Tou M.A.M. dev utropolv va yivouv dixwg Tnv TpoTePN GUUPWYVN YVWHUN TOU KATAOKEUAODTH)
Kal iXwg TN xprion Twv TpOTTWV Asitoupyiag Tou. Na un xpnolgoTroigital eKTdg Tou TTAaigiou Xprong TTou opiletal oTig odnyieg xprong.
O kataokeuaoTAg dev uTTopEi va BewpnBei utTeUBUVOG yia KABE aTuXnua AUECo A £Uueco TTou eTTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG A XProng
GAANG a1To ekeivn TTou TTPOBAETTETAI € AUTO TO UAANO 0BNYyIWV. Mn XpNOIPOTIOIEITE AUTOV TOV EEOTTAICUO TTEPAV TWV opiwv Tou. [a va
BeBaiBeite yia TNV KATAGTACTN AEITOUPYIOG TOU KOI GUVETTWG VIO TNV ACOQAAEIQ TOU XPHOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VA EAEYXETAI CUOTNUOTIKA:
1/ Emeewpwvmg ME TO pém Ta KATWO!I onpeia: Tnv KaTdoTaoon Tou |pdvm ] Tou oxolvioU: Kavéva Eé(pnopa, Kavéva évauoua KOTAG,
Kapia opath Cr]pla oTig KOTTEG, KAVEVO KAWIUO KAl Kavéva acuvnelcTo oTsvspa / KardoTtaon Tou KoAwdio: Kavéva évauoua KOTTAG, KavEva
(apwya, Kavéva Kawiyo, Kapia diaBpwon oute ogeidwan, Kapla napauopcpwor] ™mg ouoTpoq)ng Tou KaAwdiou. / KaTaoTaor] TWV
peTaAAIkwy pepwvEtat des parties métalliques : Kapia ¢Bopd, kapia rapaudpewaorn, kapia didBpwan oute oeidwan. /IevikA katdoTaon:
Avalntnon kabe evdexduevng utroBaduIong Adyw Tng utrePIOOUG akTIvOBoAiag Kal GAAwV KAIMATIKWY ouvBnkwy /  ZwaTh Asiroupyia
Kal OwoTo KAEidwpa Twv ouvdéopwy . / "OTi 0 udpTupag TITwong (TTou BpiokeTal TTAvw OTOV OTPETITAPA) dev £xel TEBEI o€ AsiToupyia (TO
€puBPO xpwpa dev TPETTEl va eu@aviCeTal). /| ZwoTr avaoupouevn AEIToupyia Kal owaTr TTaPePTTOdIoN Tou KaAwdiou.  Or €1dIKEG
ouvBnKeg OTTWG N uypacia, To XI6vI, 0 TTAY0G, N AACTIN, o1 pUTTOI, N UTToyId, Ta Addia, n KOAAQ, n didBpwan, n @Bopd Tou IudvTa A Tou
OX0IVIOU, KATT. UTTOPOUV VA PEIWOOUV ONUAvTIKA Tn AeiToupyia Tng dIATagng avakoTiig TNG TITWonG. 2/ ZTIG ETTOPEVES TTEPITTTWOEIG: [piv
Kal UETA TN Xpron / Ze TTepimTwan au@IBoAiag /  Ze TEPITITWON ETTAPNG PE XNMIKG TTPoiovTa, SIaAUTEG 1 kadaoiya TTou Ba ytropoucav va
emnpedoouv Tn Asitoupyia. / Av €xel uTToBANBei o€ TTEPIOPITUOUG KATA TN dIGPKEIa piag TTponyounevng TITwong. /' TouAdyioTov KaBe
OWdeKa PAVEG ATTO TOV KATAOKEUOOTA A atrd évav apuodio opyavioud, kar' evioAr autou Tou 1diou. MEPIOAIKH EZETAXZH TOY M.AT.:
Mia eEétaon TTPETTEl va TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV KABE dWdEKA PAVEG ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1 ammd évav apuodio opyaviouo,
KAT'EVTOAAV Tou. AUTOG O TOGO GNUAVTIKOG EAEYXOG OUVOEETAI E TN CUVTAPNON Kal TNV atroTeEAEoUATIKOTNTA Tou M.A.T1. KOl CUVETTWG PE
TNV ao@aAeia Tou xpnoTn. ‘Eva ypatrtd €yypago TTou va eMITPETTEI TNV ETTAVAXPNCIYOTIOINCN TTPETTEl va AngBei, éTo1 wote To MLATL. va
MTTOPEl va XpnoipotroinBei {avda. 1o £yypa@o auTtd Ba SIEUKPIVICETAI OTI N A0@AAEIQ TOU XPAOTN CUVOEETAI PE TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA
Kal TNV avToxr Tou €€omrAioyoU. EmokeudoTe A avTikataoTthote 1o M.AMN. €pooov eival avaykaio.  ZUJQWVa PE TNV EUPWTTAIKN
vouoBeaia, To BEATIO avayvwpiong TTPETTEI VA £XEI CUNTTANPWOET TTPIV aTTO TNV TTPWTN XPAON TOU TTPOIOVTOG KaI KATOTTIV VO EVNUEPWVETAI
Kal va QuUAdooeTal Jadi pe To TTPOIOV KaBWg Kal 0 TpOTToG AsiToupyiag atod 1o xpriotn. H avavaolpémm ™mg s’v6£|§ng TOU TTPOIOGVTOG
Trpérrsl va erra)\r]eel'JsTal (o} TrsploélKr'] Baon. MAPTYPAZ NMTQXHE: MOoAig 1€B¢i o€ kivnon o papwpag NG TITWONG, spcpaw{sml TO
KOKKIVO xpwpa (A To TTpacivo Xpwua s&acpcxw(sml OTNV TIEPITITWON TOU CUVOETHPA T): Mn XPNOILOTIOIEITE TN di1dTaén avakoTng ™ng
TrTwcrng AwoTe TN BIGTAEN AVOKOTING TNG TITWONG YIa €AeyXO0 Kal avaBewpnaon atmod Tov KATAOKEUAOTH 1 atTd £vav appodIo opyaviopo,
KAt €VTOAN auTou Tou 1diou. O OTPETITAPAG TTOU PEPEI TOV PAPTUPA TITWONG Ba TIPETTEl va QVTIKATAOTABE.  ZTIG TTEPITITWOEIG AUTEG,
akoAouBeiaTte OTA TIG 0dnyieg TToU TTEPIYPAPOVTAl OTO AVTIOTOIXO GUAAO odnyiwyv. [MPOEIAOMOIHZEIXZ: H aoc@dA&ia Tou XpAoTn
eCaptdaral amd Tn oTabepr] amoteAeopaTnikdtnTa Tou M.AM., amd Tnv avBekTIKOTNTA TOU Kal atrd TNV KAAAR Katavonon Twv dIadIKaciwy
TTOU TTPETTEl VO akoAouBoUvTal g€ auTo To @UAAO 0dnyiwv Xpriong. MPOEIAOMOIHZEIZ: Kdbe otaTikr i OUVAUIKA UTTEPPOTWON UTTOPE]
va em@épel BAGRN oto M.ATT. . TIPOEIAOIMOIHZEIZ: To Bdpog Tou XpnoTn padi ye Ta pouxa Kal Tov £E0TTAIOUO Tou Ogv TTPETTEl Va
utrepPBaivel To péyioTo Bapog Tou utrodeikvueTal atn didTagn avakotmg Tng Trrwong. [POEIAOMOIHZEIY:  Mn xpnoIYOTIOIEITE TN
O1dTagn avakTToTiG TNG TITWONG YE AUTOUATN €TTAVAKANCON cav oUoTnua Katakpdtnong i aav didragn oTAPIENG KATA TNV £pyacia.
MPOEIAOMNOIHZEIY: e repimTwon eTAQAG PE XNUIKA TTpoidvTa, SIGAUTEG f KaUoiua TTou Ba utropouacayv va eTTNPEACOUV Tn AgIToupyia,
BéaTte TN dIATAEN AVAKOTIAG TITWONG EKTOG A€IToupyiog. AwaoTe Tn yia €Aeyxo Kal eTravegéTaan TIpiv amd KABe kaivolupyla Xpron.
MPOEIAOMNOIHZEIZ: Mn xpnoiyoTroleite pia didragn avcxKOTrﬁg mg Ter)crng, n otroia UTrr'1p§£ cxvnKeipsvo MIOG ONUAVTIKAG TTTWONG,
TPOTOU VO £xel EAeYXOei Kal ETTAVESETAOTE, ETTEIDN PTTOPET va TIEPIEXE! NUIEG AOPATEG OTO YUUVO UdT.  Eival emikivduvo va dnuioupyei
Kaveig 70 OIKO TOU GUCTNHA KaTaKpamong ™Mg WTwong ylom KGBe AsiToupyia aocpa)\smg pnopal va WGpEpWO5I0£I KaTroiav GAAN Asitou pyia
acgalgiag.  Kapia Tpotrotroinon r mpooBnkn f emokeun Tou M.A.MM. dev ptropolv va yivouv dixwg TNV TTPOTEEN CUHPWVN YVWUN TOU
KOTOOKEUAOTH Kal Oixwg Tn Xpnon Twv TpoTwy Aeitoupyiag Tou.  Na pn XpnolpoTroigital EKTOG Tou TTAQICiou XPpriong TTou opileTal aTIg
odnyieg xprong, ouTe TTépav Twv opiwv Tou. O KATaoKeuaoTAG dev UTTopEi va BewpnBei uTrelBUVOG yia KABE aTuXNUa AUECO ) EUUECO
TToU €TABE KATOTTIV TPOTTOTIOINGNG A XPNONG GAANG atrd ekeivn TTou TTPOPRAETTETAI O aUTO TO QUAAO odnyiwv.  Ogpuokpaaia
mepIBAAAovTOG epyaaiag : -32°C / +50°C. Opiopéva M.A.T1. éxouv dokipaaTei pe Katatmévnon padag avw tou 40% / 50% Twv KavovIoTIKWY
amaitioswy (140 kg / 150 kg), BAETTe orjuavon TpoidvTog. O8nyieg atrodnkeuong/kadapiopou: Kard tn yetapopd Kai Tny atrodrkeuon:
/- AloTnpeite TO TTPOiIdV YOO OTN CUCKEUACTIa TOU /- ATTOUOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA aTTO KABE KOQPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... AvTIKEIPEVO. /
KpareioTte To TTp0oidv pakpiAa amd: HAiakéG akTiveg, BepuoTnTa, @AGyeg, Kautd pétaAla, Addia, TrpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers,
XNUIKA TTpOidvTa Pe EvTovn Opdon, 0&éa, XPWOTIKEG OUTiEG, DIGAUTEG, EVEPYEG AKPEG Kal OOUEG XOUNAAG diapéTpou. /| ATToBnKeUOTE PETA
TOV KOBapPIoWi, HaKpIG atTrd TO QWG O€ £va oTeyvO Kal agpifopevo Pépog. /| Kabapiote pe vepd Kal oatrduvi, GKOUTTIOTE YE Eva TTavi Kai
KPEUAOTE O€ €va AEPICOUEVO PEPOG WOTE VA TO APACETE VO OTEYVWOEI QUOIKA KAl JAKPIG atrd TTpoofacn o€ aueon eAdya i o€ Tnyn
BepudTNTAG, TO IdI0 YIa TA OTOIXEIA TTOU UYPAvBNnKav KATd Tn Xpron Toug.  Mn XPNOIPOTIOIEITE AEUKAVTIKA, ATTOPPUTTAVTIKA PE évTovn
Opdon, SIaAUTEG, Bevdivn N XPWOTIKEG OUTIEG, Ol OUCiEG aUTEG Ba UTTopoUoav va eTTNPEACOUV TNV OTTOTEAETUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG.
KaBapioTe 10 XaAivo povo pe pahakd ammopputravtiké. HR OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM (u skladu
s EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM OD ABS-A,
SIRINE 25 MM + 1 SPONA AM021 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 6 M PROTECTOR INOX
AN11023F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S CELICNIM UZETOM + 1 AM002 - 23 M PROTECTOR INOX
AN11023T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S CELICNIM UZETOM + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR
METAL AN115F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S CELICNIM UZETOM + 1 AM002 - 20 M PROTECTOR
METAL AN115T: PROTEKTOR, S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA 20 M, g 4 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM
OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR METAL AN116F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM
PADA S CELICNIM UZETOM + 1 AM002 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTEKTOR, S UZETOM OD GALVANIZIRANOG
CELIKA 25 M, @ 4 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR METAL
AN11730F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S CELICNIM UZETOM + 1 AM002 - 30 M PROTECTOR
METAL AN11730T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S CELICNIM UZETOM + 1 AMO016 - 30 M
PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTEKTOR, S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA 6 M + 1 SPONA AMO016 S
DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTEKTOR, S UZETOM OD
GALVANIZIRANOG CELIKA 10 M + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR
ROUND AN12015T: PROTEKTOR, S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA 15 M + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM
OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC PROTEKTOR S AUTOMATSKIM
ZAUSTAVLIJANJEM PADA S KUCISTEM OD ABS-A, TRAKA OD POLIESTERA 25 MM, DVOSTRUKA OKRETNA SPONA S
INDIKATOROM PADA -6 M + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM
PADA S TRAKOM OD ABS-A, SIRINE 25 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA
-6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM OD ABS-A, SIRINE
25 MM + 1 SPONA AM021 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T:
PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM OD ABS-A, SIRINE 25 MM + 1 SPONA AMO016
DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTEKTOR
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS @ 4 MM + 1 SPONA AMO020
DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTEKTOR
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS @ 4 MM + 1 SPONA AMO016
DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTEKTOR
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS @ 4 MM + 1 SPONA AMO020
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DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTEKTOR S
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS @ 4 MM + 1 SPONA AMO016 S
DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTEKTOR S
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS ¥ 4 MM + 1 SPONA AM020 S
DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTEKTOR S
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS ¥ 4 MM + 1 SPONA AM016 S
DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 15 M Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema
vazecéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem
procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouditi
svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obu€en za razliCite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razlicitih
naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu Kkoristiti isklju€ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod
neposrednom odgovorno$éu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme,
njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne
zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu
zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski
uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijeCniku. Strogo postujte upute za koristenje, provjeru,
odrzavanje i skladiStenje. Ovo povezno uze mozete biti element ili komponenta za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada
(sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada s
visine (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i sustavi za spaSavanje). Spojeno je s drugim elementima sustava
pomocu spojnih elemenata (EN362). Takoder se moze koristiti i kao naprava za priévrscenje (EN795). Ovaj proizvod ne moze se
odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno.
Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. Ova naprava za zastitu od pada ru¢kom je spojena s
toCkom udvrséenja (EN795). Tocka pricvrSéenja (smjesStena na vrhu kucista) ove naprave za zastitu od pada spojena je s tockom
ucvrscéenja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362). Kraj Celiénog uzeta ili trake spojen je s to€kom za pri€vrsc¢ivanje s leda
sigurnosnog pojasa (EN361) putem spojnog elementa (EN362). (tocka za pricvrS¢ivanje sigurnosnog pojasa na prstima Koristit ¢e se
samo u iznimnom slucaju). Da bi se koristili s napravom za zastitu od pada, spojni elementi (EN362) trebaju imati funkciju okretanja tipa
okretna dvostruka spojnica. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj
zastitnoj opremi protiv pada s visine. Naprava za zastitu od pada s visine opremljena je jednom uvlagivom trakom ili ¢eli€nim uzetom.
Zastitne naprave protiv pada s visine mogu biti opremljene razliitim elementima zavrSetka (dvostruka okretna spojnica EN354) ili
razli¢itim spojnim elementima (EN362). U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Neke zaStitne
naprave protiv pada s visine opremljene su funkcijom indikatora pada na okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama). Neke zastitne
naprave protiv pada s visine imaju posebna svojstva (vidi tablicu s referencama). - mogu biti posebno dizajnirane za intenzivno koristenje
- mogu biti posebno dizajnirane za vodoravno koristenje Vidi posebne informacije. NACIN RADA (OSIM KAT. BR. AN13006 YY):
Kada je priévr§¢éena na to¢ku za u€vrscéenje iznad korisnika, ova zastitna naprava protiv pada s visine omogucuje velika okomita kretanja
te vodoravna kretanja na vodoravnoj i nagnutoj ravnini. Tijekom faze kretanja korisnika, ¢eli¢no uze ili pojas se namotava i odmotava
na koloturu. Celi¢no uze ili pojas je stalno napet zahvaljujuci povratnoj opruzi. U slu¢aju pada zaklju€avanje blokira odmatanje ¢eli¢nog
uZeta i pojasa i trenutno zaustavlja ublaZzeni pad. Za naprave za zaustavljanje pada opremljene funkcijom indikatora pada; u slucaju
pada na okretnoj sponi pojavljuje se crvena boja, odnosno zelena boja viSe nije vidliiva. POSTAVLJANJE l/ILI PODESAVANJE:
Preporuceno je da svaki korisnik ima svoj sigurnosni pojas. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba.
Zastitna naprava protiv pada s visine treba se pri€vrstiti za tocku za u¢vrdc¢enje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795) Osim
ako je drugacije navedeno, zastitna naprava protiv pada ne smije se koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO KORISTENJE " (vidi nize
navedenu definiciju). Tuekom svih radnji pazite da ne uvijete pojas: kretanja korisnika ne smije uzrokovati uvijanje pojasa; ne dopustiti
da se uvijeni pojas namota u unutrasnjost kuciSta za8titne naprave protiv pada. Tijekom pada moze doéi do zano8enja. Da bi se
ogranicilo to zanoéenje podrucje rada ili bocna kretanja treba biti ograni¢eni i ne smiju prelaziti kut od 40° u odnosu na okomitu os koja
prolazi kroz to¢ku ucvrs¢enja zastitne naprave protiv pada (vidi piktogram). Preporu¢ujemo da ne pustate iznenada Celi¢no uZe ili pojas
kada se oni odmataju. Preporucu1emo da ih postepeno pustate u kuéiste. (7) INTENZIVNO KORISTENJE: Preporuéene naprave za
zaustavljanje pada s opcijom za "intenzivno koriStenje" uspjeSno su prosle zahtjevne testove izdrZljivosti (poglavlje 5.4 EN360 :2002).
Prema tim testovima one mogu dugo odolijevati silama nekih radnih situacija. KORISTENJE U VODORAVNOM POLOZAJU (prema
dokumentima CNB 11.060) : KoriStenje u vodoravnom polozaju je konfiguracija u kojoj je naprava za zaustavljanje pada pri¢vrS¢ena za
toCku ucvrséenja smjestenu ispod toCke za pri€vrscivanje sigurnosnog pojasa na prsima ili ledima. Naprave za zaustavljanje pada koje
nose piktogram br. 11a, odobrene su za koriStenje u vodoravnom polozaju na vrhovima promjera r>0,5mm / tip A - dokument CNB
11.060. (9), @5. Ako procjena rizika izvr$ena prije podetka rada pokazuje da je rub ostar i/ili ima neravnina koje mogu ostetiti &eliéno
uze ili traku: - prije poCetka radova treba poduzeti prikladne mjere radi izbjegavanja pada s ruba ili, - ugraditi zastitu na rub pada ili, -
kontaktirati proizvodaca. Tocka uévrScenja naprave treba uvijek biti iznad ili u istoj razini kao i radna povrsina. U tom slucaju sila udara
u strukturu moze uzrokovati teSke ozljede ili dovesti €ak i do smrti. Da bi se ogranicilo to njihanje, treba ograniciti podrucje rada ili bo¢na
pomicanja. Oni ne smiju prekoracivati 1,50 m s obje strane okomite osi na rub (s kojeg moze doc¢i do pada) i prolazeéi kroz sidri§nu to¢ku
naprave za zaustavljanje pada 7). Ako zbog radne situacije treba prekoraciti ova ograniCenja, pojedinacna sidriSna tocka nije vise
prikladan uredaj. Stoga upotrijebite napravu za u€vrscenije tipa C ili D u skladu s normom EN795:1996 (primjer: sustav za zastitu od pada
s visine — lifeline). Eventualno predvidjeti zastitni omotac. Za odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla
potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za ucvr§éenje (sidrenje). U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za
uporabu naprave za ucvrSéenje. Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s: o$trim predmetima, oStrim bridovima i strukturama
malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi¢a ... Eventualno
predvidjeti zastitni omota¢. Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provjeriti: da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i
zaklju€ani / da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da op¢i raspored radne situacije ograni¢ava rizik
od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod
nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Sigurnosna udaljenost od poda je
udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od po¢etnog polozaja ispod nogu do zavr§nog
polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). (vidi tabelu): Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove
ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje Ograni¢enja kod koriStenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna
osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom
intervencije. Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...):
maksimalni vijek trajanja 10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koriStenja. Proizvodi od metala i mehanicki
proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidriStima itd...) : maksimalni vijak
trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (uklju€ujuéi skladistenje i koriStenje). Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek
trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca Sto se ti¢e transporta, skladistenja i koristenja /-
"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koriStenje /- snazni
udarci ili sile /- nepoznavanje proSlosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor:
neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /-
unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godisSnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. AKO
ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje ili
popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsSiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih
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postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za
bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne Koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika,
proizvod treba sustavno provjeravati: 1/ vizualni pregled sljedecih to€aka: stanje trake ili uZzeta: bez i§€upanih niti, naznaka pucanja,
vidljivih oSte¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobi€ajenih suzenja. / stanje Celi¢nog uzeta: bez naknada pucanja jedne ili viSe Zica, bez
savijenih, spaljenih mjesta, bez korozije i oksidacije, bez deformacije uvijanja ¢elicnog uzeta. / stanje metalnih dijelova: bez znakova
habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /opée stanje: potraZiti eventualne znakove o$teéenja zbog ultraljubic¢astih zraka i drugih
klimatskih uvjeta / ispravan rad i zakljuCavanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smjeSten na okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne
smije se pojaviti crvena boja). / ispravan rad funkcije uvlacenja i blokiranja €eli€nog uzeta. Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led,
blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje
pada. 2/u sljedecim slu€ajevima: prije i tijekom koriStenja / u slu¢aju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima
ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od
strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvoda¢ ovlastio. PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME
OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna
provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo
koristiti osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom
dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Popraviti ili
zamijeniti osobnu zastithu opremu OZO, ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik
treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i sacuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba
provjeravati Citljivost oznake proizvoda. INDIKATOR PADA: Kada je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja (ili zelena boja
nestaje u slu¢aju spone T): nemojte upotrebljavati napravu za zaustavljanje pada. Omogucite da proizvodac ili kompetentna organizacija
koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu za zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada treba zamijeniti. U tim
slu¢ajevima postivati upute opisane u doti€nim uputama za uporabu. NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u¢inkovitosti
osobne zastitne opreme OZO0, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. NAPOMENA: Svako
preveliko statiCko ili dinamicko opterec¢enje moze ostetiti osobnu zastithu opremu OZO. NAPOMENA: TezZina korisnika ukljucujuci
njegovu odjecu i opremu ne smije biti vec¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. NAPOMENA: Ne koristiti napravu
protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za zadrzavanije ili napravu za pridrzavanje pri radu. NAPOMENA: U slu€aju
dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli negativno utjecati na rad, prestati koristiti napravu za zaustavljanje
pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog koriStenja. NAPOMENA: Ne koristiti napravu za zaustavljanje pada koja je
pretrpjela snazan pad ako prethodno nije provjerena jer mozda ima oStecenja nevidljiva golom oku. Opasno je stvoriti viastiti sustav za
zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne
zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka.
Ne Kkoristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim
za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim
uputama. Temperatura radnog okruZenja : -32°C / +50°C. Neka osobna zastitna oprema testirana je optereéenjem masom veéim od
40 % / 50 % od normativnih zahtjeva (s 140 kg / 150 kg), vidi oznaku proizvoda. Cuvanje/Ci§éenje: Tijekom transporta i skladistenja: /-
sacuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih
zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i
struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. / Nakon ¢iS¢enja spremiti
na suho i prozracno mjesto, dalje od suncevih zraka./ Ogcistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se
osu8i na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove
uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda.
Cistiti remen samo blagim deterdZentom. UK camoBTsrytouninpucTpiiisaxucTtysianaginns (apetvp) (sianosigHono EN 360)
PROTECTOR TETRA AN14006F: NMPOTEKTOP 6 M, ABS, 25 MM 3 TACbMOIO + 1 3'€0HYBAY AM021 TA IHOWKATOP NAOIHHA
PROTECTOR INOX AN11023F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHNM XOOOM | TPOCOM + 1 AM002 -
23 M PROTECTOR INOX AN11023T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHWM XOOOM | TPOCOM + 1
AMO016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHM 3BOPOTHNM XOOOM | TPOCOM
+ 1 AM002 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016 SWIVEL
CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR METAL AN116F: CTPAXYBANIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHUM
3BOPOTHMM XOAOM | TPOCOM + 1 AM002 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M GALVANISED CABLE @ 4
MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR METAL AN11730F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3
ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: CTPAXYBAJIbHA
CNCTEMA 3 ABTOMATUYHAM 3BOPOTHMM XOAOM | TPOCOM + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T:
CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHWAM 3BOPOTHWM XOOOM 6M + AM016 PROTECTOR ROUND AN12010T:
CTPAXYBAJIbHA CNCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOOOM 10M + AM016 PROTECTOR ROUND AN12015T:
CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATNYHMM 3BOPOTHMM XOOOM 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C: MEOBJIOK 6 M 3
KOPIMYCOM ABS, MNMONIECTEPHA TACbMA 25 MM, 1 IHOUKATOP KPYYEHHA TA NAQIHHA + 1 AM002 PROTECTOR TETRA
AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR
PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM021 SWIVEL CONNECTOR AND FALL
INDICATOR PROTECTOR TETRA AN14008T: CTPAXYBAJIbHA CNCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XO4OM + 1 AM016
- 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: CTPAXYBAIIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHAM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1
AMO020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: CTPAXYBAIIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHNM XOOOM | TPOCOM
+ 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHNM 3BOPOTHUM XOOOM |
TPOCOM + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATWNYH/M 3BOPOTHVM
XOOOM | TPOCOM + 1 AMO016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHNM
3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3
ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AM016 - 15 M IHCTpyKLUii 3 BUKOpuUcTaHHsA: Lle kepiBHULTBO Mae ByTu
nepeknageHo (BignoBigHO A0 npaBwun) AuNepoMm, MOBO Tiei KpaiHW, Oe BMKOPUCTOBYETbCS obnagHaHHs. Lle kepiBHULTBO Mae GyTu
npoynTaHe i 3po3ymine kopuctyBademMm nepep BukopuctaHHam 313.  Metoam BunpobyBaHb, HaBedeHi y ctaHgapTax, He BiabusaTb
peanbHi ymoBu ekcninyaTtauii. OTxe, BaXnvMBo JOCHIONTU KOXHY poboyy CMTyalLlito, @ TaKoX HaBYMTK KOXXHOIO KOPUCTYBaya JOCKOHanomy
BOMOZAHHIO Pi3HNMM TEXHIKamu, o6 3po3yMmiT 0OBMEXEHHSI KOXKHOIO 3 NpMCTPOiB. BukopucTtanHs uboro 313 go3BoneHe kBanicikoBaHMm
ocobam, HanexHUM YMHOM MiAroToBNeHNM abo TUM, Lo NpauooTh Nig NPSIMOO BiANOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHOIO HavanbHUka. beaneka
KOpUCTyBa4a 3anexuTb Big NocTinHoT edpekTnBHOCTI 313, X cunu, NpaBMbHOIO PO3YMiHHS IHCTPYKLIN y LibOMY MOCiIOHMKY. Kopuctysad
Hece 0cOOUCTY BignoBiaanbHICTL 3a Oyab-ske BUKOpUCTaHHA faHoro 313, Wo He BiAnoBigae BUMOram LbOro KepiBHULUTBA, Ta B pasi
HeOTPMMaHHSA 3axofiB 6e3neku, 3actocoBHux o 313, nepenbaveHux UMM kepiBHMUTBOM. BukopuctaHHsa yporo 313 obmexyeTbes
ocobamny fobpomy CTaHi 300pOB'A, AesKi MeANYHI YCKNaAHEHHS MOXYTb BNNNMHYTU Ha 6e3neky KopucTyBaya, Y pasi CyMHIBIB 3BEPHITbCS
o nikaps. CTporo OTpUMYMTECh IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS, NepeBipku, TEXHIYHOrO 06cnyroByBaHHs Ta 36epiraHHs. Llen ctpon moxe
6yt enemeHToM abo KOMMOHEHTOM apeTvpa B NEPCOHANbHUX CUCTEMAX 3aXUCTY (YTPUMYHOUMX CUCTEMAX, CUCTEMaX MO3MLOHYBaHHS
(EN358), cuctemax 3axucty Big nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), noctyn 3a AONOMOrot MOTY3Ku Ta pATyBanbHOT CUCTEMM).
MoB'A3aHni 3 iHWMMK eneMeHTammn cuctemm LWnsaxom posHimie (EN362). BiH Takox moxe 6yt npuctpoem kpinneHHs (EN795). Len
NPOAYKT € HEBIAAIMbHUM Bi KOMMIEKCHOI cucTemm 3axmcTy Big nagiHHA (EN363), y dyHKLii SKoro BxoauTb 3BECTU A0 MiHIMYMY PU3UK
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TpaBmu Tina Big nagiHb. [lepen BMKOPUCTaHHAM, AMB. PEKOMEHAAUil ANst BUKOPUCTaHHSA AN KOXHOro KOMMoHeHTa cuctemu. Llen
apeTup MNPUEQHYETLCA 3a PYKOATKY [0 Touyknm npus'askm (EN795). ToukakpinneHHs (po3TalloBaHayBepXHiN4YacTUHIKOpnycy)
NPUCTPOIO3axmCTyBiANagiHHANPUEAHYETbCAA0TOUKMNPUB'A3kM (EN795) cTpykTypusagonomorotos'egHyBada (EN362).  KiHeub pemens
abo kabenb nigkno4YeHWn 4o 3agHbOT ToUkK KpinneHHs ctpona (EN361) 3a gonomoroto 3'egHyBaya (EN362). (IpygHa Touka KpinneHHs
cTtpona 6yae BMKOPUCTOBYBATUCS TiNMbKU Y BUHATKOBUX Bunagkax). [Ins BUKOPUCTaHHSA 3 MPUCTPOEM 3aXWUCTy BiA MafiHHS, PO3HiMU
(EN362), noBuHHI MaTu goyHKLUit0 LIapHipHUX noBopoTiB. CTtpon Big nagiHHs (EN361) € eauHMm 3axeaToMm Tina, Wo 4O3BOSIEHWIA OIS
BUKOPUCTAHHA 3 CUCTEMOK 3axuUCTy BiAd nagiHHA. MpucTpinsaxucTyBignagiHHAOCHALLEHUACTAryBaHUM  (CKnagaHuMm)
pemiHuemabokabenem. MpucTpoizaxncTyBignagiHHAMOXYTbOyTUOCHaLLeHieneMeHTamnpisHnx3akiHieHs  (EN354  nosopoTHi)
abopisHumumposHimammn (EN362). Y TakoMy BMnagKy 4OTPMMYMTECH IHCTPYKLIN 3 IX BUKOPUCTaHHSA. [eski npucTpoi 3axucTy Bif NagiHHS
ocHalleHi dhyHKUiElo iHaMKaTopa nagiHHA, il BUAHO Ha cknagui (yknagui) (ave. gosigkosy Tabnuuo). [esiki npucTpoi Big nagiHHA MatoTb
creujanbHi yHKLUIi (aMB. foBiakoBy Tabnuuo). - BoHn MoxXyTb GyTu cneuianbHO NpusHayeHi Ans iHTEHCUBHOIO BUKOPUCTaHHS - BoHn
MOXYTb ByTK cneuianbHO po3pobreHi ANst ropM30oHTarNbLHOrO BUKOPUCTaHHS [uB. getanbHy iHdopmauito. Onepauii (6e3 ypaxyBaHHs
nocunaHb AN13006 YY): [lpu nigkntoYeHHi O TOUYKM NPUB'A3KM Haj, KOPUCTYBaYeM Levi NPUCTPIn 3aXMCTY Bif NaAiHHA JO3BOMNSAE BENVIK
BepTUKarnbHi Pyxu i BENWKi roOpu3oHTanbHUX PYXy Ha ropusoHTanbHin abo noxunin nnowwuHi. [Mig Yac das pyxy kopuctyBada kabenb
abo cTpivka HaMOTyeTbCH i pO3MOTYETbCA No 6apabaHy. Kabenb abo peMiHb NOCTINHO MILHO YTPUMYETBLCS 3@ JOMOMOIOK MOBOPOTHOI
nNpyXvHW. Y BUNagky nagiHHa, 6nokyBaHHa Griokye pyx kabernto abo pemMeHs i MUTTEBO 3ynuHSAE po3novaTe nagiHHa.  [ns npucTpois
3axuUCTY Bif, NafiHHS 3 BUCOTU, 06nagHaHuX iHOMKaTOPOM NafiHHA: y pasi NafiHHA Ha LapHIpPHOMY aHKepi 3'IBNSIETBCS YEPBOHWUIA KOnip,
abo 3eneHun konip Ginbwe He BuaHo.. BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HAJAWTYBAHHA: PekomeHOyeTbCA NPU3HAYNTU KOXKHOMY
KopucTyBayesi cBiri ctpon. Llen 313 moxe BMKOPMCTOBYBATUCH TiflbKM OOHIEID MIOAUHOI 3a OAMH pa3. Cuctemy 3axucTy Big nagiHHA
6yae NpyKpInneHo 40 OMOPHOI TOYKM 3aKpPinmeHHst BULLEe KopucTyBadem (MiHimaneHui onip: 12 kH (EN795).  Akwo He Bka3aHo iHLe,
NPUCTPIN 3aXUCTY Big NagiHHA He NMOBMHEH OyTW BUKOPUCTAHWIA Y FTOPU3OHTarnbHIA KOHpirypauii  (OWB. BU3HAYEHHS HUX4Ye). Y BCixX
onepauifx cnig 6ytn obepexHnmy, Wob He NepekpyTUTU PYYKU: PyXU KOpUCTyBaya He MOBUHHI CMIPUYUHATU CKPYYyBaHHA PEMEHS,
YHEMOXIMBIIONTE NOTPAaNMSAHHA NePEeKpyYEeHOro Micus BcepeauHy Kopnycy NpUCTpOoro 3axXuCTy Bif nagiHHA.  MasiTHUKOBWMIA pyX MOXe
BVHWUKHYTY Nig Yac nagiHHA. LLo6 obmexntn uen masTHUKOBUIA pyx, poboya ginsHka abo GivHi Mexi noBuHHI B6yTn obmexeHi. BoHn He
NoBWHHI NnepesuLLyBaTtn 40 ° Bif BEPTUKaNbHOI OCI, O NPOXOAUTL Yepes TOUKY NPUB'A3KM NPUCTPOIB 3axXMUCTY Big NagiHHA (auB. cxem%
He pekomeHOoBaHO panToBO ckuaaTy Kabenb abo NAMKM, KON BOHa PO3Kpy4yoTbCa. Hankpalye 3anpaBnTy NOro Ha3azd B KOpryc.

CknagHun pexum poboTtu: MpucTpoi 3axmcTy Big NapiHHA 3 Nno3Hadkow heavy duty nponwnu cysopi BUNPoOyBaHHS Ha MiLHICTb (rnaBsa
5.4 EN360: 2002). TaknMm 4YMHOM BOHM MOXYTb BUTPMMYBaTW HaBaHTaXEHHs B CKMagHuWx poboumx cutyauisx. [opusoHTanbHe
BUKOpPUCTaHHs (HacTynHuin apkyw CNB 11,060): Mopn3oHTanbHe BUKOPUCTaHHS KOHIrypaLlii, B Skii apeTup KpinMTbCsa 40 OMOPHOT TOYKM
HVXYe rpyamHm abo CnMHHOro ToYkoBOro ctpona (pemeHsi) 6eaneku . Les dispositifs d'arrét de chute portant le pictogramme n°11a, sont
certifiés pour une utilisation a I'horizontale sur des arétes de rayon r>0,5mm / Type A - fiche CNB 11.060. @ . AKLWO OUiHKa pu3uKiB,
npoBefeHa nepea nodYaTkom poboTu, NoKasye, Lo Kpaw Ay>e rocTpuii i / abo 3HOLLIEHWI (MOLLKOAXEHWI) | MOXe NOLLUKOAMTM kabenb abo
cTpiuky: - Cnig BXuUTK BIiONOBIAHI 3axoan neped nodyaTtkom poboTu, wob 3anobirtu nagiHHo 3 kpato (KyT) - BcTtaHoBMTWM 3axuMCT Mo
3aaHbOMY (PpOHTY abo, - 3BepHyTUCS 0O BUPOOHMKA. TOYKM KpINNEHHS NPUCTPOIO 3aBXAM MOBMHHI OyTu po3TalloBaHi Bulle abo Ha
ofHoMy piBHi 3 pobo4yoto noBepxHel. Y LbOMY BUNaAKy cuna yaapy o6 CTpyKTypy Moxe Npu3BecCTU 4O CEpo3HMX TpaBM abo HaBiTb
cmepTi. Ona obmexeHHA LpOoro MasTHMKOBOro pyxy poboya 3oHa abo 6ivHi pyxu noBuHHI ByTn obmexeHi. BoHW He noBWHHI
nepesuwysatn 1,50 m no obuaBi CTOPOHW OCi, NEPNEHAUKYNAPHI A0 Kpatk (3 SKOi MOXe CTaTUCs NafiHHSA) | NpOXoasTh Yepes3 TOYKY
NPUB’A3KN NPUCTPOIO 3anobiraHHa naginHs (17). Akwio poboya cuTyaLlis BUMarae NepeBULLIEHHS LMX MeX, OKpeMa aHKepHa Touka Ginblue
He € BiAnoBigHUM NpUCTPoEM. MoTiM BMKOpPUCTOBYMTE KpinunbHUi npuctpii Tuny C abo D BignosigHo o ctaHgapty EN795: 1996
(npuknapa: paTyBanbHUi Tpoc). Moxe 3abe3neuntu 3axmcHy 0GOMOHKY. BigxuneHHs NnpucTpoto KpinneHHs NoBUHHI ByTy B3ATI OO
yBaru npu BU3HayeHHi HeobXiaHOro 3asopy. 3 Uil MEeTO chnif BUBYMUTM AaHi, 3a3Ha4YeHuX B iHCTPYKLUIT i3 3aCTOCyBaHHSA MPUCTPOIO
kpinneHHs. MNig 4ac poboTn cuctemn B LiNOMy He NMOBUHHA NepebyBaTh B KOHTaKTi 3: PiKy4YMMU eNeMEHTaMu, roCTPUMM KPOMKaMM i
CTPyKTypamu Marnoro fiameTpa, macnamu, arpecvBHVMMM XiMikaTamu, BOTHEM, rapsynMm MeTarioM, BCiMa BUAAMU ENEKTPUYHMX
npoBigHukiB ... Moxe 3abe3neuntun 3axncHy ob6onoHky. 3 MipkyBaHb 6e3neku i nepes KoXXHUM BUKOPUCTaHHAM, nepesipTte: LLlo6 po3Himu
(EN362) 6ynu 3akpuTi Ha 3amMok / IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii onncaHi 4na KOXKHOro KOMMNOHEHTa CUCTEMW NOBUHHI OyTn BukoHaHi / Lo
3aranbHe po3TallyBaHHSA po6o4oi cuTyauii 3HKyE PU3NK NadiHHA, BUCOTY NafdiHHS | MadgTHUKOBUIA pyX, Y pasi nagiHHA. / BepTukanbHui
3a30p AOCTaTHIN (BiNbHUIA NPOCTIp MNig HOraMu KOpPUCTyBaYya) i Hisiki nepeLukoan He NopyLUYOTb HOPMarbHOrO PYHKLIOHYBaHHSI CUCTEMU
3axucty Big D112 BepTukanbHui ranbmisHuii winsx H + popaTtkoBe 6e3neyHy Bigctanb 1 M. BigctaHbe H BumMiptoeTbest Big noyaTkoBOro
NOMNOXEHHS B KiHLEeBe nonoxeHHsa (banaHc kopMcTyBaya nicnsa nagiHHa apetupy). (aus.Tabnuuto): 3abesneunty 6e3neyHy BigcTaHb Bif
3emni i cMnoBux MiHii abo parioHiB 3 HeGEe3NeKo ypaXkeHHs enekTpuyHuM cTpymom OBMexxeHHsi BUKopucTaHHs: lNepen 6yab-skoto
onepadiero BUKopucTaHHa 3acobiB iHamBigyanbHoro 3axmcty 313, cTBOpiTL NnaH NopATyHKY AnA 60poTbbu 3 6yab-Akoi Haa3BUYaNHO
cuTyaui€eto, sika MOXe BUHWKHYTK Nig Yac pobotn. TekcTunbHi BUpobu abo Ti, Ski MiCTSTb eneMeHT TeKCTUMo (peMeHi 6e3neku, pemeHi,
amMmopTum3aTtopu i T.4. ..): MakcumanbHWiA TepMiH 36epiraHHss 10 pokiB y cXOBWLLi (3 OaTM BUrOTOBMEHHS), 7 POKIB Micns nepLioro
BUKOpUCTaHHs. MeTanesi BUpobu i MexaHiyHi BUpobu (CamMOBTAryHOUUIA CTpaxyBaribHWI NPUCTPIN, PO3CYBHI, NpaLoodi Ha MOTy3KaXx,
AKkopi i T.4. ...): MakcumansHa Tpusanicte 20 pokiB 3 AaTh BUrOTOBMEHHS (B TOMY 4ucri 30epiraHHA Ta BUKOPWUCTaHHSA).  TepMiH
NpyAAaTHOCTI HaBegeHUI A4S Bigoma. HacTynHi hakTopn MOXyTb NPU3BECTU [0 NOTO CUMBbHOIO CKOPOYEHHS: - HeaoTpumaHHs iHCTpyKUii
BUpoOHMKa AN TpaHCNopTyBaHHSA, 30epiraHHst i BUkopuctaHHs /- "ArpecnBHe" poboye cepefoBuile: Mopcbka aTtmocdepa, XiMiyHi
pPEYOBUHM, eKkcTpemarnbHi TemnepaTypu, rocTpi kpai ... - OcobnuBo iHTeHCMBHE BMKOpUCTaHHA /- Lok abo 3HayHe 06MEXeHHs /-
IrHOpyBaHHA icTOpii NPoAyKTy enemeHTa. MonepemxkeHHs:: Ui hakTopM MOXYTb NPU3BECTU A0 MNOLWIKOMKEHb HEBUOAUMUX AN
Heo3bpoeHoro oka. [lonepedXeHHs: Aeski eKCTpeMarnbHi YMOBU MOXYTb MPU3BECTU A0 CKOPOYEHHS TEPMiHY NPMAATHOCTI Ha Kinbka
AHiB. AKLWO € CyMHIBK, 3aBXaON He BUKOPUCTOBYMNTE NPOAYKT Ans Toro, Wwob npovtn abo: - Ornsag /- PyiHyBaHHA. TepMiH NpuaaTHOCTI
He € 3aMiHOl0 Ans nepioanYHOi nepesipku (MiHiMyMm pas Ha pik) aka 6yae ouiHioBaTh cTaH npoaykty. LLOB 3HAUTU HANBIMXKYNN
0O UEHTPY WOPIYHOIO ornAagy, sBiaBIDAMTE WWW.DELTAPLUS.EU. >KoaHi 3miHn abo gonoBHeHHsi, abo pemoHT 3I3, He
MOXyTb 6yTI 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI NMMCLMOBOI 3roaM BiA BUpobHMKa 6e3 BUKopUCTaHHS Moro npouenyp. He cnig BuxognTtu 3a
paMKn BUKOPUCTAHHS, BU3HAYeHi B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHA. BupoGHWK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-Aki NpaAMi abo Henpsmi
aBapii nicna moandikauii abo BMKOPUCTaHHA B iHWWIA HiX Le nepeabadveHo B LuboMy nocibHuky, cnocib. He BukopucTtoBynte ue
obnagHaHHA 3a Mexamu Moro MmoxnueocTen. [nsa 3abesnedeHHs poboyoro crtaHy i, omke, 6e3neky kopucTyBada, MPOAYKT NOBUHEH
cuctemaTuyHo nepesipsiTucs: 1/ BidyanbHO nepeBipuTy HacTynHi NyHkTM: CTaH pemiHus abo MOTYy3KWU: HEMae 3HOCy, HEMae MopisiB ,
HISIKUX BUAMMUX MOLUKOXXEHb MO LUBax, HeMae nignanie i HEMae He3BMYaMHOro 3BYXeHHS. /| CTaH kaben: HeMae noyaTtky po3puBy
opHoro abo Ginblie NOTOKIB, CKNaAoK, nignanie, Hemae Koposii abo OKMCNEHHS, BiACYTHICTb Aedopmalii Tpoca ckpydyBaHHA. /|  CtaH
MeTaneBux YacTUH: HEMAE 3HOCY, BiACYTHICTb Aedopmallii, BioCYTHICTb KOPO3ii i OKUCHEHHS. /3aranbHuii CTaH: WwykaTty byab-aki MOXnuBI
MOLUKOOXKEHHSI B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBaHHSA Ta iHWKX KniMaTnyHux ymoB /  [paBunbHa poboTta i 6nokyBaHHs
posHimiB. / Te, Wo iHOUKaTOp NafiHHA (po3TalloBaHWM Ha NOBOPOTHOMY MexaHiaMmi(yknagui)) HE 3anyckaeTtbca (YepBOHUI Konip He
noBuHeH 3'aBnsatucs). / lMpaBunbHa poboTa BUCYBHOI (pyHKLiT 3amMka kabento. KoHKpeTHi ymMoOBU, Taki Sk BOMOriCTb, CHIr, Nnig, bpya,
apbu, MacTuno, Knewn, Koposisi, 3HOC pemMeHs abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb 3HAYHO 3MEHLUMTK POBOTY NPUCTPOIO 3axXMCTY Bif NadiHHS. 2
[y Takmx Bunagkax: [leped Ta nig 4Yac BMKOPUCTaHHS; / SKLWO BUMHWKNW CYMHiBU / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMK peyoBUHamu,
PO34YMHHMKaMM abo manvBOM, siIKe MOTNO BNMAMHYTK Ha poboTy. / AKLWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXXEHHS Nif Yac MonepeaHbOro nagiHHs. /
MpuHaMHI KOXHI ABaHaAUATE MicsaUiB BUPOOHUKOM abo KOMMNETEHTHOI OpraHisauieto, ynoBHOBaXeHo HUM. [MepiognyHuii ornsg 313:
eKcnepTM3a MOBMHHA MNPOBOOUTUCSA MPUHAWMHI  KOXHI OBaHagusATb MicsauiB BMPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOK oOpraHisauieto,
YNOBHOBaXeHO HUM. Lle ayxe BaxnuBa nepesipka, NoB'sidaaHa 3 nigTpMMKo edeKkTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axucTy i, oTxe,
6e3nekoto kopucTtyBada. Cnig oTpMMaTyi NMCbMOBUIA AOKYMEHT, L0 Aa€ NpaBo NOBTOPHOro BukopuctanHsa 313 nicna uiei nepsipku. Lien
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OOKYMEHT Mae YTouHUTW, Wo Oesneka KopucTyBaya MoB'A3aHa i3 30epeXeHHSAM eqEeKTUBHOCTI Ta CTilKICTb obnagHaHHs.
BiopemoHTyBaTV abo 3amiHnTh 313 3a HeobXxigHOCTI. BignoeigHO 4O €BpONECHKUX HOPM, A0 NEPLIOro BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY MOBUHHA
6yTn 3anoBHeHa igeHTudiKauiiHa dpopma, a NOTiM BOHA OHOBIIOETLCA 3 MPOAYKTOM, a TAaKOX KEPIBHULTBOM KopucTyBada.  UiTkicTb
MapKyBaHHSA MPoAyKLii NOBMHHa NepiognyHo nepesipATUcs. IHAukaTop nadiHHa:  [licna akTveauii iHaukaTopa nagiHHA 3'9BNAeTbCs
YepBOHUI Konip (abo 3HWKaE 3eneHuin Komip y Bunagky pos'ema T) : He BUKOPUCTOBYWMTE 3acib Ans 3axucTy Big nafiHHs. 3abesneute
OrnsA Ta NepesipKy MPUCTPOIO ANS 3aXMCTY Big NagiHHA BUPOOHUKOM abo YNOBHOBaXKEHOK HUM KOMMETEHTHOLO opraHisadieto. IHaukaTop
nagiHHA HeoOXiAHO 3aMiHUTM. Y TakoMmy BUNagKy OOTPUMYMWTECH iHCTPYKUiA 3 ix BukopucTanHs. 3ACTEPEXKEHHA: Besneka
KOpUCTyBa4a 3anexuTb Bif NocTiHOT edekTmBHOCTI 313, iX cunu, NpaBUnbHOIO PO3YMiHHS IHCTPYKLIN, BUKNAAEHNX Y LIbOMY NOCIOHUKY.
3ACTEPEXEHHA: Byab-sike cTaTMyHe Yy AMHaMIYHE NepeBaHTaXeHHs MOXe npussecTy Ao nowwkomkeHHsa 313. SACTEPEXXEHHA:
Bara kopucTyBaya, BKMO4aluM MOro ofsar i obnagHaHHA, He MOBMHHA MEepeBWLLYyBaTW MakCMMarnbHy Bary 3a3HadeHy Ha MexaHi3mi
3yNuUHKW NagiHHg (TyT i gani - apetnp). 3ACTEPEXEHHA: He BMKopuCTOBYITE CaMOBTAMYOUMIN apeTup Npy poboTi Sk 3anobikHUA Ym
nigTpumytounn npuctpin. 3ACTEPEXXEHHA: Y pasi KOHTakTy 3 XiMiYHUMKW pevyoBMHaMMK, PO34MHHMKaMK abo nanvBoOM, Sike MoXe
BMMMHYTK Ha poboTy, BUBEAiTb apeTup 3 ekcnnyarauii. lNepen BukopuctTaHHAM NpoBeaiTh ornsag ta nepesipky. 3ACTEPEXEHHA: He
BUKOPUCTOBYNTE apeTup, Skui 3a3HaB nafiHHa 6e3 ornsay Ta nepesipku, OCKINbKWM BiH MIr 3a3HaT MOLUKOAXEHb, HEBUOAMMUX ANS
Heo3bpoeHoro oka. CTBOpOBaTW BNAacHy CUCTEMY 3axMCTY Bif NafiHHA HeGe3neyHo, OCKINbKM KOXHa YHKLiS 6e3neku Moxe BNnNnBaTtu
Ha iHWYy dyHKuilo 6e3nekn. XopaHi 3mMiHM abo AonoBHeHHS, abo peMoHT 313, He MoXyTb 6yT 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI NMCLMOBOI
3roau Big BUpOGHMKa 6e3 BMKOpUCTaHHSA MOro mpoueayp. He cnig BMXOQuTM 3a paMKu BUKOPWCTaHHSA, BU3HAYeEHi B iHCTPYKLUIi i3
3acTocyBaHHdA. BupobHuK He Hece BignosiganbHOCTI 3a Byab-aki NpAMi abo HenpsaMi aBapii nicna Moaudikauii abo BUKOPUCTaHHA B
iHWKWA HiX Le nepeabadeHo B LbOMY NOCIOHKKY, cnocib. TemnepaTypa HaBKONULLHLOro poboyoro cepeposuila : -32°C / +50°C. Jeski
3 umMx 3acobiB iHAMBIZyanbHOro 3axmcTty 6ynu npotectoBaHi 3 MacoBMM obmexeHHsIM 40% / 50% BuLle, HiXX cTaHOapTHI BUMoru (npu
140 kr / 150 «r),avB. MapkyBaHHs NpoaykTy. IHCTpyKuii 3i 36epiraHHA/ounweHHsA: MNpu TpaHcNopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- TpumaTy BMpI6
B ynakoBui /- TpumainTe Bupib ganeko Big ycix roctpux, abpasvBHux npegmeTiB i 7.4. ../ 30epiraiite npucTpin nogani Bif COHSYHOrO
CBiTNa, Tenna, nonyM's, rapsyoro Metany, HadTh, HaPTONPOAYKTIB, arPECUBHNX XIMIYHUX PEYOBUWH, KMCMOT, BapBHWKIB, PO34YMHHUKIB,
rocTpux KpaiB i CTPyKTyp Manoro giametpy. / licns yvweHHs dpapTyx HeobxigHo 36epirati B Cyxomy, TEMHOMY NPOBITPOBAHOMY MiCLi.
[/ Ou4ncTUTN BOJOK 3 MUIOM, NPOTEPTU TKAHWHOK i MOBICUTU B NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI ANS BUCUXaHHA NPUPOAHUM LUNSXOM
nogani Big Oyab-Akoro npsiMoro BorH abo [mkepen Tenna, HaBiTb ANA NpeaMmeTiB, SKi 3MOKMM Mig 4ac BUKOPUCTAHHS. He
BMKOPUCTOBYNTE BiAbintoBay, arpecuBHi Mutodi 3acobu, po34mMHHUKK, 6eH3NH abo 6apBHUKK, Li PEYOBUHM MOXYTb BNINHYTU HA poboTy
NPUCTPOLO NPUCTPIN. YMCTITb peMiHb Tinbku M'SKUM MUitHUM 3aco6om. RU CTPAXOBOYHOE YCTPOUCTBO C ABTOMATUYECKUM
BO3BPATOM (cooteetcTeyeT EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS, PEMEHb LUAPWHON 25 MM + 1
COEOVNHUTENbHLIA 3NEMEHT AM021 C BEPTJIKOIOM U WHAMKATOPOM MNALEHUA PROTECTOR INOX AN11023F:
YCTPOWICTBO 3AWNTLI OT NALEHNSA C CAMOBTAMVBAIOLLMMCA TPOCOM + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T:
YCTPOWCTBO 3ALNTLI OT NALEHNSA C CAMOBTAMVIBAIOLLMMCA TPOCOM + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F:
YCTPOWCTBO 3ALWNTLI OT NALEHNSA C CAMOBTAMVIBAIOLLMMCA TPOCOM + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T:
YCTPOWCTBO 3ALLMTLI OT MAOEHUSA C CAMOBTAMMBAIOLWMMCS TPOCOM + 1 AMO016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F:
YCTPOWCTBO 3AWWTLI OT MALEHWA C CAMOBTAMMBAIOLWKMCA TPOCOM + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T:
YCTPOWCTBO 3ALUMTLI OT MAOEHWA C CAMOBTAMMBAIOLMMCA TPOCOM + 1 AM016 - 25 M PROTECTOR METAL
AN11730F: YCTPOVCTBO 3ALUMTLI OT NALEHUA C CAMOBTAMMBAIOWMMCA TPOCOM + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR
METAL AN11730T: YCTPOWCTBO 3AWWTbI OT MNALEHUA C CAMOBTAMMBAIOLIMMCS TPOCOM + 1 AMO16 - 30 M
PROTECTOR ROUND AN12006T: YCTPONCTBO 3ALLNTBLI OT NAOEHNA CAMOBTAIMMBAIOWEECA 6M + AM016 PROTECTOR
ROUND AN12010T: YCTPOMCTBO 3AWWTHI OT NMALEHNA CAMOBTAMMBAIOWEECS 10M + AM016 PROTECTOR ROUND
AN12015T: YCTPOWCTBO S3AWMTHI OT MNALEHUA CAMOBTAIMMBAIOWEECA 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C:
YCTPOWCTBO 3ALUNTLI OT MAQEHWA C CAMOBTAMMBAIOLMMCA PEMHEM + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T:
YCTPOWCTBO 3ALUMTHI OT MALEHWA C CAMOBTAMVBAIOLLMMCA PEMHEM + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F:
YCTPOWNCTBO 3ALNTLI OT NAAEHNA C CAMOBTAMMBAIOLWMMCA PEMHEM + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T:
YCTPOWCTBO 3ALLUNTLI OT MAOEHWA C CAMOBTAMMBAIOLMMCA PEMHEM + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F:
YCTPOWCTBO 3ALLUNTLI OT MAOEHWA C CAMOBTAMMBAIOLLMMCA TPOCOM + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T:
YCTPOWCTBO 3ALUNTLI OT MAOEHWA C CAMOBTAIMMBAIOLWMMCA TPOCOM + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F:
YCTPOWCTBO 3AWWTLI OT MALEHWMA C CAMOBTAMMBAIOLWMMCA TPOCOM + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T:
YCTPOWCTBO 3AWWTLI OT MALEHWA C CAMOBTAMMBAIOLWKMMCA TPOCOM + 1 AMO016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F:
YCTPOWCTBO 3ALLNTLI OT NALEHNA C CAMOBTAMMBAIOLMMCSA TPOCOM + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T:
YCTPOWCTBO 3ALWNTbI OT NAOEHNA C CAMOBTAMBAIOLLIMMCA TPOCOM + 1 AMO16 - 15 M MHCTPYKLIMKU NO NPUMEHEHMUIO:
HacTosiwasn MHCTpyKUmMS No aKcnyaTaumm 4omkHa ObiTe NepeBefieHa (CornacHo AencTByoLLEeMy 3aKoHoAaTENbCTBY) AMNEPOM Ha Si3bIK
CTpaHbl, B KOTOPOW faHHOe obopyaoBaHune byaeT ncnonb3oBatbesd. Monb3oBatens agaHHoro CU3 gomkeH BHMMATENbHO NpovnMTaTh U
NOHATb HACTOALLYIO MHCTPYKUMIO. MeToabl MCnbiTaHWI, ONUCbIBaeMbIE B CTaHA4apTax, MOryT He OTpaxaTb peanbHble paboyne ycnosus.
Moatomy kaxpas paboyas cuTyaums OorkHa ObiTb MCCnegoBaHa, a KaxAbll nornb3oBaTenb OOMKEH B COBEPLUEHCTBUWM BriageTb
TEXHWKOW UCMOMb30BaHWA M 3HaTb npedenbl BO3MOXHOCTeW pasnuuHbix CA3. K ucnonb3oBanuio gaHHoro CU3 pgonyckatotcs
UCKIMIOYNTENBHO KOMMETEHTHbIE Nuua, Npolleline COOTBETCTBYIOLLYH MOArOTOBKY WM paboTawwme nos HemnocpeacTBEHHbIM
KOHTPOSIEM U OTBETCTBEHHOCTBIO KOMMNETEHTHOIO HavanbHuKa. beaonacHocTb Nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NMOCTOSIHHON 3h(PEKTUBHOCTU
1 npovHocTn CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUS MHCTPYKLMIA, n3naraemblx B JAHHOM PYKOBOACTBE No akcnnyatauun. [lonb3osaTtens
HECET NNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboe npumeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET NPeanMCaHUsaM HacTOSLLEro pyKOBOACTBA MO
aKcnnyartauuu, u HecobnogeHve npaBun TeXHWKN 6e3onacHoCcTy B OTHOLLEeHUM akcnnyaTaumn CU3, KoTopble Takke paccMaTpMBaroTCS
B AaHHOM pykoBoacTBe. K mcnonb3oBaHuio HacTosiwero CU3 pgonyckaloTcst TONbKO MIOAU C XOpOoLUUM 300poBbeM. B psaae cnyvaes
COCTOSIHME 3[10pPOBbS YerioBeKa MOXET He MO3BONsATb eMy Mcrnonb3oBaTb AaHHbI CU3 (T.e., npyumeHeHne CU3 moxeT npuBecTn K
TSXKENBLIM nocneacTemaM). Ecrniv y Bac BO3HMKNN COMHEHUS MO 3TOMY MOBOAY, NMPOKOHCYNbTUPYNTECH Y Bpava. Heobxogmmo cTporo
cnegoBaTh ykasaHUAM MO MPUMEHEHWUIO, KOHTPONKO pabodero coctosdHusl, yxogy u xpaHeHuto CUS. [aHHbIA cTpon MOXeT
MCMNOMNb30BaTbCS B KA4YECTBE 3fIEMEHTA UMK CBA3YIOLLENO 3BEHA B CUCTEMAX MHOUBMAYANbHOM 3aLUWThl OT NaEHNS C BbICOTbI (CUCTEMBI
yaepxxaHus oT nonagaHus B 30Hy NageHusl, CUCTEMbI MO3MLMOHUPOBaHUs Ha pabodem mecte (EN358), ctpaxoBoyHble cuctembl (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), anbnuH1CcTCKMe M cnacaTenbHble cucTembl). CTpon Kpenutcsa K ApYrMM y3nam CUcTeMbl C MOMOLLbIO
coeguHuTenbHbix anemeHToB (EN362). OH MOXeT Takke MCNONb30BaTbCA B KadecTBe aHkepHoro yctpovictea (EN795). [aHHbIn
NPOAYKT SABNSIETCH HEOTHLEMITEMOW YaCTbi0 CUCTEMBI 3aLnThl OT nageHns (EN363), npegHa3HavyeHHOW AN cBeAeHUSA K MMHUMYMY pucka
nonyyYeHus TenecHbIX NOBPEXAeHWN nNpu nageHun. [llepea KaxabiM MCNONb30BaHNMEM Heobxoaumo obpallaTbCs K UHCTPYKLUMSAM MO
NPYMEHEHUNIO KaXXOO0ro COCTaBMSIOLLErO 3NIEMEHTa cUCTEMbI.  [laHHOE CTpaxOBOYHOE YCTPOWCTBO 3aLennseTcsi B aHKEPHOW TOYKe
ckobori (EN795). Touka cbukcauum (HaxoamTCcs B BEPXHEW YaCcTW kKapTepa) CTPaXOBOYHOIO YCTPOMUCTBA COEANHSIETCS C aHKEPHOW TOYKOM
(EN795) KOHCTpYKUMM Npy NOMOLLM coeanHuTenbHoro anemenTa (EN362). KoHeu Tpoca vnv pemHsi KpenuTCst B TOYKE 3aKpenreHns
NSMOYHOrO NPEeAOXPaHUTENBHOIO NOsica CO CTOPOHbI CNWHbI nonb3oBaTtens (EN361) npm nomolwum coeguHmTensHoro anemenTa (EN362).
(Touka 3akpenneHns NAMOYHOrO MPeAOXPaHUTENbHOrO NMosica CO CTOPOHbI IPyAU NOMb30BaTeNns UCMONb3yeTCs B UCKTHOYUTENbHbIX
cnyyasix). YTobbl coeamHuTenbHble anemeHTbl (EN362) moxHO 6bino Mcnonb3oBaTb B CTPAXOBOYHOM YCTPOWCTBE, OHU OOIKHbI
obnapatb yHKUMEN BpalleHus No Tury BepTniora. JlamouHbIn NpegoxpaHuTenbHbin nosic (EN361) sengetca eQnHCTBEHHbIM
YCTPOWCTBOM yaepxaHusi Tena, KoTopoe MOXeT MCrnonb30BaTbCs B CTPaxoBOYHOMN cucTeme.
CTpaxoBOYHOEYCTPONCTBOCHAOKAETCABTATMBAEMBIMPEMHEMUITUTPOCOM.

CTpaxoBOYHbIEYCTPONCTBAMOIyTCHAbXaTbCAINEMEHTAMUPA3NIUYHBIXOKOHEYHbIX  (BepTrior  EN354)  ucoeguHMTENbHBLIXNEMEHTOB
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(EN362). B Takux cnyyasix Heo6X0AMMO CriefjoBaTh MHCTPYKLMSM, U3MOXKEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLuu.
HekoTopble CTpaxoBoYHbIE YCTPOMCTBA CHAGXKAOTCH MHAMKATOPOM NafleHusl, KOTOPbIN BUAEH Ha BepTriore (CM. CNpaBoYHyto Tabnuuy).

HekoTopblecTpaxoBoYHbIeyCTPOMCTBaobNaaaoTocobbiMmxapakTepucTukamm (cm. cnpaBoYHyoTabnmuy). -
MOFYTUCMNONb30BaTbCANHTEHCUBHO - MOTYTUCMONb30BaTLCSABrOPU3oHTanbHomnnockoctu  CM. ocobblesanHble.  OMEPALIMA (3A
NCKNKOYEHMEM CCbIJTOK AN13006 YY) : ByayunsakpennéHHbIMBaHKEPHOWTOYKE, KOTOpasiHaxoAUTCsiHaanonbL3oBaTenem,
CTPaxoBOYHOEYCTPONCTBOMNO3BONAET NPOV3BOANTb3HAYNTENbHBIENEPEMELLLEHNANOBEPTUKAMMN,
NOropu3oHTanMMNoropmM3oHTanbHONUINHAKIOHHOMMITOCKOCTH.

B3aBncrMMocTHOTNEpPEMELLIEHNINONb30BaTENATPOCUNNpEMeHbpa3MaTbiBaeTCcAnnMHaMaTeiBaeTcsiHabapabaH. Bnarogaps
OTTSXKHONMPYXXMHETPOCUMNNPEMEHBMOCTOSHHOHAXOANTCABHATAHYTOMCOCTOSIHUW. BcnyvaenageHnabnokmpytoLleey cTponcTBo

6rokMpyeTpasMoTKyTPOCauMrHOBEHHOOCTaHaBNMBaeTnageHe. [na ycTpOWCTB OCTAHOBKW NafeHusi, 060pyA0BaHHbIX MHONKATOPOM
nageHvs: B criydae nageHus Ha BepTrore NosBMSETCS KpacHbld UBET UM McyesaeT 3eNnéHbl LBeT. YCTAHOBKA W/
PEIMYNMPOBKA: Kaxgoro paboTatoLero Ha BeICOTE pekoMeHayeTcsa cHabXaTb NIAMOYHbIM NPeAoXpPaHUTENbHBIM NOACOM.  [JaHHbIM
CN3 moxeT nonb3oBaTbCA TOMbKO OAMH Yenosek.  CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO AOIMKHO ObiTb 3aKpenneHo B aHKepHOW Touke,
pacnornoXeHHoOW Ha YpOBHE Bbille nornb3osatens (MMHuMmansHoe conpotusrnenune: 12 kH (EN795). Ecnu He yTBepxgaeTtcs nHoe, To
CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO HE AOMMKHO ncnonb3oBaTbcs B koHdurypauum "MICMNOJIb3OBAHWE B TOPU3OHTAIIBHOW MNOCKOCTU"
(cm. onpepeneHne Hxe). Bo Bpemsi paboTbl HEOOXOAUMO CreauTb 3a TeM, YTOObI PEMEHb HE CKPYYMBaICH: ABWKEHMS NOMNb30BaTens
He OOMKHbI MPUBOANTL K CKPYYMBAHUIO PEMHSI; CieauTe 3a TeM, YTODObl CKPYYEHHBIN PEMEHb HE HaMaTbIBariCs Ha BHYTPEHHIOK YacTb
KapTepa CTpaxoBOYHOro yctponcrtsa. [locne nageHus nonb3oBaTenb MOXET HavaTb KayaTbCs Ha CTporne, Kak MasTHuK. YTobbl
OrPaHNYNTL MaATHUKOBOE ABWKEHME, HE0BX0ANMO orpaHn4nTb paboyyto 3oHy nnu 6okosble nepemeLleHns. MNepemelleHns He AOMKHbI
npesbiwaTte yron 40° OTHOCUTENbHO BEPTMKANbHOW OCW, MPOXOASALLEN Yepe3 aHKepHyl TOYKY CTPaxOBOYHOIO YCTpOWCTBa (CM.
nUKTOrpaMmy). PekomeHayeTcsiHEOTNyCKaTbpa3MOTaHHBIMTPOCUMITMPEMEHbPE3KO.  PekomeHayeTcanpuaepkuBaTbTpoCUnm
pemMeHbnpreroHamoTkeobpaTHo. MHTEHCWBHOE WNCTIIONb30OBAHME: CTpaxoBo4YHble YCTPOWCTBA, NpeAHa3HavyeHHble Ans
"MHTEHCMBHOIO MCMONb30BaHMA", YCNELLHO NPOLUMM UCNbITAHNA Ha ANUTEnbHYo Harpy3sky (rmasa 5.4 EN360 :2002). Moatomy OHW MoryT
BblOEpPXXMBaTb NPOAOIMKNTENbHBIE Harpysku B onpenenéxHHbIX pabo4mx CUTyauusX.
NCMNOJIb3BOBAHNEBIOPU3OHTAJTbBHOUMIIOCKOCTH (cornacHo CNB 11.060 ) :
Mcnonb3oBaHMEBropu3oHTannbHOMMIIOCKOCTUATOKOHMPUIypaLmsi, NpUKOTOPONCTPaxOBOYHOEYCTPOMCTBO3aKpENAETCABAHKEPHOW TOUKE,
pPacnonoXeHHONHKETOYKN3aKPENIEHNANAMOYHOroNpeoXpaHUTENbHOronoACcacoCTOPOHbLINPYAUUINCTINHBI . CTtpaxoBoyHble
YyCTPONCTBA, CHabXéHHble nukTorpammon Net1a, cepTudunumpoBaHbl A4S UCNOMb30BaHWSA B rOPU30OHTanbHOW nnockoctu ¢ r>0,5mm / Tvn
A - kapta CNB 11.060. (9), (5. Ecnu oueHka prckoB, NpoBeaéHHasn nepes Hadanom paboTbl, NOKa3blBaeT, YTo Kpail CINLLIKOM OCTPbIi
1/ NPUCYTCTBYIOT 3ayCeHLibl, KOTOPble MOTyT MOBPEAWUTL TPOC UMK peMEHb: - YTOObl n3bexaTb NafgeHus C kpasi, nepes Ha4yanom
paboTbl HEO6XOAMMO MPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI, UMW - YCTAHOBUTL 3alMTy Ha Kpato, Uim - obpaTuTbCs K NpPoM3BOAUTEN!O.
AHKepHas ToYka CTPaxoBOYHOIO YCTPONCTBA AOMKHA BCeraa HaxoanTbCa CBEPXY UMK Ha ypoBHe paboyen noBepxHOCTU. B Takom cnyyae
cuna yaapa O KOHCTPYKLUMIO MOXET MPUMBECTU K TeNeCHbIM MOBPEXAEeHWAM BMMoTb A0 NeTanbHoro ncxoga. Ytobbl orpaHnymTb 3TO
MasiTHMKOBOE OBWXEHME, HEOOX0OUMO OrpaHMYnTL paboyyto 30HYy Unm 6okoBble nepemMellieHns. OHM He JOmKHbI NpeBbiwath 1,50 M Mo
06e CTOpOHbI OT OCKW, NMEPNEHAMKYNSAPHOM Kpat (C KOTOPOro MOXET MPOM3OWTN MafeHUE) U MPOXOAsiLEN Yepe3 aHKEePHYH TOYKY
CTpaxoBOYHOro ycTpoiicTea 7). Ecnmn B cuny paboyeii cutyaumn TpebyeTca BeIXOAUTL 3a 3TV NpeAens!, TO MHAMBWAyanbHas aHkepHas
TO4YKa e He DyaeT ABnATbCA noaxoasawum pewerHveM. Moatomy, HeobxogumMo Ncnonb3oBaTb aHKepHoe ycTporcteo Tuna C vnm D
cornacHo ctaHgapTy EN795:1996 (Hanpumep: aHkepHas nuHus). B cnyyae HEOOXOAMMOCTU HY>XHO NPeayCMOTPETb 3aLUMTHBIA KOXYX.
HeobxoanMo y4ecTb OTKIIOHEHME aHKepPHOro yCTPOWCTBa, YTOObl onpeaenvTh Haanexaiwee 6esonacHoe pacctosHue. [ns aToro
HeobXxoauMO MPUHATL BO BHYUMaHME COOTBETCTBYHOLLME yKa3aHUA B PYKOBOACTBE NO 3KChryaTauumn aHkepHoro yctpownctea. Bo Bpems
MCMNOMNb30BaHNA HN OJHa U3 AeTanen yCTponcTBa He AOIMKHA BXOAWUTb B KOHTAKT CO CriedylolwyMy aneMeHTaMun: pexyLime npeameTsbl,
OCTpble Kpasi U KOHCTPYKLUM Manoro AnamMeTpa, Macna, arpeccBHbIE XMMUYECKME MPOAYKTbI, OFrOHb, FOpsiuMin MeTanmn, nobble TUMb
NPOBOAHMKOB ... B crnyyae HeoGXOAMMOCTWM HYXXHO NPeAyCMOTPeTb 3aLUMTHBIN KOXyX. B uensx ©6e3onacHocTn v nepen Kaxabim
MCnonb3oBaHMEM HeobXo4MMO MpOoBeEpPATb credyloulee: yToObl coeguHuTenbHble 3anemeHTbl (EN362) 6binv 3acTérHyTtbl U
3abnoknpoBaHbl / 4TOObI cobntoganuch MnpaBwuna 3SKCnnyaTauun, M3NOXEHHble OTHOCUTENbHO KaXaoro M3 3anemeHToB / 4Tobbl
obcTaHoBKa Ha paboyem MecTe orpaHuyuBana puck nageHns, BbICOTY NafeHns 1 MasTHUKOBbIE ABWXEHWUS B Criyyae nageHus. / 4tobbl
6e3onacHas BbicoTa Oblna goctaTtodHow (CBOGOAHOE MPOCTPaAHCTBO MOA MO HOraMu Monb3oBaTens) M HWKakMe npeaMeTbl He
3aTpyOHANM  HOpMarbHOe (DYHKLMOHMPOBAHME CTPaxoBOYHOW cucTembl. BesonacHasi BbicOTa paccTosiHue ocTaHoBkn H  +
pononHuTensHoe GesonacHoe pacctosHne 1 m. PaccTosHve H m3amepsaeTca oT HavanbHOro MOMOXeHWs Nof Horamu A0 KOHEYHOro
nonoxeHus1 (paBHOBECME MONb30BaTENs MOCMe OCTaHOBKM nageHus). (cMm. Tabnuuy): lNMpegycmoTtpeTs Ges3onacHoe paccTosHue
OTHOCMTENbHO 3E€MNIN U NUHWIA 3nekTponepenay Mnu 30H C OMacHOCTbIO MOPaXeHWs JNeKTpUYecknM TOoKoM. OrpaHuveHus B
npumeHeHuu: MNMepepn nobor paboTon, koraa ucnonbdyetcst CU3, HeobxoaMMO YyCTaHOBUTL HA BUAHOM MECTE MiaH 3Bakyauun, YTobbl
ObITb roTOBbIM K NOOON BHELITATHOW CUTyauuu, KOTopasi MOXET BO3HWKHYTb BO Bpemsi paboTtbl.  M3genus TekcTunbHble wnu
cofepXallne TEKCTUIbHbIE 3reMeHTbl (nosica, NSIMOYHbIE MpedoXpaHUTENbHbIE NOsica, aMOPTM3aTopbl U T.4.) : MakCUMarbHbIA CPOK
cnyx6bl 10 neT npu xpaHeHun (OT AaTbl U3rOTOBMNEHMS), 7 NET Nocrne Nepeoro npuMeHexns. Magenus mexaHnyeckue n cogepxaiime
MeTannuyeckue paetanm (CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMATMYECKMM BO3BPaTOM, TPOCHI, aHKEPHblE KpenneHns wn T.4.)
MaKCUMMarbHbI Cpok crnyx0bl 20 neT oT AaThl M3roTOBNEHUS (BKMOYas BPEMS MCMONb30BaHUSA U XpaHeHus Ha cknage). Cpok cryxobl
NPUBOAUTCH OPUEHTMPOBOYHO. OH MOXET 3HAYMTENbHO BapbUpOBAaTLCA B CUNY AEWCTBUSA criegyrowmx daktopos: - HecobniogeHne
MHCTPYKLMIA NPOM3BOAUTENS B OTHOLLUEHWM TPAHCMOPTUPOBKW, XPaHEHUS U akcnnyaTauum /- ArpeccuBHasi paboyas cpefa: MOpCKOMn
BO34YyX, XMMMKaTbl, 9KCTPEMarbHbIe TemnepaTtypbl, pexylwme npegmeTsl un T.n. /- Ocobo nHTEeHCMBHOE ucnonb3oBaHve /- CunbHble
yaapbl 1 Harpysku /- HesHaHwe npowrnoro npogykta. BHumaHwe: noBpexaeHus, BbidbiBaeMble 9TVMU hakTopamu, MOryT ObiTb
HEBUOMMBIMW AN HEBOOPYXXEHHOTO rMa3a. BHuMaHue: Npu HEKOTOPbIX SKCTPEMANbHbIX YCMOBUSAX CPOK CrY>XObl MOXET COKpaTUTLCA
[0 HeCKOmMbKMX AHEN. B cnyyae COMHeHWIA NpodyKT HEOOXOAMMO OTNPaBUTb HA: - PEBU3MIO /- UNN YHUYTOXEHWE. [na onpeaeneHns
cpoka cnyxbbl HeobxoAMMO NeproaMyYeckM  KOHTponuMpoBaTb (MMHAMYM OAWMH pa3 B [O[) COCTOSIHAE _ MPOAYyKTa.
NHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBUCHOMLIEEHTPE,  KOTOPbINOOIMKEHEXETOOHOMPOMU3BOANTLKOHTPOJIIbHBIMOCMOTP,
MO>XHOHANTUHACANTE WWW.DELTAPLUS.EU. Jlio6ble moamndukaumm unn pemoHT CU3 3anpeltaetcs npou3soanTtb 6e3
npeaBapuTEnbHOro cormnacusi npoussoauTensi, a Takke 6e3 ucnonb3oBaHus ero (npomssoauTens) metogoB paboTtel. CU3 MOXHO
MCMNomnb30BaTb TOMBKO B TEX 00nacTsix, KOTOpble yKa3aHbl B PyKOBOACTBE N0 aKcnnyaTauun. MponssoamTenb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a Nobo HecHaCTHbIN Criyyan, NPSIMO UMM KOCBEHHO CBSI3aHHBIN C MoaudmrKkaLmen NpoaykTa, UCNofNb30BaHNEM Er0 HE MO Ha3HauYeHNo
U NpY HECOBNIOAEHNN MHCTPYKLUIA, N3MOXEHHBIX B AaHHOM pykoBoacTtBe. [laHHoe CU3 Henb3s ncnonb3oBaTb BHE NPeAEenoB ero
BO3MOXHOCTEMN. YT1obbl 0becneunTb upgeansHoe dyHKUMoHMpoBaHne CU3, u, kak pesynbraT, 6e3onacHOCTb Monb3oBaTens,
HeobxoauMo cucteMmaTnyeckun KoHTponupoBaThk ero (CU3) coctosHme: 1/ BU3yanbHbIV KOHTPOMb cneaytowmx anemeHToB: CocTosiHue
PEMHSI UNWM Tpoca: He AOIMKHO ObiTb pBaHHbIX HWUTEW, HAOPE30B (Oaxe o4YeHb MarnbiX), BUOAWMBIX MOBPEXOEHMWIA LLIBOB, OXOrOB U
HeOoObIYHbIX Cy>eHU. /| COCTosiHME Tpoca: HU OHA U3 HUTEN He OoMKHa ObiTb NepenomneHa, He JOMKHO ObITb NepernboB, OXXoros, He
OOMKHO ObITb HX CNefoB KOPPO3WK, HU OKUCTIEHUS], CBMBKA HE A0MKHa ObiTb AecdopmupoBaHa. / CocTosiHME MeTannmMyecknx getanen:
He [OIMKHO ObITb CrnedoB M3HOca, Aedbopmauun, HUM KOPPO3uKM, HU okucneHus. /Obliee COCTOsiHME: HeobOXOoAMMO uccnenoBaTb
YCTPOWCTBO Ha NpeaMeT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWN, BbI3biIBaEMbIX AEACTBMEM YNbTPadMONeTOBbIX MyYer U ApYruxX KIMMaTUy4ecKux
aBneHunii /  KoppekTHoe (yHKUMOHNPOBaHWNE M hrKcaLMsl COEAMHUTENBbHBIX 31eMeHToB. / UToObl He cpabaTbiBan nHaMkaTop nageHust
(Ha BepTniore) He JOMKEH NOSIBNSATLCA KpacHbIi uBeT. /  KoppekTHoe yHKLMOHMPOBaHUE CUCTEMBI BTAMMBaHUS 1 BNOKMPOBKM Tpoca.
Ha koppekTHOCTb paboThbl CTPAXOBOYHOIO YCTPOMCTBA 3HAYUTENBHOE BO3AENCTBME MOMYT OKasaTb criegytolmne dakTopbl: Bnara, CHer,
nén, rpsasb, WnaMm, Kpacka, macra, Krnew, Kopposusi, M3HOC PEMHSI UMK KaHata U T.M. 2/ B Cneaylowux cnydasx: [[O M BO BpeMmsi
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MCMNOMNb30BaHWs / B Criydae COMHEHWUM /  NpU KOHTaKTe C XMMWYECKUMMU, FOPOYMMU MPOAYKTaMU UMW pacTBOPUTENSMM, KOTOPbIE MOTYT
MOBNUSATb Ha (DYHKLUMOHMPOBAHME. / eCii YCTPOIICTBO MoABEpranioch Harpyskam npu npeablaylwiem nageHni nonb3osarens. /  Kak
MUHUMYM Kaxable 12 MecAueB Mpou3BOAWTENEeM WM YNOMHOMOYEHHOW UM KOMMETeHTHON opraHusauvein. MEPUOOUNYECKUA
OCMOTP CUS: Tpownssoanternb UNU yNnorHOMOYEHHas UM KOMMNETEHTHas opraHu3aums OOMKHbI NPOUM3BOAUTL OCMOTP Kak MUHUMYM
Kaxable 12 mecsiueB. Takom KOHTponb Heobxooum Ans noggaepxaHus addpektmBHoctv CU3 un, kak pesynbTar, MOBbILLEHNS
6e3onacHocTM nonb3oBaTtens. Ytobbl mocne Takon npoBepkun CU3 MOXHO ObINO CHOBa ucnonb3oBaTb, TpebyeTcsa cocTaBuTb
COOTBETCTBYIOLUMNIA JOKYMEHT. DTOT JOKYMEHT yTBepXkaaeT, 4To 6e30nacHOCTb Monb3oBaTens HanpsiMylo 3aBUCUT OT MOAAEpKaHus
achbdekTMBHOCTM U NpodHOCTU obopypoBaHusa. [pu HeobxogumocTn caante CA3 B peMOHT unu 3ameHute. B cooTBeTcTBUU C
€BpOMNenckMMn cTaHgapTamu nepeq nepsbiM MCNOMb30BaHMEM MPOAYKTa Mofb3oBaTeNb AOIMKEH 3anofnHATb UOAEHTUMDUKALMOHHYIO
KapTOuYKy, B AanbHenwwem obHOBMATb (huKcMpyemble B HEW AaHHblE U XpaHWTb BMECTe € npoaykTtoMm. Heobxogumo nepuoanyecku
npoBepsATb yA060YMTAaEMOCTb MapKMPOBKM MpOAyKTa. MHOMKATOPMNAOEHUA: Korga cpabatbiBaeT mHoMKaTtop nageHus,
NOSIBNAETCA KPacHbIN LBET (UNy ncyesaeT 3eMNEHbIN UBET B criydae T-06pa3Horo coeavHUTENS): He UCMONb3YNTE YCTPONCTBO OCTaHOBKM
nageHuns. YCTpPOMCTBO OCTaHOBKM MadeHus HeobxoauMmo chaaTb Ha NPOBEPKY U TexobenyxuBaHue (PEMOHT) NpOW3BOAUTENO WK
KOMMETEHTHOW opraHu3auumn, pekoMeHa0BaHHON npon3soauTenemM. BepTnior ¢ nHaukaTopom nageHus Heobxoanmo 3ameHuTb. B Takux
cnyyasix HeobGXoOMMO cnefoBaTb  WHCTPYKUUSIM, W3MOXEHHbIM B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO  SKCMnyaTaLuu.
MPEOOCTEPEXXEHWNA: BesonacHoCTb Nonb3oBaTtens 3aBUCUT OT NOCTOSTHHOM 3dhpeKTUBHOCTM 1 NpoyHocTM CU3, a Takke oT YETKOro
YCBOEHUSA VHCTPYKUWIA, n3naraemblx B AaHHOM pykoBoacTee no akcrnyaTauuun. [MPEOOCTEPEXEHUA: [Mwbas cratnyeckas wnm
AvHamunyeckas neperpyska moxet npusectu k nospexagenuto CU3. NMPEOOCTEPEXEHWUA: Macca nonb3oBaTens, BKo4asa BEC €ro
OAEeXabl N CHAPSHXKEHUS, He [OIKHA NpeBbilaTh MakcMarbsHO JOMYCTUMYIO MacCy, Ha KOTOPYHO paccYMTaHoO CTPaxoBOYHOE YCTPOMCTBO.
MPEOOCTEPEXEHWA:  CTtpaxoBo4HOE YCTPOWCTBO C aBTOMATMYECKMM BO3BPATOM HeEsb3s UCMOMb30BaTb B KA4yeCTBE CUCTEMbI
yaepXaHusa OT nonagaHusi B 30Hy NafleHns unmn ycTponcTBa yaepxaHus Ha paboyem mecte. [MPEOOCTEPEXEHWUA: B cniyyae
KOHTaKTa C XWMWYECKUMW, TOPHYUMWU NPOAYKTAaMU WM pacTBOPUTENsMU, KOTOpble MOTMYT MOBNWUATb Ha (OYHKLUMOHUPOBAHUE,
CTPaxoBOYHOE YCTPOMCTBO HeobGXoauMoO BbIBECTUM M3 akcnnyatauun. [leped KaxabiM HOBbIM MCMONb3OBaHWEM HeobxoanMo
Npon3BOANTb KOHTPOMbHLIM ocmoTp ycTponcTtea. [PEOOCTEPEXEHWA: Ecnn cTtpaxoBoyHoe yCTPOWCTBO ObINO NoaBepXeHo
3HauYUTENBHOW Harpyske (Npy NageHun NonbL3oBaTens unu Npu NnageHMn camoro yCTponcTea), ero HeobxoamMmo TwaTenbHO OCMOTPeTb
N NPOBEPUTb, MOCKOJIbKY YCTPOWCTBO MOFMO MOMyYnTb MOBPEXAEHUS, HEBUAMMbIE HEBOOPYXEHHBIM rmaszom.  OnacHo co3pgaBaTb
COBCTBEHHYIO CTPaXOBOYHYH CUCTEMY, MOCKOIbKY AEACTBME OOHOM PYHKLMM 3aLUMTBI MOXET NPEnATCTBOBaTL paboTe Apyron yHKUMM
3awmTtbl.  JIoGble mogudmkauum unu peMoHT CUB 3anpelwsaetca npoussogute 6e€3 npegBapuTENbHOIO MUCBMEHHOrO cormnacusi
npou3soanTens, a Tawke 6e3 1Mcnonb3oBaHusA ero (npovssoauTensd) metogoB paboTtel.  CU3 MOXHO MCMONb30BaTb TOMbKO B TeX
obnacTsx, KOTopble paccmaTpuBaloTCA B PYKOBOACTBE MO JKChnyatauum, M B TeX npegenax, Ha KOTOpble OHO PacCuYUTaHo.
MponsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a JOOOW HecyacTHbIM cryyail, NMPsSIMO MIM KOCBEHHO CBSA3aHHbIA C Moaudukaumnen
NPOAYyKTa, MCMOMb30BaHNEM €ro He MO Ha3HAYEeHWI0 UMW MpU HeCcOoOMIAEHUN WHCTPYKUUIA, U3MOXEHHbIX B LAHHOM PYKOBOACTBE.
TemnepaTypa okpyxatowen paboyen cpegpl : -32°C / +50°C. Hekotopble CU3 npoxoasT UCMbITAHUS C MPUAOXEHUEM Harpysku,
npeBbILLAOLWLEN NPeayCMOTPEHHYHO CTaH4AapTaMy MakCMMarbHO Aonyctumyto Harpy3ky Ha 40 % / 50 % (npu 140 kr / 150 kr), cm.
MapkupoBKy usgenusa. XpaHeHuwo/MucTtke: Bo Bpems TpaHCMOPTMPOBKM W XpaHeHWs: /- NPOAYKT AOMKEH OCTaBaTbCA B CBOEN
OpPUrMHaNbLHON YNakoBKe /- NPOAYKT OOMKEH XpaHWUTbCA NnoJarnbLue OT PEXYLUMX NpeaMeToB, abpa3nBHbIX MaTepuanoB U T.N. / NpoaykT
HeobXxoOUMO XpaHUTb BHE AOCTYMa: COSIHEYHbIX Myyewn, Tenna, OrHs, ropsidero MeTanna, Macern, YrieBoAOopOAOB, arpecCUBHbIX
XUMUYECKNX MPOOYKTOB, KUCIOT, KpacuTenemn, pacTBOPUTENEN, OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKUMI Manoro avametpa. / [locne 4ucTku
dapTyk HeO6X0AMMO XPaHUTL B CyXOM, MPOBETPUBAEMOM MeCTe, BHe focTyna ceeTa./ [ns YncTkM ncnonb3yroT Boady € MblrioM. Mocne
YUCTKWN nsgenue HeobxoaMMo NpoTepeTb BETOLbLIO U NOBECUTL CYLUMTLCS B NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN BAANMN OT OTKPLITOrO OrHs
U UCTOYHMKOB Tenmna. To e camoe KacaeTcsl 3NIEMEHTOB, MOABEPTLUMXCA BO BPEMS WCMONb3OBaHUSA Bo3gewcTsuio Brarn. He
JonyckaeTcs UCMONb30BaHWe XaBeneBon BoAbl, arpeCCUBHBLIX MOKLLMX CPeACTB, pacTBoOpUTENel, OeH3nHa Unu kpacuTenen, BELLECTB,
KOTOpblEe MOryT OTpMLATENbHO BO34ENCTBOBaTh Ha paboyne XxapakTepucTuKM yCTponcTBa. YMCTKY pEMHSA MOXHO NPON3BOAMUTE TOSbKO
¢ ucnonb3oBaHueM msrkoro motolero cpeactsa. TR YUKSEKTEN ANi DUSMEYi ONLEYiCi OTOMATIK GERi SARMALI EMNIYET
HALATI (EN360 ile uyumludur) PROTECTOR TETRA AN14006F: KORUYUCU 6 M ABS, 25 MM GENISLIKTE KAYIS + 1 AM021
FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESI PROTECTOR INOX AN11023F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM020-
23M PROTECTOR INOX AN11023T: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM016 - 23M PROTECTOR METAL
AN115F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM020-23M PROTECTOR METAL AN115T: KABLOLU OTOMATIK
IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM016-23M PROTECTOR METAL AN116F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1
AMO020-23M PROTECTOR METAL AN116T: KABLOLU OTOMATIK iIKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM016-23M PROTECTOR METAL
AN11730F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM020-30M PROTECTOR METAL AN11730T: KABLOLU
OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM016-30M PROTECTOR ROUND AN12006T: KORUYUCU 6 M GALVANIZLI KABLO + 1
AM016 FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESI PROTECTOR ROUND AN12010T: KORUYUCU 10 M GALVANIZLI KABLO + 1 AM016
FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESI PROTECTOR ROUND AN12015T: KORUYUCU 15 M GALVANIZLI KABLO + 1 AM016
FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESI MEDBLOC AN13006C: ABS MUHAFAZALI MEDBLOC 6M, POLYESTER AG 25MM, 1
FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESI + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: KORUYUCU 6 M ABS, 25 MM GENI$LIKTE
KAYIS + 1 AM021 FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESiI PROTECTOR TETRA AN14008F: KORUYUCU 6 M ABS, 25 MM
GENISLIKTE KAYIS + 1 AM021 FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESI PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M ABS, 25
MM GENISLIKTE KAYIS + 1 AM016 FIRDONDU BAGLANTISI VE DUSME GOSTERGESI PROTECTOR TETRA AN15006F:
KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM020-6M PROTECTOR TETRA AN15006T: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI
DUSME ONLEYICI + 1 AM016-6M PROTECTOR TETRA AN15010F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM020-
10M PROTECTOR TETRA AN15010T: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM016-10M PROTECTOR TETRA
AN15015F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM020-15M PROTECTOR TETRA AN15015T: KABLOLU
OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM016-15M Kullanim sartlari: Bu kilavuz (ydriirliikte bulunan duzenlemeye gore) satici
tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline ¢evrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan
okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli
sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu Uzerinde
calisiimasi énemlidir.  Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir Ust goérevlinin dogrudan
sorumlulugu altinda g¢alisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu
kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlagiilmis olmasina baghdir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapg¢iginda verilen
bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapg¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iligskin glvenlik tedbirlerine uyulmadan
kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kisilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin
guvenligini etkileyebilir. Sliphelenmeniz durumunda bir hekime bagvurun.  Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina
kesinlikle uyun. Bu halat diismelerin 6nlenmesine yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin bir pargasi veya bileseni olarak
kullanilabilir (tutma sistemi, calisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), halatla erigsim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet kancalari (EN362) aracilii ile sistemin diger elemanlarina
baglanabilir. Ayrica bir kanca sistemi olarak da kullanilabilir (EN795). Bu uriin digmeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin
minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global disme o&nleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir.  Herhangi bir
kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Bu diusme frenleme sistemi tutacak kismindan
kancalama noktasina baglanir (EN795). Bu diisme frenleme sisteminin sabitleme noktasi (karterin tist kisminda bulunan), bir kanca ile
(EN362) yapinin kancalama noktasina (EN795) baglanir. Kablonun veya kayisin u¢ kismi bir kanca ile (EN362) parasut tipi emniyet
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kemerinin (EN361) sirt bélimindeki asilma noktasina baglanir. (Parasiit tipi bir emniyet kemerinin goégus Uzerindeki baglama noktasi
yalnizca olaganusti durumlarda kullanilacaktir). Disme frenleme sistemleriyle kullanilabilmeleri igin, kancalarin (EN362) yayli kanca tipi
bir ddnme fonksiyonuna sahip olmasi gerekir. Paragut tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin
verilen tek beden kavrama sistemidir. Dusme frenleme sitemi ya geri sarmali bir kablo ya da halat ile donatiimistir. Disme frenleme
sistemi farkh bitis elemanlari (yayli kanca EN354), farkli kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. Bazi disme frenleme sistemleri yayli kanca lzerinde goriinir bir digme gdsterge fonksiyonu ile
donatilmiglardir (referanslar tablosuna bakin). Bazi diisme frenleme sistemleri 6zel 6zelliklere sahiptirler (bkz. referanslar tablosu). -
Yogun kullanim igin ézel olarak tasarlanmig olabilirler - Yatay kullanim igin 6zel olarak tasarlanmig olabilirler Ozel bilgilere bakin.
ISLEMLER (AN13006 YY REFERANSLARI HARIC) :  Kullanicinin Uzerinde bulunan kancalama noktasina asildiginda, bu disme
frenleme sistemi dikey veya yatay diizlem izerinde dikey veya yatay olarak uzun mesafelerde hareket edilebilmesini saglar. Kullanicinin
hareketleri sirasinda, kablo veya kayis sarilir ve bir makara Uizerine agilir. Kablo veya kayis bir geri sarma yayi sayesinde surekli gergin
tutulur. Disme durumunda, bir kilitleme sistemi kablo veya kayigin acilmasini bloke eder ve serbest dusmeyi aninda durdurur. Dusme
gOsterge fonksiyonuna sahip diisme dnleme cihazlari igin, digme sirasinda firdondu tzerinde kirmizi bir renk gorinir veya yesil renk
artik gérinmez. KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir paragut tipi kemer atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel
korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Disme frenleme sistemi kullanicinin Gzerinde bulunan bir kancalama
noktasina takilmalidir (minimum direng: 12 kN (EN795). Aksi belirtiimedigi stirece, disme frenleme sistemi "YATAY KULLANIME "
konfiglirasyonu ile kullaniimamalidir  (asagidaki tanima bakin). Tim operasyonlar sirasinda kayisin dolanmamasina dikkat edin:
Kullanicinin hareketleri kayisin burkulmasina neden olmamali, burkulmus kayisin ani disme 6nleme sisteminin karterinin igine
sarilmasina izin vermemelidir. Bir dlisme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu yalpalama hareketlerini sinirlandirmak
icin, calisma alani veya yan hareketlerin sinirlandiriimasi gerekir. Ani disme 6nleme sisteminin kancalama noktasindan gegen dikey
eksenden itibaren bir 40° aciy1 gegmemelidir (bkz. piktogram). Kablo veya kayisi sarili oldugunda aniden birakmamanizi tavsiye ederiz.
Karter igine girisinin takip edilmesi tercih edilmelidir. (7) YOGUN KULLANIM: "Yogun kullanim" opsiyonuyla tavsiye edilen diisme frenle
sistemleri zorlu dayanikllik testlerine tabi tutulmus ve bu testten ge¢mislerdir (b6lim 5.4 EN360 :2002). Bu nedenle bazi ¢alisma
kosullarinin zorluklarina uzun stire dayanabilirler. YATAY KULLANIM (CNB 11.060): Yatay kullanim, diisme frenleme sisteminin parasut
tipi 6n veya arka asma noktasinin altinda bulunan bir kancalama noktasina asili oldugu konfiglirasyondur. 11a diagram nolu diisme
dnleyici aygitlar r>0.5 mm/ Tip A - sayfa CNB 11.060 yarigap! ile kenarlardan yatay kullanim igin sertifikalandinimistir. (9),

Calismanin basinda gerceklestirilen risk degerlendirmesi ile kenarin ¢ok keskin ve/veya kablo veya kayisa zarar verecek puruzler arz
ettigi belirlenirse: - Kenardan dismenin engellenmesi icin, galismalara baglamadan once etkili tedbirlerin alinmasi gerekir, - Digme
kenarinin Gzerine bir koruyucu yerlestirin, - Imalatgiya basvurun. Sistemin kancalama noktasi daima ¢alisma ylzeyiyle ayni seviyede
veya galisma ylzeyinin tGzerinde olmalidir. Bu durumda, bir yapiya ¢arpma guicl ciddi yaralanmalara hatta 6lime neden olabilir. Sarkag
hareketini sinirlamak igin is alaninin veya yanal hareketlerin sinirlandiriimasi gerekmektedir. Kenara dogru dikey eksenin iki tarafinda da
(diisme olayinin yasanacagi) 1,50 metre boyunu asmamali ve dilsme 6nleme cihazinin ankraj noktasindan gegmemelidir@). is durumu,
bu sinirlarin agilmasini gerektiriyorsa bireysel ankraj noktasi cihaza uygun degildir. EN795:1996 standardina gore bir tip C veya D ankraj
cihazi kullanin (6rnegin bir yasam hatti). Duruma gore bir koruyucu kilif 5ngérun. Kancalama sisteminin sapmasi, istenen ytksekligin
belirlenmesi icin dikkate alinmalidir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim kilavuzundaki 6zel talimatlarin dikkate alinmasi gerekir.
Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri kdseler, dusuk ¢apli yapilar, yadlar,
siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tlrli elektrik sistemleri... Duruma gore bir koruyucu kilif 5ngoériin. Givenlik nedeniyle ve
her kullanim éncesinde kontrol edin: Kancalarin (EN362) kapali ve Kkilitli olduklarini / Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim
talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, disme yuksekligini ve disme halinde yalpalanmalari
indirgedigini. / Disme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal
isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Disme yiksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine
karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin altindan nihai pozisyona dek olan arada olgidir (dismeyi takiben kullanicinin
dengesini bulmasi). (tabloya bakiniz): Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guivenli bir mesafede
durun. Kullanim_sinirlari: Herhangi bir operasyondan Once, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirli acil durumla basa
¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. Tekstil Grlnler veya tekstil igeren Urlinler
(parasiit tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil.
Metal ve mekanik Uriinler (otomatik geri sarmali disme frenleme sistemi, slrguli, kordon tzerine galisma, kancalar vb.) : Maksimum
kullanim émri imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil). Verilen kullanim émri bilgi amaclidir. Kullanim émri agagidaki
faktorlere gore farklilik gésterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢alisma ortami:
Deniz ortami, kimyasallar, uc¢ sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Urinin gegmisinin
bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler giplak gbzle goérilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émrindn
birka¢ gtin kisalmasina neden olabilir. Tereddide dismeniz durumunda, agagidakileri gergeklestirmek Gzere Grini sistematik olarak
kullanim digina alin: - Revizyon /- Imha. Kullanim émri  Grinin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik
kontrollin yerine gegmez (minimumyilda bir). YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK IGIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI
INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tiirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi i¢in 6nceden imalatginin
izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla
kullanmayin. Imalatgi Grinln bu kilavuzda 6ngérilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak dolayl
veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Urtnin dizgin
isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, tGrtintin diizenli olarak kontrol edilmesi gerekir:
1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontrolini gergeklestirin:  Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde goérunur
bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok. / Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma,
biikilme yok, yanik yok, korozyon yok, deformasyon yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya
paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole i1sinlarina ve diger hava kosullarina bagdl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol
edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. / Disme gostergesinin (yayli kanca lGzerinde bulunan) devreye girmedigini
(kirmizi renk goérindr olmamalidir). /  Kablo katlama ve blokaj fonksiyonunun diizgiin olarak galismasi . Rutubet, kar, gamur, kir, boya,
yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosgullar, digme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde
etkileyebilir. 2/ Asagidaki durumlarda: Kullanim 6éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddut halinde /  Isleyisi olumsuz yonde
etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢bzlicu veya yanici ézellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya
maruz kalmigsa. / Imalatgi veya imalatgi tarafindan gorevlendiriimis, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir.
BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan
gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan bu inceleme bireysel
korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin
yeniden kullanilabilmesi i¢in, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin veya tamir ettirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa dizenlemesine uygun olarak, trtn figinin Grindn
her kullanimindan énce doldurulmasi, glincellenmesi ve urtinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Urinin etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. DUSME GOSTERGESI: Disme gostergesi aktif oldugunda, (veya T
konnektdrl olmasi halinde yesil renk kaybolursa): disme dnleme cihazini kullanmayin. Disme énleme cihazinin imalatgi veya yetkili bir
kurulus tarafindan incelenip kontrol edilmesini saglayin. Disme goésterge firddndusu degistiriimelidir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir. UYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik asiri yliklenme bireysel korunma
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donanimina zarar verebilir. UYARILAR: Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirligi ani diisme 6nleyici sistem (zerinde
gosterilen maksimum agirhdi gegmemelidir.  UYARILAR: Otomatik geri sarmali digsme frenleme sistemini bir tutma veya calisma
pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin. UYARILAR: Kimyasal Urtnlerle, ¢ézicl veya yanici 6zellikteki maddelerle temas etmesi
durumunda, disme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan énce kontrol ettirin, revizyondan gegirin. UYARILAR:
Ciddi bir dismenin konusunu olusturmus bir diisme frenleme sistemini kontrol ve revizyondan gegirmeden kullanmayin; zira ¢iplak gozle
gorilmeyen hasarlara maruz kalmig olabilir. Her bir glivenlik iglevi diger bir islevi engelleyebilecegi igin kendi kisisel digme 6nleyici
sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirlli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi igin
Onceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. ~Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci diginda bir
amagcla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalatgi Griiniin bu kilavuzda 6ngériilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya
degistiriimesine bagl olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Calisma ortami sicaklidi : -
32°C / +50°C. Bu kigisel koruyucu ekipmanlarin bazilari standart gereksinimlerden (140 kg / 150 kg) %40 / %50 daha fazla kitle
zorlamasina gore test edilmistir. Saklama/Temizleme kosullari: Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urlini ambalajinda muhafaza edin /-
Her turll kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... /  Urtnud gunes i1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan,
petrol drinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal drdnlerden, asitlerden, renklendiricilerden, c¢éziicu 6zellikteki maddelerden, keskin
koselerden, dusuk ¢apli yapilardan uzak tutun. / Temizlikten sonra, isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. /
Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin agik havada
asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan drdnler igin de gegerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar,
¢6zlcl maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir. Kayisi
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ISR BT SR, SL RESEVALNA NAPRAVA S SAMODEJNO PREKINITVIJO (v skladu z EN 360) PROTECTOR

TETRA AN14006F: ZASCITNI ELEMENT 6 M Z OHISJEM ABS SIRINE 25 MM + 1 KONEKTOR AM021 S STOZERJEM IN
INDIKATORJEM PADCA PROTECTOR INOX AN11023F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AMO020 -
23 M PROTECTOR INOX AN11023T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR
METAL AN115F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T:
ZASCITNI ELEMENT 20 M GALVANIZIRANI KABEL @ 4 MM + 1 KONEKTOR AM016 S STOZERJEM IN INDIKATORJEM PADCA
PROTECTOR METAL AN116F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL
AN116T: ZASCITNI ELEMENT 25 M GALVANIZIRANI KABEL @ 4 MM + 1 KONEKTOR AM016 S STOZERJEM IN INDIKATORJEM
PADCA PROTECTOR METAL AN11730F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 30 M
PROTECTOR METAL AN11730T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AMO016 - 30 M PROTECTOR
ROUND AN12006T: ZASCITA PRED PADCEM 6M_GALVANIZIRAN KABEL + 1 AM016 KONEKTOR STIKALO ZASCITNO PRED
PADCEM PROTECTOR ROUND AN12010T: ZASCITA PRED PADCEM 10M GALVANIZIRAN KABEL + 1 AM016 KONEKTOR
STIKALO ZASCITNO PRED PADCEM PROTECTOR ROUND AN12015T: ZASCITA PRED PADCEM 15M GALVANIZIRAN KABEL +
1 AM016 KONEKTOR STIKALO ZASCITNO PRED PADCEM MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC 6 M Z OHISJEM ABS, PAS IZ
POLIESTRA 25 MM, STOZER Z INDIKATORJEM PADCA + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: ZASCITNI ELEMENT 6 M Z
OHISJEM ABS SIRINE 25 MM + 1 KONEKTOR AM016 S STOZERJEM IN INDIKATORJEM PADCA PROTECTOR TETRA AN14008F:
ZASCITNI ELEMENT 8 M Z OHISJEM ABS SIRINE 25 MM + 1 KONEKTOR AM021 S STOZERJEM IN INDIKATORJEM PADCA
PROTECTOR TETRA AN14008T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA
AN15006F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T:
SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: SAMONAVIJALNA
ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA
NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S
KABLOM + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016
- 15 M Navodila za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik
mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je
pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve
razlicnih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim
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nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil
za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo tak8ne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v
primeru neupostevanja varnostno zasc€itnih ukrepov iz tega prirocnika. Zas$¢itno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko
dolo€eni zdravstveni problemi ogroZajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upoStevajte
navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. Ta vrv je lahko element ali vezna komponenta osebnih za¢itnih
sistemov pred padci (sistemi za zadrzevanje potnikov, sistemi za pozicioniranje pri delu EN358), sistemi za ustavitev padca (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), dostop z vrvmi in reSevalnimi sistemi) sistemov. To je povezano z drugimi komponentami sistema in prikljucki
(EN362). Poleg tega se lahko uporablja tudi kot sidro (EN795). Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za za$cito pred padci
(EN363), ¢igar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi poSkodb in padcev. Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo
vsakega sestavnega dela sistema. Ta naprava za zaustavitev padca je povezana z ro€ico na tocki sidranja (EN795). Pritrdilna toc¢ka
(nahaja se na vrhu ohi§ja) naprave za zaustavljanje pri padcu je povezana s sidrimi tockami (EN795) strukture s veznim
elementom(EN362). Konec pasu ali kabla je povezan s hrbtnimi pritrdilnimi toc¢kami (EN361) z veznim elementom (EN362). Tocka za
pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo izjemoma). Da bi lahko uporabljali napravo za zaustavljanje padcev, morajo imeti vezni
elementi (EN362) moznost upravljanja z obra¢anjem in vrtenjem vrtljive sponke. Pas za prepre€evanje padcev (EN361) je edino sredstvo
za prepreCevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Oprema za prepre€evanje padca je opremljena z vrvmi ali kablom. Oprema za
preprecevanje padca je lahko opremljena z elementi razlicnih koncev (vrtljiva sponka EN354), razli¢nim veznim elementom (EN362).
Sledite navodilom, opisanim v priroéniku za uporabnike. Nekatere naprave za preprecevanje padcev so opremljene s kontrolno opremo
z vriljivo funkcijo (glej tabelo z referencami). Nekatere naprave za prepreCevanje padcev imajo posebne znacilnosti (glej tabelo z
referencami). - Lahko so posebej izdelane za intenzivno uporabo - Lahko so izdelane posebej za vodoravno uporabo Glej posebne
podatke in opombe. DELOVANJE ( RAZEN REFERENCE AN13006 LL) : Ce je pritrjena na sidriS¢u, ki se nahaja nad uporabnikom,
naprava za prepreCevanje padca z viSine omogoca velike vertikalne premike, velike horizontale premike na vodoravno ali poSevno
ravnino. V fazi uporabnikovega premesc¢anja (vzpenjanje — spuS€anje) se kabel odvija in zavija na Skripcu. Kabel se stalno vzdrzuje
zaradi naprave za prepreCevanje padcev. V primeru padca se kabel blokira in zaklene ter tako prepre€i padec. Na napravi za
zaustavljanje padca, opremljeni z napravo za obeSanje pri padcu, se na vrtljivi zaponki prikaze rde€a barva, pri Eemer ni ve€ vidna zelena
barva. NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Priporo€a se, da ima vsak uporabnik svojo opremo. En kos opreme lahko uporablja samo
ena oseba. Naprava za preprecevanje padca mora biti pritjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795).
Naprave za zaustavljanje padca se ne sme uporabljati v konfiguraciji* VODORAVNA UPORABAE " (Glej spodnjo definicijo) V vseh
operacijah bodite previdni, da ne zvijete pasu: premiki uporabnika ne smejo povzrocati zvijanje traku, ne dovolite, da se sprevrzeni trak
zavije v ohiSju naprave za ustavljanje padca. Med padcem lahko pride do nihanja. Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno
mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 40 ° kota od navpi¢ne osi, ki poteka skozi sidriS¢e naprave za prepre€evanje padca (glej
piktogram).  Priporogljivo je, da ne spustite nenadoma kabla ali traku, ko je odvit . Najbolje je da ga spremljate pri zavijanju nazaj v
karter. INTENZIVNA UPORABA: Naprave za prepreCevanje padca z opcijo "intenzivna uporaba" so strogo preskusSene glede
vzdrzljivosti (poglavje 5.4 EN360: 2002). Zaradi tega lahko vzdrzijo vse tezave in delovne razmere. HORIZONTALNA UPOREBA (po
navodilu CBN 11.060): Uporaba na horizontalni ravni je konfiguracija, v kateri je naprava za prepre€evanje padca pritrjena na sidrno
to€ko pod prsnico in na hrbtu z jermenom. Naprave za prepreevanje padca, oznacene s sliko Stevilka 11a, so certificirane za uporabo
na vodoravnih povrsinah s polmerom robov r> 0,5 mm / Tip A- dokumentacija CNB 11.060. (9), @5). Ce ocena tveganja, opravijena
pred zacCetek dela kaze, da je rob zelo oster in/ali lahko poslab$a funkcije kabla ali vrvi, nujno je: - ustrezne ukrepe je treba sprejeti
pred zacetkom dela, da se prepreci padec z roba ali -namestiti zas&ito proti padcu z roba ali - obrniti se na izdelovalca za$¢itne opreme..
Sidrne tocke na napravi se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. V tem primeru lahko sila udarca proti strukturi
povzro€i resne poSkodbe ali celo smrt. Za omejevanje tega nihajnega gibanja je treba omejiti delovho obmodje ali bo€ne premike. Ne
smejo presegati 1,50 m na obeh straneh osi, pravokotno na rob (s katerega lahko pride do padca) in morajo potekati skozi sidrno to¢ko
naprave za zaustavitev padca 17).Ce delovna situacija zahteva preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna togka ni ustrezna
naprava. Uporabite tip C ali D sidrno napravo v skladu s standardom EN795: 1996 (primer: reSevalna ¢&rta). Lahko zagotovite tudi zas¢itni
0Vvo0j. Odmik sidrne naprave je treba upostevati pri dolo€itvi zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je
treba strogo upostevati informacije, navedene v navodilih za uporabo sidra. Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:
ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroCe kovine, vse vrste elektri¢nih vodnikov
... Lahko zagotovite tudi za&¢€itni ovoj. Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so vezni elementi (EN362) zaprti
in zaklenjeni / da so upoStevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema / Splo$na razporeditev delovnega polozaja omejuje
tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih
ovir za normalno funkcioniranje sistema za prepre€evanje padcev z viSine. Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik
1m. Oddaljenost H se meri od zaCetnega polozaja pod stopali do konénega polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu).
(glej tabelo): Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri¢nih vodov ali obmocja z elektricno nevarnostjo. Omejitev pri uporabi: Pred vsako
uporabo opreme za reSevanje izdelati reevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. Tekstilni izdelki
in izdelki, ki vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve¢ 10 let v skladi§¢u (od datuma
proizvodnje), 7 let po prvi uporabi. Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za zaScito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo,
delo na vrvi, sidriSce, itd...). Traja najvec 20 let od datuma izdelave (vklju€no s skladi§€enjem in uporabo). Rok trajanja je samo okvirno
naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi$¢enje in uporabo /- Delovno
okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivha uporaba /- Udarci ali pomembne
omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzro€ijo neopazne poskodbe o&i. Opozorilo:
ekstremni pogoji lahko skraj$ajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: -
pregled /- uni€enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi€no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti
stanje opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali
popravilo za&€ithe opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih
postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno
neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem priro¢niku Opreme ne uporabljati
mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no
preverjati: 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena: brez poSkodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb
na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. / Stanje kabla: brez strganih delov na eni ali ve¢ nitih, brez zvijanja, brez opeklin,
brez korozije, oksidacije, deformacij ali zvitosti kabla. / Stanje kovinskih delovbrez posSkodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in
oksidiranosti. /Splosno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev./ Funkcioniranje i pravilno
zapiranje veznih elementov. / Da se naprava za preprecevanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rde¢a barva). /
Pravilno funkcioniranje kabla in naprave za blokiranje kabla in. Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija,
barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjsSajo funkcionalnost naprave za prepre€evanje
padcev . 2 /v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s
kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede
njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaSena oseba, da boste
popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled obvezno vsakih 12 mesecev.
Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblad€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je za$&itha oprema varna za uporabo. Le
pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zasc&itne opreme. Po potrebi popraviti ali zamenjati osebno varovalno opreme. Po potrebi
zamenjati za&¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa
posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.
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NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE PADCA: Ce je naprava za prepreé¢evanje padca odpeta, se prikaZe rdega barva: (ali e zelena barva
izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte naprave za zasScito proti padcu..Kontrolo naprave za prepreevanje padca lahko opravi
proizvajalec ali pooblaS&ena oseba. Po potrebi se mora zamenjati napravo za prepre€evanje padca skupaj z vrtljivo zaponko ter vse
dele. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti
opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. OPOMBA: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje
osebno varovalno opremo. OPOMBA: Teza uporabnika, vkljuéno z oblacili in opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za
prepreCevanja padca. OPOMBA: Ne uporabljajte sistema za za&¢ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo kot zadrzevalno
napravo ali podporo za namestitev pri delu ali kot sidris¢e. OPOMBA: Naprave za preprecevanje padca z viSine ne uporabljajte, ¢e je
bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. Obvezno jo pregledati in popraviti pred
vsako uporabo. OPOMBA: Ne uporabljajte opreme za prepre€evanje padca z viSine e je bila Ze rabljena za preprecevanje padcev in
preden je pregledana in spremenjena, napake na opremi so lahko nevidne s prostim oesom. Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme
za zaScito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali
popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne
uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali
posredno nesrec¢o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priro€niku Temperatura delovnega okolja : -32°C /
+50°C. Nekatere osebne zascitne opreme so testirane. Ta zas¢itna oprema je bila preizkusena s Stevilnimi omejitvami, ki so 40 % do 50
% visje od zahtevanih normativnih omejitev (140/150 kg), glej oznako izdelka. Hrambo/CiS€enje: Med prevozom in skladiS¢enjem: /-
I1zdelek hranite v embalazi /- Izdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / lzdelek hranite zavarovano pred son¢no
svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z
majhnim premerom. / Skladi$€enje po ¢iS€enju, stran od luci, v suhem in zraénem prostoru. / Ogistite z vodo, obriSite s krpico in obesite
na zraénem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so
se namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih istil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava.
Vrvi in jermen G&istiti le z blago milnico. ET AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile
EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: KAITSEVAHEND 6 M ABS RIHM LAIUSEGA 25 MM + 1 KAANDTELJEGA JA
KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AM021 PROTECTOR INOX AN11023F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: KAITSEVAHEND 20 M TSINGITUD
TROSS @ 4 MM + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AM016 PROTECTOR METAL AN116F:
AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T:
KAITSEVAHEND 25 M TSINGITUD TROSS @ 4 MM + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER
AMO016 PROTECTOR METAL AN11730F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1
AMO020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND +
1 AMO016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: KAITSEVAHEND 6 M TSINGITUD TROSS + 1 KAANDTELJEGA JA
KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AM016 PROTECTOR ROUND AN12010T: KAITSEVAHEND 10 M TSINGITUD
TROSS + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AM016 PROTECTOR ROUND AN12015T:
KAITSEVAHEND 15 M TSINGITUD TROSS + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AMO016
MEDBLOC AN13006C: ABS KARTERIGA BLOKEERIMISSEADE MEDBLOC 6 M, POLUESTERRIHM 25 MM,
KUKKUMISINDIKAATORIGA KAANDTELG + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: KAITSEVAHEND 6 M ABS RIHM LAIUSEGA
25 MM + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AM016 PROTECTOR TETRA AN14008F:
KAITSEVAHEND 8 M ABS RIHM LAIUSEGA 25 MM + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER
AM021 PROTECTOR TETRA AN14008T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1
AMO016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1
AMO020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1
AMO016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1
AMO020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND +
1 AMO016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND
+1AMO020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND
+ 1 AMO016 - 15 M Kasutusjuhised: Edasimiitjal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) télkida selle riigi keelde, kus
varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kéesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga t66olukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku véljaBppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on 6igus
kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe vdi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja
ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast thususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Sigesti mdistmisest.
Kasutaja on isiklikult vastutav ko&ikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta k&desoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda
isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust.
Kahtluste korral v6tta Gihendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. See ohutusrihm vdib olla
Uihenduselement v&i -komponent kukkumisvastastes isikukaitseslisteemides (turvastisteemid, tddasendi positsioonisiisteemid (EN358),
kukkumise peatamise silsteemid (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipdasu siisteemid ja paastesiisteemid). See on
Uihendatud siisteemi teiste elementidega Uhendusklambrite abil (EN362). See vdib olla ka ankurdusseade (EN795). K&esolev toode
on terve kukkumiskaitsesusteemi (EN363) lahutamatu osa, mille tlesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral.
Kontrollige enne iga kasutuskorda sisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. K&esolev kukkumise peatamise seade on kaepidet pidi
Ulhendatud ankrupunktiga (EN795). Kaesoleva kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt (mis asub korpuse tipus) on Ghendatud
struktuuri ankrupunktiga (EN795) Ohendusklambri abil (EN362). Kaabli v6i rihma ots on Uhendatud turvarakmete seljapealse
kinnituspunktiga (EN361) Uhendusklambri abil (EN362). (Turvarakmete rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse tiksnes erandkorras).
Selleks et uhendusklambreid (EN362) kasutada kukkumise peatamise seadmega, peab uhendusklambritel olema p&érlevat tidpi
podrdfunktsiooniga. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise
peatamise sisteemis. Kukkumise peatamise seade on varustatud tagasitdbmmatava rihma vdi kaabliga. Kukkumise peatamise
seadmed vdivad olla varustatud erinevate Idpuelementidega (kdandtelg EN354), erinevate hendusklambritega (EN362). Sel juhul
jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Teatud kukkumise peatamise seadmed on varustatud kukkumisindikaatori
funktsiooniga, mis on nahtav kééndteljel (vt viitkoodide tabel). Teatud kukkumise peatamise seadmetel on eriomadused (vt viitkoodide
tabel). - need vbivad olla spetsiaalselt projekteeritud intensiivseks kasutuseks - need vbivad olla spetsiaalselt projekteeritud
kasutamiseks horisontaalasendis Vt spetsiifilised andmed. TOIMIMINE (V.A VIITED AN13006 YY): Kui see kukkumise peatamise
seade kinnitatakse kasutaja kohal kdrgemal asuvasse ankrupunkti, vimaldab see teha suuri vertikaalseid liilkumisi, suuri horisontaalseid
liikumisi horisontaalses voi kaldus plaanis. Kasutaja likumise ajal kerib kaabel v&i rihm rulli peal kokku ja lahti. Kaabel vdi rihm on
pidevalt pingul tdnu tagasitdmbamisvedrule. Kukkumise korral kéivitub lukustus, mis blokeerib kaabli v6i rihma lahtikerimise ja peatab
alanud kukkumise kohe. Kukkumisindikaatori funktsiooniga varustatud kukkumise peatamise seadmete puhul: kukkumise korral ilmub
kaéandtelje peale punane varv vdi siis rohelist varvi ei ole enam néha. PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Soovitatav on anda
igale kasutajale oma turvarakmed. Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult Giks inimene. Kukkumise peatamise seadet
tuleb kinnitada kasutaja kohal k6rgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795). Kui ei ole mérgitud teisiti, ei
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tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS" (vt maaratlus allpool). Jalgida
kéikide toimingute ajal, et rihm ei l&heks keerdu: kasutaja ligutused ei tohi phjustada rihma keerdumist; ei tohi lasta keerdus rihmal
kokku kerida kukkumise peatamise seadme korpuse sees. Kukkumise ajal vdib tekkida pendellikumine. Selle pendellikumise
piiramiseks, peavad t66tsoon vdi kilgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi ulatuda kaugemale kui 40° nurga all vertikaalteljest
labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti (vt piktogramm). Soovitatav on mitte lasta kaablit vdi rihma lahti jarsult, kui kaabel voi
rihm on lahti keritud. Eelistatav on kaablit v6i rihma hoida ja juhtida selle sisenemist korpusesse. (7) INTENSIIVNE KASUTUS:
.intensiivse kasutuse” variandi puhul soovitatavad kukkumise peatamise seadmeid on katsetatud ja need on edukalt Iabinud ndudlikud
vastupidavuse testid (peatiikk 5.4 EN360: 2002). Need peavad seega vaga pikka aega vastu teatud tédolude piirangutele ja ndudmistele.
KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS (vastavalt kaartidele CNB 11.060): Kasutamine horisontaalasendis on konfiguratsioon, kus
kukkumise peatamise seade kinnitatakse turvarakmete rinna- vdi seljapealsest kinnituspunktist allpool asuvasse ankrupunkti . Kukkumise
peatamise seadmed, millel on kujutatud piktogramm nr 11a, on sertifitseeritud kasutamiseks horisontaalasendis servadel raadiusega
r>0,5 mm / Tuip A — kaart CNB 11.060. (9), Cﬁ@ Kui enne t66 alustamist tehtud riskihindamine naitab, et serv on véga Idikav ja / voi
sellel on defekte, mis v8ivad kaablit vdi rihma kahjustada: - tuleb votta enne t66 alustamist asjakohased meetmed, et valtida kukkumist
serva pealt, v8i - paigaldada kukkumisserva peale kaitsevahend véi - votta Glhendust tootjaga. Seadme ankrupunkt peab alati asuma
tootasapinna kohal tleval voi sellega thel kdrgusel. Sel juhul v8ib 166gijdud vastu struktuuri pdhjustada raskeid vigastusi vodi koguni
surma. Selle pendellikumise piiramiseks, peavad todtsoon véi kilgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi lletada 1,50 m
kummaltki poolt risttelge serva peal (millelt vBidakse kukkuda) ja mis laheb I&bi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti (17). Kui
toéoolud nduavad nende piirangute Uletamist, siis ei ole individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C v6i D tlpi
ankruseadet vastavalt standardile EN795:1996 (naiteks: paasteliini). Vajaduse korral tuleb ette naha kaitselimbris. Kasutaja jalge
alt maani ndutava vaba ruumi kindlaksméaaramiseks tuleb arvesse vétta ankruseadme kdrvalekallet. Selleks tuleb jargida kinnitusseadme
kasutusjuhendis margitud juhiseid. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi vdi vaikese
labimddduga struktuure, olisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tllpi elektrijuhte ... Vajaduse korral tuleb ette naha
kaitsetimbris. Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et ihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et sisteemi
iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tddolukorra uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust
ja pendelliikumist vdimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks
kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust
H moddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist). (vt. tabel): Tuleb ette
néaha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid tdid, kus
kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis v8ib t66 ajal tekkida. Tekstiiltooted v6i
tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v6dd, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10 aastat
(alates tootmiskuupédevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast. Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse
tagasitdmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d kditel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates
tootmiskuupéevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v6ivad tugevalt muuta jargmised
tegurid: - ei jérgita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-td6keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline
keskkond, &armuslikud temperatuurid, Idikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid v6i pinged /- ei tunta toote
varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid vBivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga ndhtavad. Hoiatus: teatud &armuslikud
tingimused v@ivad vahendada toote kasutusiga vaid mfne péaevani. Kahtluse korral jatta toode siistemaatiliselt kasutusest kdrvale
selleks, et lasta toode: - Ule vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas), mis voimaldab
otsustada toote seisukorra lle. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL
WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine v&i tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma
tema tdOmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta
otseste vdi kaudsete Gnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel
kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kdesolevat varustust véljaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote tdo6korras
seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet suistemaatiliselt kontrollida: 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Rihma voi
koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, ndhtavaid kahjustusi dmblustel, péletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. /
Kaabli seisukord: et ei ole Gihe v6i mitme kiu/niidi rebendeid, volte, pdletusi, sodvitust ega roostetamist, et kaabli tross ei oleks
deformeerunud. / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s6ovitunud ega roostetanud. /Uldseisukord: otsida
vOimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke / Uhendusklambrite 6ige t6dtamine ja
lukustumine. / et kukkumisindikaator (mis asub k&&ndtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi paista punast varvi). / Kaabi tagasikerimise
ja blokeerimise mehhanism t66tab digesti. Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori, mustus, varvid, 6lid, liim, s6dvitused, rihma voi
koie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t60joudlust markimisvaarselt vahendada. 2/ jargmistel juhtudel: enne
kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral /  kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kitustega, mis vdiksid tééomadusi
kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt v6i
tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima
vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud
isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja
vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véaljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus
on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse séilimisega. Vajaduse korral tuleb lasta isikukaitsevahend parandada vdi vélja vahetada.
Vastavalt Euroopa 8igusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist téita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida
koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote maérgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.
KUKKUMISINDIKAATOR: Kui kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub n&htavale punane varv (v8i T-kujulise konnektori puhul ei ole
rohelist varvi enam n&ha): sel juhul ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada. Laske kukkumise peatamise seade tootjal vdi tootja
volitatud padeval organisatsioonil tle kontrollida ja l&bi vaadata. Kukkumisindikaatorit sisaldav k&aéndtelg tuleb vélja vahetada. Sel juhul
jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. HOIATUSED: Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest,
vastupidavuses ja kéesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 6igesti mdistmisest. HOIATUSED: Igasugune staatiline v8i dinaamiline laeng
vOib isikukaitsevahendit kahjustada. HOIATUSED: Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei vdi Uletada kukkumiskaitsevahendil
margitud maksimaalset kaalu. HOIATUSED: Automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahendit ei tohi kasutada
turvasiisteemina voi todasendi positsiooniseadmena. HOIATUSED: Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi pdlevate ainetega,
mis voiksid kukkumise peatamise seadme tookorda kahjustada, tuleb seade kasutuselt kdrvaldada. Lasta seade enne igasugust uut
kasutamist ule kontrollida ja |&bi vaadata. HOIATUSED: Arge kasutage kukkumise peatamise seadet, mis on labi teinud suure
kukkumise, enne kui see ei ole ule kontrollitud ja l&bi vaadatud, sest sellel v8ib olla kahjustusi, mis ei ole palja silimaga nédhtavad. Oma
enda kukkumisvastase siisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune
isikukaitsevahendi muutmine v&i tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t66meetodeid
kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool kdesolevas juhendis méaratletud kasutusala ega véljaspool kasutuspiiranguid. Tootja
ei vastuta otseste v0i kaudsete Gnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. Toéo6koha temperatuur : -32°C / +50°C. Mdned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis on
40 % / 50 % vdrra suurem standardites nutud piirangust (massiga 140 kg / 150 kg), vt toote margistus. Ladustamine/Puhastus:
Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest, abrasiivsetest jne
esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest
kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese |&bimd6duga struktuuridest. / Hoida puhastatult
valguse eest kaitstult kuivas ja 6hutatud kohas. / Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada
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loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte
kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini vdi varvaineid, aineid, mis vbivad seadme té6omadusi
kahjustada.  Puhastada rihma ainult &rna puhastusvahendiga. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS AR AUTOMATISKU
ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst EN360) PROTECTOR TETRA AN14006F: 6 M PROTECTOR ABS, 25 MM GARA SIKSNA + 1
AM021 SARNIRSAVIENOJUMA SAVIENOTAJS UN KRITIENA INDIKATORS PROTECTOR INOX AN11023F: IEVELKOSA TIPA
KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR
TROSI + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 20 M
PROTECTOR METAL AN115T: CINKOTS @ 4 MM 20 M KABELIS PROTECTOR + 1 AM016 SARNIRSAVIENOJUMA SAVIENOTAJS
UN KRITIENA INDIKATORS PROTECTOR METAL AN116F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 25
M PROTECTOR METAL AN116T: CINKOTS @ 4 MM 25 M KABELIS PROTECTOR + 1 AM016 SARNIRSAVIENOJUMA
SAVIENOTAJS UN KRITIENA INDIKATORS PROTECTOR METAL AN11730F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI
+ 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 30 M
PROTECTOR ROUND AN12006T: CINKOTS KABELA AIZSARGAPRIKOJUMS 6 M + 1 SAVIENOJUMS AMO016 AR
SARNIRSAVIENOJUMU UN PLISUMA INDIKATORU PROTECTOR ROUND AN12010T: CINKOTS KABELA AIZSARGAPRIKOJUMS
10 M + 1 SAVIENOJUMS AMO016 AR SARNIRSAVIENOJUMU UN PLISUMA INDIKATORU PROTECTOR 'ROUND AN12015T:
CINKOTS KABELA AIZSARGAPRIKOJUMS 15 M + 1 SAVIENOJUMS AM016 AR SARNIRSAVIENOJUMU UN PLISUMA INDIKATORU
MEDBLOC AN13006C: 6 M MEDBLOC AR ABS IERICI, 25 MM POLIESTERA SIKSNA, SARNIRSAVIENOJUMS AR KRITIENA
INDIKATORU +1 AMO002 PROTECTOR TETRA AN14006T: 6 M PROTECTOR ABS, 25 MM GARA SIKSNA + 1 AMO016
SARNIRSAVIENOJUMA SAVIENOTAJS UN KRITIENA INDIKATORS PROTECTOR TETRA AN14008F: 8 M PROTECTOR ABS, 25
MM GARA SIKSNA + 1 AM021 SARNIRSAVIENOJUMA SAVIENOTAJS UN KRITIENA INDIKATORS PROTECTOR TETRA
AN14008T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: IEVELKOSA
TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA
BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI +
1 AMO020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 10 M
PROTECTOR TETRA AN15015F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA
AN15015T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 15 M LietoSanas instrukcija: Ss instrukcijas tulkojumu
tas valsts valoda, kurd aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitdjs atbilstoSi spékd esosSajai likumdoSanai. NepiecieSams, lai
individualas aizsardzibas Iidzekla lietotajs izlasttu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas. Standartos aprakstitas
izméginajumu metodes neatspogulo readlos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arf lai
katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un bdtu informéts par dazadu dzeklu izmantoSanas
ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas [1dzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka
ar1 personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzibas Ilidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru &7 individualas aizsardzibas Iidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar 3aja
instrukcija sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli,
neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavokiT esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var
ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu. ROpigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un
uzglabasanas noteikumus. ST droSibas stiprindjumu sistéma var kalpot ka savienojoSais elements vai komponents individualajas
aizsardzibas sistémas pret kritieniem (aizakéSanas sistémas, pozicionéSanas droSibas stipringjumu sistémas darba vieta (EN358),
kritiena apturéSanas sistéemas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), troSveida piekluves sisttmas un glabsanas sistémas). Drosibas
stiprindjumu sistéma tiek savienota ar citiem sistémas elementiem ar savienojoSo elementu palidzibu (EN362) DroSibas stiprinajumu
sistéma var kalpot arT ka pieakéSanas Iidzeklis (EN795). Sis elements nav atdalams no visparégjas kritienu novérsanas sistémas
(EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. Pirms katras aprikojuma izmanto3anas reizes parlasiet katra
sistémas komponenta lieto$anas instrukcija sniegtos ieteikumus. ST kritiena apturéSanas lidzekla rokturis ir savienots ar pieakésanas
punktu (EN795). ST kritiena apturé$anas fikséSanas punkts (atrodas apvalka V|rsotne) ir saistits ar drogTbas struktiras pieakesanas
punktu (EN795) ar savienojosa elementa (EN362) palidzibu. Kabela vai siksnas gals ir savienots ar kritiena aizturéSanas iejiga (EN361)
aizmuguréjo aizakéSanas punktu ar savienojo$a elementa EN362) palidzibu. (Kritiena aizturéSanas iejiga priekSéjais aizakéSanas
punkts tiek izmantots tikai iznémuma gadijumos.) Lai savienojoSos elementus (EN 362) varétu izmantot kopa ar kritiena apturééanas
ITdzekli, tiem jabdt Sarnirsavienojuma skrivéjuma funkcijai. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas
lTdzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Kritiena apturéSanas [1dzeklis ir aprikots vai nu ar siksnu, vai nonemamu
droSibas stipringjumu sistemu.  Kritienu apturéSanas Iidzek|i var but aprikoti ar dazadiem savienojosiem elementiem (EN362) un
dazadiem noslédzos$ajiem elementiem (Sarnirsavienojums EN354). Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam
pievienotaja lietosanas instrukcija. Daziem kritiena apturé$anas [idzekliem piemit uz Sarnirsavienojuma redzama kritiena indikatora
funkcija (skatit atsauCu tabulu). DaZiem kritiena apturéSanas lidzekliem piemit ipaSas raksturojosas pazimes (skatit atsaucu tabulu). -
tie var bat speciali paredzeéti intensivai lietoSanai; - tie var bat spemah paredzéti izmantoSanai horizontala pozicija. Skatit specifisko
|nformacuu OPERACIJAS (IZNEMOT AN13006 YY) : Tiklidz $is kritiena apturé3anas lidzeklis ir pievienots pieakésanas punktam, kas
atrodas virs aprikojuma lietotaja, tas lauj veikt plaSu parvietoSanos vertikala un horizontala stavokli pa horizontalam vai slipam darba
virsmam. Lietotaja parvietoSanas fazu laika kabelis vai siksna saritinas vai atritinas ap rotéjoSu mehanismu. Kabelis vai siksna pastavigi
atrodas nostiepta, nospriegota stavokli, pateicoties atritinaSanas/saritinaSanas atsperei. Kritiena gadijuma slédzis bloké kabela vai
siksnas atritinaSanos un acumirkli aptur un amortizé kritienu. - Kritiena blokéSanas iericem, kas aprikotas ar kritiena |nd|katora funkcijam:
kritiena gadTjuma uz $arnirsavienojuma paradas sarkana krasa vai zala krasa vairs nav redzama. UZSTADISANA UN/VAI
NOREGULESANA: leteicams izsniegt kritiena aizturé$anas iejigu katram Iietotéjam. So individualas aizsardzibas lidzekli vienlaicigi
drikst lietot tikai viena persona. Kritiena apturéSanas lidzeklis japieaké pie pieakéSanas punkta, kas atrodas virs ST [idzekla lietotaja
(minimala pretestiba: 12 kN (EN795)).  Ja nav sniegtas pretéjas norades, kritiena apturésanas [idzekli nedrikst izmantot konfiguracija
"IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI " (skatit definiciju zemak). Visu $o operaciju veik$anas laika jaraugas, lai siksnas
nesagrieztos: lietotaja kustibadm nebutu jaizraisa siksnu saveérpSanas; nepielaut savérpusas siksnas ieritinasanos kritiena apturéSanas
[[dzekla apvalka iekSpusé. Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Lai to ierobezZotu, darba zonai vai sdnu parvietoSanas iespéjam
jabut ierobeZotam. Tas nedrikst parsniegt 40° lenki, sakot no vertikalas ass, kas iet caur kritiena apturéSanas lidzekla pieakésanas
punktu (skatit piktogrammu). Nav ieteicams strauji atlalst kabeli vai siksnu, kad ta ir atritinata. Veélams ar roku vadit kabela vai siksnas
saritinaSanos atpakal apvalka. (7) INTENSIVA LIETOSANA: Kritiena apturé$anas Iidzekli, kuriem pieskirta opcija "intensiva lietosana",

ir tiku8i paklauti augstu prasibu izturibas testiem un tos izturéjusi (nodala 5.4 EN360: 2002) Tatad tiem piemtt ilglaiciga pretestiba dazam
Tpasi sarezgitam darba situacijam. IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI (atsaucoties uz aprakstiem CNB 11.060): Izmanto$ana
horizontala stavoklT ir konfiguracija, kura kritiena apturéSanas Iidzeklis ir piedkéts pie pieakéSanas punkta, kas atrodas zem prieksgja vai
aizmuguréja kritienu aizturéSanas iejiga pieakésanas punkta. Kritiena apturéSanas I1dzekli, uz kuriem ir 11.a piktogramma, ir sertificéti
izmanto$anai horizontala stavokli, stiprinot pie dzegam, kuru radiuss r>0,5mm / A veids - apraksts CNB 11.060. (9), @5. Ja risku
izvértéSana pirms darbu uzsak3anas liecina, ka atbalsta virsmas mala ir parak asa un/vai uz tas ir traipi, kas var sabojat kabeli vai siksnu:
- pirms darbu uzsakSanas japaredz atbilstoSi droSibas pasakumi, lai izvairitos no kritieniem no darba virsmas malas vai - pie malas, kur
iespéjams kritiens, jaiertko papildus aizsardzibas Ilidzek|us, vai - jasazinas ar razotaju. Lidzekla pieak&Sanas punktam vienmeér jaatrodas
vai nu virs darba virsmas, vai ari viena liment ar to. Saja gadijuma trieciena spéks pret darba virsmu var radit nopietnus ievainojumus un
pat izraisTt navi. Lai ierobeZotu svarstibas, ir janorobeZo darba zona vai kustiba uz saniem. ST distance nedrikst parsniegt 1,50 m uz
katru pusi no malai (no kuras var notikt kritiens) perpendikularas ass, kura kérso kritiena blok&3anas ierices enkurvietu®). Ja ‘atbilstodi
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darba apstakliem 8o attalumu ir nepiecieSams parsniegt, individuala piekares ierice nav piemérota ierice. Izmantojiet C vai D veida
piekares ierici atbilstosi standartam EN795:1996 (pieméram, glabsanas virvi). Sada gaduuma var but nepiecieSsams nodrosinat drosibas
polsteréjumu. @6 PieakéSanas lidzekla novirzi janem véra, lai noteiktu nepiecieSamo attdlumu Iidz zemei. Saja noliika jaievéero
specifiskie noradijumi, kuri sniegti pleakesanas ldzekla lietoSanas instrukcija. IzmantoSanas laika lldzeklu kopums nedrikst nonakt
kontakta ar: griezigiem priekS8metiem, asam dzegdm un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem L(Tmiskiem produktiem, liesmu,
karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... Sada gadijuma var bat nepiecieSams nodroSinat droSibas polsteréjumu. DroSibas
apsverumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokeéti / vai
ir ieveroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoS8anas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena
risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attdlums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz
zemei) ir pietiekama un vai nav Skérslu, kuri varétu trauceét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionésanai. Briva gaisa telpa ir
apstasanas distance H + 1 m papildus dro$ibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotaja peédam sakumpozicija Iidz ta pédam beigu
pozicija (kad péc kritiena beigdm ir atgats ITdzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). (skatit tabulu): Paredzét droSibas distanci attieciba
pret zemi un elektrolinijam vai zondm ar elektrorisku. LietoSanas termini: Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas
aizsardzibas [1dzekla izmantoSanu, jaizstrada iesp&jamais glabSanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja
rastos tdda nepiecieSamiba. No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejags, jostas, trieciena
energijas absorbétaji utt.): maksimalais kalpo$anas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razo$anas datuma), 7 gadi, skaitot no
pirmas lietoSanas reizes. Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas Iidzeklis ar automatisku atritinaanas funkciju,
slidoSie elementi, ITdzekli darbam uz virvém, pieakéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no
razoSanas datuma (ieskaitot uzglabasSanu un lietoSanu). Noraditais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami
ietekmét Sadi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs
jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- Tpasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens
/- zind8anu trdkums par aprikojuma iepriekSéjiem lietoSanas apstakliem.  Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci
neredzamus bojajumus. Uzmanibu: daZi ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpoSanas laiku [Tdz dazam dienam. Saubu
gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums
neaizstdj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU, KUR ATRODAS
TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas
aizsardzibas [1dzekla parveidoSana, ta pievieno$ana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS&jas saskanosanas ar razotaju. Minétas
manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas izmanto$anas jomas, kas noteikta lietoSanas
instrukcija. Razot3js nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobeZojumus. Lai parliecinatos par
aprikojuma funkcionéSanas stavokli un [1dz ar to garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda: 1/ vizuali apskatot
S§adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu,
apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarausanas. / Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai vairakam stieplém
(pavedieniem), vai nav ielocljumu, apdegumu, korozijas vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu deforméSanas. /
Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Visparéjais stavoklis: meklét
jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcioné$ana un
blokésana. / vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa nedrikst paradities); / Pareiza
kabela nonem$anas un blokéSanas iespéju funkcionéSana. Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi,
krasa, ellas, lTme, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas Iidzekla funkcionésanas
efektivitati. 2/ Sados gadijumos:  pirms lietoSanas un tas laika; / 8aubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem
produktiem, Skidinatajiem vai degwelu kuri var ietekmét Iidzekla funkcionéSanu; /Ja aprlkOJums ticis paklauts spledlenam ieprieks
notikusa kritiena laika; / razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetental organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos. INDIVIDUALAS
AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. RaZotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi
divpadsmit ménesos javeic parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas I1dzekla efektivitati un tatad ar
ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas [idzekli drikstétu izmantot atkartoti, $Ts parbaudes laika nepiecieSams iegut rakstisku
dokumentu, kas atlauj So Iidzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja droSiba ir saistita ar aprikojuma
efektivitates un pretestibas uzturéSanu. Nodot remontam vai aizvietot individualas aizsardzibas Iidzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar
Eiropas likumdoS$anas prasibam lietotdjam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja
regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba.
KRITIENA INDIKATORS: Ja ieslédzas kritiena indikators, paradas sarkana krasa (vai pazdd zala krasa T konektora gadijuma): kritiena
blokéSanas ierici nelietot. Kritiena blokéSanas ierice japarbauda razotajam vai ta pilnvarotai kompetentai iestadei. Kritiena indikatora
Sarnirsavienojumu janomaina. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija.
|SPEJIMAL: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas Ilidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas
Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. |SPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas
aizsardzibas ldzekli. |SPEJIMAI: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérSanas
lldzekla noradito maksimalo svaru. |SPEJIMAI:  Neizmantot kritiena apturéSanas I1dzekli ar automatisko atritinaSanas funkciju ka
piedkéSanas sistému vai ka darba droSibas Iidzekli. |SPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontakta ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem
vai degvielu, kuri varétu ietekmét ta funkcionésanu, kritiena apturéSanas Iidzekli nedrikst izmantot. Tas japarbauda un jaapseko pirms
atkartotas lietoSanas. JSPEJIMAI:  Neizmantot kritiena apturéSanas Iidzekli péc tam, kad tas izturéjis ievérojamu kritienu. Pirms
atkartotas lietoSanas $is I1dzeklis japarbauda un jaapseko, jo tam var bit ar neapbrunotu aci neredzami bojajumi. Bistami ir izveidot
savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas
aizsardzibas lidzekla modificéSana, ta pievieno$ana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS&jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas
manipulacijas javeic raZotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka ari
neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificéSanas vai péc citddas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Darba vides temperatdra : -32°C / +50°C. Dazi
individualie aizsarglidzekli ir testéti ar masas spiedienu, kas par 40 % / 50 % lielaks par standarta prasibam (140 kg / 150 kg), skatit
produkta markéjumu. Glabasanas/TiriSanas: TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma;
/ - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta
metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegdm un no maza
diametra struktdram. / Pé&c tiriSanas uzglabat tums$a, sausa un vedinata vieta. / Tirit ar 0deni un ziepém, noslauctt ar auduma lupatu
un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. Sts norades attiecas
arT uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi. Neizmantot hlorideni, agresivus traipu firitajus, Skidinatajus, benzinu vai
krasvielas. STs vielas var ietekmé&t apturé$anas lTdzekla tehniskos raditajus. Siksnu tirit vienigi ar maigas iedarbibas traipu tiritaju. LT
AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360) PROTECTOR TETRA AN14006F: POTECTOR 6M ABS, 25 MM
PLOCIO DIRZAS + 1 JUNGTIS AM021 SU SUKTUKU IR KRITIMO INDIKATORIUMI. PROTECTOR INOX AN11023F: APSAUGOS SU
AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AMO020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU
GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR|]ZTAMUOJU TROSU
+ 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M CINKUOTAS KABELIS @ 4 MM + 1 JUNGTIS AM016 SU
SUKTUKU IR KRITIMO INDIKATORIUMI PROTECTOR METAL AN116F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU +
1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M CINKUOTAS KABELIS @ 4 MM + 1 JUNGTIS AM016 SU
SUKTUKU IR KRITIMO INDIKATORIUMI. PROTECTOR METAL AN11730F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR]ZTAMUOJU TROSU
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+1 AMO020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 30 M
PROTECTOR ROUND AN12006T: CINKUOTO KABELIO 6 M APSAUGA + 1 JUNGTIS AM016 SU KARABINU SU SUKTUKU IR
KRITIMO STABDYMO BLOKU. PROTECTOR ROUND AN12010T: CINKUOTO KABELIO 10 M APSAUGA + 1 JUNGTIS AM016 SU
KARABINU SU SUKTUKU IR KRITIMO STABDYMO BLOKU. PROTECTOR ROUND AN12015T: CINKUOTO KABELIO 15 M
APSAUGA + 1 JUNGTIS AM016 SU KARABINU SU SUKTUKU IR KRITIMO STABDYMO BLOKU. MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC
6M SU ABS GAUBTU, POLIESTERIO DIRZAS 25MM, SUKTUKAS SU KRITIMO INDIKATORIUMI + 1 AM002 PROTECTOR TETRA
AN14006T: POTECTOR 6M ABS, 25 MM PLOCIO DIRZAS + 1 JUNGTIS AM016 SU SUKTUKU IR KRITIMO INDIKATORIUMI.
PROTECTOR TETRA AN14008F: POTECTOR 8M ABS, 25 MM PLOCIO DIRZAS + 1 JUNGTIS AM021 SU SUKTUKU IR KRITIMO
INDIKATORIUMI. PROTECTOR TETRA AN14008T: APSAUGOS SU AUTOMATINE GR]ZTAMAJA SPYRUOKLE + 1 AM016 - 8 M
PROTECTOR TETRA AN15006F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR|ZTAMUOJU TROSU + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA
AN15006T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR|ZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: APSAUGOS
SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU
GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR]ZTAMUOJU TROSU
+ 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 15 M
Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si
jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdemiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte
savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, prleZ|uros ir laikymo |nstrukcuq Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi

pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir pwkaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratlmo Naudotojas yra asmenigkai
atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojima bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikyma. Sios
asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos gali jtakoti naudotojo
sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytojg. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Lynas
gali bati asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos elementas arba jos jungiamoji dalis (tvirtinimo, darbo padéties fiksavimo (EN358),
kritimo sulaikymo (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), prieinamumo prie virvés ir saugumo sistemos). Jis jungiamas jungtimis (EN362)
prie kity sistemos elementy. Jis taip pat gali bati tvirtinimo jrenginys (EN795). Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo
sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. Prie$ naudojima yra batina susipazinti su visy
sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.  Sis kritimo sulaikymo jrenginys yra jungiamas prie ankerio (EN795).
Kritimo sulaikymo jrenginio tvirtinimo pozicija (karterio virSuje) yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinés struktdros (EN795). Kabelio
ar juostos galas yra jungtimi (EN362) jungiamas prie nugaroje esancio kiino saugos dirzy (EN361) tvirtinimo pozicijos. (Krdtinés srityje
esanti kiino saugos dirzy tvirtinimo pozicija naudojama tik iSskirtiniais atvejais.) Jungtys (EN362) gali bati naudojamos kartu su kritimo
sulaikymo jranga tik tuo atveju, jei yra apripintos Sarnyrinés jungties tipo sukimosi funkcija. Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis
kdno palaikymo jrankis, kurj leidZziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo sulaikymo jrenginys yra apripintas nuimamu dirzu
arba kabeliu. Kritimo sulaikymo jranga gali bati apriipinta skirtingais galiniais komponentais (Sarnyriné jungtimi (EN354)) bei jungtimis
(EN362). Tokiais atvejais yra bitina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai
yra aprapinti kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties. (Zr. nuorody lentele) Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai
turi specialias charakteristikas (Zr. nuorody lentelg). - gali bati skirti intensyviam naudojimui; - gali bati skirti naudoti horizontaliai. Zr.
specifikacijas. VEIKMAS (ISSKYRUS NUORODAS AN13006 YY): Prijungtas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo, Sis kritimo sulaikymo
jrenginys suteikia galimybe judéti dideliais atstumais vertikaliai bei horizontaliai horizontalioje arba nuozulnioje plok§tumoje. Naudotojo
judéjimo metu kabelis arba dirzas susisuka arba atsisuka su bilgno pagalba. Spyruoklés pagalba kabelis arba dirzas yra pastoviai
laikomas jtemptas. Kritimo atveju uzraktas blokuoja kabelio ar dirzo atsisukima ir staigiai stabdo kritimg. Kritimo sustabdymo jrenginiams
su kritimo indikatoriaus funkcija: kritimo metu ant sujungimo atsiranda raudona spalva, arba nebesimato Zalios spalvos. INSTALIACIJA
IR/ARBA REGULIAVIMAS: Rekomenduojama apripinti kiino saugos dirzais kiekvieng naudotoja. Si AAP gali bati vienu metu
naudojama tik vieno naudotojo.  Kritimo sulaikymo jrenginys turi bdti jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo (minimalus
atsparumas: 12 kN (EN795). Jei nenurodyta prieSingai, kritimo sulaikymo jrenginys neturi biti naudojamas konfiglracijoje
“HORIZONTALUS NAUDOJIMAS” (zr. apibrézimg zemiau). Visy operacijy metu stebékite, kad juosta nesusipinty: naudotojo judesiai
neturi sukelti juostos sukimosi; nepalikti susipynusios juostos susisukti kritimo sulaikymo jrenginio karterio viduje. Kritimo atveju gali bti
sukeltas Svytuoklés efektas. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo zona arba judéjimai j Sonus turi bati apriboti. Jie neturi virsyti 40°
kampo nuo vertikalios aSies, einancios pro kritimo sulaikymo jrenginio ankerj (Zr. Piktogramg). Rekomenduojama staigiai nepaleisti
kabelio ar dirzo, kuomet jie yra susukti. Pageidautina prizidréti jo sudéjimaj karterj. (7) INTENSYVUS NAUDOJIMAS: Kritimo sulaikymo
jrenginiams, pazymétiems “intensyvus naudojimas”, buvo atlikti padidinto sunkumo bandymai (5.4 dalis EN360 :2002). Jie labai ilgg laikg
gali likti atspariis tam tikry darbo situacijy apkrovoms. HORIZONTALUS NAUDOJIMAS (pagal formas CNB 11.060 : Horizontalus
naudojimas yra tokia konfigiracija, kurioje kritimo sulaikymo jrenginys yra jungiamas prie ankerio, esancio Zemiau kratinés ar nugaros
kdno saugos dirzy tvirtinimo vietos. Kritimo sulaikymo jrenginiai, pazyméti piktograma Nr. 11a, yra sertifikuoti ir gali bati naudojami
horizontaliai ant kampiniy pavirsiy r>0,5mm spinduliu / A tipas — forma CNB 11.060. (9), 5. Jei iki darbo pradzios atliktas rizikos
jvertinimas parodo, kad krastas yra labai nesaugus ir/arba turi nelygumuy, galin€iy pakenkti kabeliui arba dirzui: - turi bati imtasi atitinkamy
priemoniy iki darbo pradzios, siekiant iSvengti kritimo nuo krasto; - jrengti apsaugines priemones ant kritimo krasto arba - susisiekti su
gamintoju. Jrenginys visuomet turi bati tvirtinimas auksciau darbo vietos arba jos lygyje. Tokiu atveju atsitrenkimo | struktdrg smuagis gali
sukelti rimty suzalojimy arba netgi baigtis mirtimi. Siekiant iSvengti Svytuoklinio judéjimo, turi bati apribota darbo sritis arba Soninis
judéjimas. Jis negali virSyti 1,50 m i$ abiejy asies pusiy, statmeny krastui (nuo kurio galimas kritimas), kuris eina per inkaravimo jtaiso
tvirtinimo taskg (17). Jei darbo sritis turi virSyti Sig riba, atskiras inkaravimo taskas nebéra tinkamas. Tokiu atveju naudokite C ar D tipo
inkaravimo jtaisg pagal standartg EN795:1996 (pavyzdziui: gelbéjimo lyng). Pasiripinti saugos elastiniu dirzu. (6) Tvirtinamo jrenginio
nukrypimas turi bati jvertintas, kad buty apskai€iuotas bdtinas saugus aukstis. Turi bati atsizvelgta | tvirtinamo jrenginio naudojimo
instrukcijos specialias nuorodas. Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo
diametro struktlromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu metalu, visy tipy elektriniais laidais. PasirGpinti saugos
elastiniu dirzu. Saugumo sumetimais pries kiekvieng naudojimg batina patikrinti: Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad
yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika,
kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir
kad jokios klilitys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H +
papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy pozicijos (nhaudotojo pusiausvyra po
kritimo sulaikymo). (zr.lentele): Laikytis saugaus atstumo nuo Zzemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra
pavojus. Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng operacija, kurioje yra naudojama AAP, bitina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai
pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (kiino saugos dirzai,
juosmens dirzai, energijos sugeérikliai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo
pirmo panaudojimo. Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.):
maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiiuojant sandéliavimg ir naudojimg).  Galiojimo laikas yra
informacinio pobadzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant
ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus
naudojimas /- Didelés apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus
pazeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju batina
reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo
(maziausiai kartg/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio bikle. KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO
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CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo
sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra
atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo.
Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto
patikrinimus: 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Dirzo ar virvés biklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy
pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. / Kabelio biklé: néra vieno ar daugiau nutrukusiy sidly, susilenkimy, nudegusiy
viety, korozijos ar oksidacijos, deformacijy ar susukty viety. / Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir
oksidacijos pozymiy. /Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy.
/ Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé
raudona spalva). / Tinkamas kabelio blokavimo bei nuémimo funkcijos veikimas. Ypatingos sglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas,
neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. 2/ Siais
atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / sglycio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo
patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos
organizacijos pastangomis. PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maZiausiai kartg per dvylikg ménesiy
gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su  AAP
efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame
dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, bitina pakeisti arba
pataisyti AAP. Pagal Europos reglamentg, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prieS pirmajj gaminio naudojimg, po to atnaujinama ir
laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. KRITIMO
INDIKATORIUS:  Kai kritimo indikatorius aktyvinamas, atsiranda raudona spalva (arba dingsta Zalia spalva — T jungties atveju):
nenaudokite kritimo sustabdymo jrenginio. Kritimo sustabdymo jrenginj turi apziaréti ir patikrinti gamintojas arba jo jgaliota kompetentinga
jstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungima reikia pakeisti. Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasdyty atitinkamy
nurodymy. Bridindjumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos
nuorody supratimo. Bridindjumi: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP pazeidimus. Bridinajumi:
Naudotojo svoris kartu su rabais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio.  Bridinajumi:
Draudziama naudoti automatinj kritimo sulaikymo jrenginj kaip tvirtinimo ar darbo padéties nustatymo priemone. Bridinajumi: Salycio
su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie gali paveikti veikima, atveju, batina iSimti kritimo sulaikymo jrenginj i§ naudojimo. Bitina
ji patikrinti ir iSbandyti prie$ pakartoting jo naudojimg. Bridinajumi: Jei kritimo sulaikymo jrenginys jau buvo panaudotas stipraus kritimo
metu, draudziama jj naudoti, neatlikus jo patikrinimo: jis gali turéti akimi nematomy pazeidimy. Pavojinga suformuoti nuosava kritimo
stabdymo sistemg, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be i8ankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. DraudZiama naudoti ne pagal
paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai
ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Darbo aplinkos temperatira : -32°C / +50°C. Kai
kurios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) buvo iSbandytos su 40% - 50% didesne mase nei reikalauja standartai (iki 140 - 150 kg
svorio). Zidrékite gaminio zenklinimg. Laikymo/Valymo: Transportuojant ir sandéliuojant badtina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti
gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurks¢iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kar$¢io, ugnies, karsto metalo, aliejy,
naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. / Nuvalius laikyti nuo
Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. / Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su $luoste ir pakabinti gerai védinamoje
patalpoje, kad dzidty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars¢io Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy
naudojimo metu. Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali
paveikti kritimo jrenginio efektyvuma. DirZg valyti tik su $velniu plovikliu. SV FALLSKYDD MED AUTOMATISKT SAKERHETSBLOCK
(i 6verensstammelse med) PROTECTOR TETRA AN14006F: SKYDD 6 M ABS REMFORLANGARE 25 MM + 1 KOPPLING AM021
MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR INOX AN11023F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020
- 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL
AN115F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: SKYDD 20 M
GALVINISERAD KABEL @ 4 MM + 1 KOPPLING AM016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR METAL ANI116F:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: SKYDD 25 M GALVINISERAD
KABEL @ 4 MM + 1 KOPPLING AMO016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR METAL AN11730F:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: SJALVATERSTALLANDE
FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: SKYDD 6 M GALVINISERAD KABEL + 1 KOPPLING
AMO016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN12010T: SKYDD 10 M GALVINISERAD KABEL + 1 KOPPLING
AMO016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN12015T: SKYDD 15 M GALVINISERAD KABEL + 1 KOPPLING
AMO016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC 6 M MED ABS-SKYDD, REM | POLYESTER 25 MM,
SVIVEL OCH FALLINDIKATOR + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: SKYDD 6 M ABS REMFORLANGARE 25 MM + 1
KOPPLING AM016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR TETRA AN14008F: SKYDD 8 M ABS REMFORLANGARE 25
MM + 1 KOPPLING AM021 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR TETRA AN14008T: SJALVATERSTALLANDE
FALLSKYDD MED LINA + 1 AMO016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: SJIALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1
AMO020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR
TETRA AN15010F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: SJALVATERSTALLANDE
FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL
+1 AMO016 - 15 M Anvandning: Aterférséljaren méste lata denna broschyr éverséttas (enligt gallande bestammelser ) till spréket for
det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och férsta denna broschyr fore anvandning av utrustningen. De testmetoder
som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsférhallanden. Det &r viktigt att analysera varje arbetssituation och
att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kédnna till grénserna for de olika enheterna. Denna personliga
skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person.
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behoriga personer eller under uppsikt av
en utbildad och behérig person. Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god hélsa; vissa
halso- eller sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare.  Folja noggrant
instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och férvaring. Denna lina kan vara en enhet eller en kopplingskomponent i en
personlig fallskyddsutrustning ( kvarhallningssystem, arbetspositionering (EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), firningssystem och raddningssystem). Den &r kopplad till de andra komponenterna i systemet med hjélp av kopplingsenheter
(EN362). Den kan ocksa vara en férankringsanordning (EN795). Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363)
vars funktion &r att minimera risken fér skador vid fall. Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i
systemet. Denna fallstoppsanordning kopplas med dess handtag till férankringspunkten (EN795). Féastpunkten (hégst upp av hdljet)
for denna fallstoppsanordning ar kopplad till forankringspunkten (EN795) i byggnadsstrukturen med hjalp av en kopplingsenhet (EN362).
Linans eller remmens ande kopplas till selens fastpunkt pa ryggen (EN361) med hjalp av en kopplingsenhet (EN362). (Selens fastpunkt
vid sternum anvands endast i undantagsfall) . For att anvandas till fallstoppsanordningen ska kopplingsenheterna (EN362) ha en
vridfunktion av typ lekare. En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i
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ett fallstoppssystem Fallstoppsanordningen ar utrustad med en rem elle en utdragsbar kopplingslina. Fallstoppsanordningar kan vara
utrustade med olika &andenheterna (lekare EN354),0lika kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i
anvandningsbroschyren till varje komponent.  Vissa fallstoppsanordningar ar utrustade med en fallindikator p& lekaren (se
referenstabell). Vissa fallstoppsanordningar har speciellaegenskaper (se referenstabell). - De kan vara avsedda for intensiv anvéandning
- De kan vara avsedda for en horisontell anvandning Se sarskilda uppgifter.  FUNKTION (MED UNDANTAG FOR REFERENSERNA
AN13006 YY): Nar denna fallstoppanordningen fasts vid forankringspunkten som ar placerad ovanfér anvandaren, mojliggér denna
anordning stora vertikala forflyttningar, stora horisontella forflyttningar pa horisontellt eller lutande plan. Under anvandarens
forflyttningsfaserrullas stallinan eller remmen in och ut 6ver en trumma. Stallinan eller remmen halls stéandigt uppstracktmed hjalp aven
returfjader. | handelse av fall blockeras remmens eller stallinans utveckling tack vare ett lasningssystem och stoppar darmed det
paborjade fallet. For fallskydd utrustade med en fallvarningsfunktion: vid ett fall visas en rod farg pa lekaren, och dé syns inte den gréna
fargen langre. FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela en sele for varje anvandare Denna
personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gngen. fallstoppanordningen méste fastas vid en férankringspunkt
placerad ovanfér anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795). Om inte annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas
i en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING" (se definition nedan). Under alla operationer se till att inte vrida remmen:
Anvandarens rorelser far inte orsaka en vridning av remmen; Aldrig lata en vriden rem ga tillbaka i fallstoppsanordningens hélije. En
pendelrérelse kan uppsta vid ett fall. For att begransa denna pendelrérelse ska arbetsomradet och laterala forflyttningar begransas. Det
far inte dverstiga en vinkel pa 40° fran den vertikal axeln som gar genom férankringspunkten till fallstoppsanordningen (se piktogram).
Det rekommanderas att inte plétligt slappa stéllinan eller remmem nér denne ar utdragen. Det &r battre att folja dess retur i holjet.

INTENSIV ANVANDNING: Fallstoppsanordningar som avses for “intensiv anvandning” har genomfort och klarat kréavande
hallbarhetstester (kap. 5.4 EN360 :2002). De klarar lange kravande arbetsforhallanden. HORISONTELL ANVANDNING (enligt blad CNB
11.060) : Horisontell anvandning ar konfigurationen i vilken fallstoppsanordningen fasts till en férankringspunkt placerad nedanfor selens
fastpunkt p& ryggen eller sternum. Fallstoppsanordningar med piktogrammet 11a ar godkanda for en horisontell anvandning pa kanter
med en radie pa r>0,5mm / Typ A - blad CNB 11.060. (9), @5. Om utvardering som genomforts fére arbetet visar att kanterna ar mycket
vassa och/eller presenterar grader som kan skada stallinan eller remmen: - atgarder méaste tas fore arbetet for att forbygga fall fran
kanten eller, - installera ett skydd pa kanten eller, - kontakta tillverkaren. Anordningens férankringspunkt ska alltid vara ovanfor eller pa
samma niva som arbetsytan. Slag mot en struktur kan orsaka allvarliga skador och &aven leda till déden. For att begréansa denna
pendelrérelse maste arbetsomradet eller sidorérelserna begransas. De far inte 6verstiga 1,5 m pa vardera sidan av axeln vinkelratt mot
kanten (fr&n vilken fallet kan intraffa) och passera genom fallsékringsanordningens (17) forankringspunkt.Om arbetssituationen kraver att
dessa begransningar dverskrids &ar den individuella férankringspunkten inte den lampliga anordningen. Anvand en férankringsenhet av
typ C eller D enligt standarden EN795: 1996 (exempel: en livlina). Eventuellt skaffa ett skydd. Forankringsanordningens avvikelse
ska beaktas for att faststalla den nédvandiga fri hojd. For detta andamal ska den information som anges i anvandningsintruktionerna
beaktas. Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa féremal, vassa kanter och strukturer med sméa
diameter, oljor, starka kemikalier, l&gor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... Eventuellt skaffa ett skydd. Av sékerhetsskal
och fore varje anvandning, kontrollera: att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges
for varje systemkomponent, féljs noga / att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen
i handelse av fall. / att fri h6jd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fétter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets
normala funktion Fri h6jd ar avstandet for stopp H + ett extra sakerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H raknas fran den ursprungliga
positionen under fotterna till den slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade fallet). (se tabell): Se till att behalla ett sakert
avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. Begréansningar: Fore arbeten som kraver anvandningen av
en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppsta under operationerna.
Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, fallddampare etc...) : max livslangd 10 ar i férvaring (fran tillverkningsdatumet), 7
ar frdn och med den forsta anvandningen. Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk
sakerhetsblock, glidklamma, forankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret (férvaring eller anvandning). Livslangden
anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och
anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljoer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv
anvandning /- Rejala stotar eller pafrestningar /- Brist pd information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan
orsaka skador som ar osynliga for blota 6gat. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid
tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomfétra: - en kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersétter inte en regelbunden kontroll (minst
arlig) som ger mdjlighet att bedémma utrustningens skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA
BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation p& den personliga
skyddsutrustningen ska utforas utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i
anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som f6ljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar. For att sakerstalla
dess funktionsduglighet och darmed sakerheten fér anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: 1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen
brannskada och ingen ovanlig krympning. / Stallinans skick: ingen paborjad bristning eller skador pa en eller flera tradar, ingen vikning,
ingen brannskador, korrosion, oxidering eller formandringar av linans slagning. /  skick fér de metalliska delarna: ingen slitage,
formférandring, korrosion eller oxidering. /Allmann skick: leta efter eventuella forsdmringar orsakade av solljus eller andra
klimatférhallanden / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. / Att fallindikatorn (pa lekaren) inte ar aktiverad (den réda
fargen ska inte synas). / Korrekt funktion av stallinas blockering och indragning. Sarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts,
farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. 2/ | foljande
fall: fére och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan
paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren.
REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:  Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av
tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sékerstéller utrustningens prestanda och déarmed
anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av
utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet.
Ordna reparation eller utbyte av skyddsutrustningen om det behdvs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas
i fore den forsta anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och anvéndningsintruktionerna av anvandaren.
Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. FALLINDIKATOR : Nér fallvarningen aktiveras och nér den rdéda fargen visas
(eller den gréna fargen forsvinner gallande kopplingen T): anvand inte fallskyddet. Lat tillverkaren eller en behorig tekniker undersoka
anordningen. Lekaren med fallvarningen ska bytas ut. | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent.
VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr. VARNING: All statisk eller dymanisk dverbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.
VARNING: Anvéandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte 6verstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet.
VARNING: Fallstoppsanordnningen med automatisk sékerhetsblock far inte anvandas som kvarhallningssystem eller stédanordning.
VARNING: Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller branslen som kan paverka funktionen méaste anordningen tas ur bruk. Den
maste kontrolleras och besiktas fore en ny anvandning. VARNING: Ett fallstoppsanordning som har varit med i ett fall far inte anvandas
innan den har blivit kontrollerad fér den kan ha skador som &r osynliga for blotta 6gat. Det &r farligt att skapa ditt egna personliga
fallskyddssystem da varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far
goras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvand inte utrustningen utanfér dess
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anvandningsomrade som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfér dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig
for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en &ndring pa utrustningen.
Temperatur pa arbetsmiljon : -32°C / +50°C. En del av denna personliga skyddsutrustning har testats med ett belastningstryck som
overstiger standardkraven (140 kg/150 kg) med 40 /50 %, se markningen pa din produkt . Fdrvaring/Rengéring: Vid transport och
forvaring bor produkten : /- férvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande féremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran
direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, l6sningsmedel, vassa kanter och
strukturer med sma diameter. / Forvaras efter rengoring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. / Rengérs med tval och
vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak
galler for de delar som blev fuktiga under anvandingen. Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far
inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. Rengdéra remmen endast med ett mjukt rengéringsmedel. DA
FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F:
PROTECTOR 6 M GALVANISERET SELE BREDDE 25 MM + 1 KONNEKTOR AMO021 MED DREJELED OG FALDINDIKATOR
PROTECTOR INOX AN11023F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 — 23 M
PROTECTOR INOX AN11023T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 - 23 M
PROTECTOR METAL AN115F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 - 20 M
PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M GALVANISERET KABEL & 4 MM + 1 KONNEKTOR AM016 MED DREJELED OG
FALDINDIKATOR PROTECTOR METAL AN116F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020
— 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M GALVANISERET KABEL @ 4 MM + 1 KONNEKTOR AM016 MED
DREJELED OG FALDINDIKATOR PROTECTOR METAL AN11730F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED
KABEL + 1 AM020 — 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL
+ 1 AM016 — 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M GALVANISERETKABEL + 1 KONNEKTOR AM016 MED
DREJELED OG FALDINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M GALVANISERETKABEL + 1 KONNEKTOR
AM016 MED DREJELED OG FALDINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN12015T: PROTECTOR 15 M GALVANISERETKABEL + 1
KONNEKTOR AM016 MED DREJELED OG FALDINDIKATOR MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC 6 M ABS-KRUMKTAPHUS,
POLYESTERSELE 25 MM, DREJELED MED FALDINDIKATOR + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M
GALVANISERET SELE BREDDE 25 MM + 1 KONNEKTOR AM016 MED DREJELED OG FALDINDIKATOR PROTECTOR TETRA
AN14008F: PROTECTOR 8 M GALVANISERET SELE BREDDE 25 MM + 1 KONNEKTOR AMO021 MED DREJELED OG
FALDINDIKATOR PROTECTOR TETRA AN14008T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AM016
— 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 — 6 M
PROTECTOR TETRA AN15006T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 — 6 M
PROTECTOR TETRA AN15010F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 — 10 M
PROTECTOR TETRA AN15010T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 — 10 M
PROTECTOR TETRA AN15015F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 — 15 M
PROTECTOR TETRA AN15015T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AMO016 — 15 M
Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifglge geeldende bestemmelser) overseettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret
anvendes. Denne vejledning skal leeses og forstas af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er
beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation,
og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen
af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som
arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig
for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke métte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning,
samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i
denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske
forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og
opbevaring skal strengt overholdes. Denne sikkerhedsline kan veere et element eller en forbindelsesdel i de individuelle
faldbeskyttelsessystemer (fastholdelsessystemer, arbejdspositioneringssystemer (EN358), faldstopsystemer (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), adgangssystemer ved hjeelp af tove samt redningssystemer). Den forbindes til andre elementer af systemet med
koblingselementer (EN362). Den kan ogsa veere et forankringsudstyr (EN795). Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt
faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. Fgr enhver anvendelse henvises
der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Dette faldsikringsudstyr er forbundet med feestet til ankerpunktet (EN795).
Fastggrelsespunktet (i toppen af huset) pa dette faldsikringsudstyr er forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et
koblingspunkt (EN362). Yderenden af kablet eller remmen er forbundet til et fastggrelsespunkt pa ryggen af en sele (EN361) med et
koblingselement (EN362).  (Brystfastggrelsespunktet pa en sele anvendes kun undtagelsesvist). For at anvendes sammen med
faldsikringsudstyret skal koblingselementet (EN362) have en drejefunktion af hvirvelsjeekeltypen. Faldsikringsselen (EN361) er det
eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Faldsikringsudstyret er udstyret enten med en rem eller et
optreekkeligt kabel.  Faldsikringsudstyret kan veere udstyret med forskellige stopelementer (hvirvelsjeekel EN354) og forskellige
koblingselementer (EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Visse
faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion med en faldindikator, der er synlig pa hvirvelsjeeklen (se referencetabellen). Visse
faldsikringsudstyrsdele har szerlige specifikationer (se referencetabellen). - De kan veere specielt designet til intensiv brug - De kan
veere specielt designet til horisontal brug Se de specifikke oplysninger. FUNKTION (MED UNDTAGELSE AF REFERENCE AN13006
YY): Nar det er fastgjort til ankerpunktet oven for brugeren, kan dette faldsikringsudstyr tillade store vertikale bevaegelser eller store
horisontale beveegelser pa horisontalt eller haeldende plan. Under brugerens beveegelsesfaser rulles kablet eller remmen ind eller ud
pa en tromle. Kablet eller remmen holdes hele tiden stram med en returfieder. | tilfaelde af fald I&ses udrulningen af kablet eller remmen
fast og stopper straks det begyndende fald. Til faldstopanordninger, der er udstyret med en stgddaemper: | tilfeelde af fald vises den
rade farve pa svirvlen, det vil sige, at den grgnne farve ikke mere er synlig. UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at
tildele en sele til hver bruger. Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. Faldsikringsudstyret skal
fastgares i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795). Huvis ikke andet er angivet, ma
faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen "HORISONTAL BRUG" (se definitionen herunder). Under alle disse operationer skal
man sgrge for ikke at sno remmen: Brugerens bevaegelser ma ikke fremprovokere en snoning af reemmen. Lad ikke en snoet rem rulle
ind i faldsikringsudstyrets hus. Der kan ske en pendulbeveegelse under et fald. For at begraense denne pendulbevaegelse skal
arbejdszonen eller de sideveerts flytninger begreenses. De ma ikke overstige en vinkel pa 40° fra den lodrette akse, der passerer
faldsikringsudstyrets ankerpunkt (se piktogram). Det anbefales ikke pludseligt at slippe kablet eller remmen, nar denne er rullet ud. Det
er bedre at falge den tilbage i huset. (7) INTENSIV BRUG: Det faldsikringsudstyr, der er angivet med alternativet "intensiv brug" har
veeret underkastet og gennemgaet kreevende udmattelsestests (kapitel 5.4 EN360:2002). De kan derfor meget lsenge modsta
spaendinger i visse arbejdssituationer. HORISONTAL BRUG (ifglge notat CNB 11.060 ): Horisontal anvendelse er den konfiguration,
hvor faldsikringsudstyret er fastgjort til et ankerpunkt, der er placeret under fastggrelsespunktet pa brystet eller ryggen af selen. Det
faldsikringsudstyr, der beaerer piktogrammet nr. 11a, er certificeret til horisontal brug pa kanter med radius r > 0,5 mm/Type A - notat CNB
11.060. (9), @5. Huvis den risikovurdering, der udfares far starten pa arbejdet, viser, at kanten er meget skeerende ogleller har grater,
der vil kunne gdelzegge kablet eller remmen: - Der skal treeffes passende foranstaltninger fgr begyndelsen af arbejdet for at undga et
fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse pa faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes. Udstyrets ankerpunkt skal altid veere placeret
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over eller pd4 samme niveau som arbejdsoverfladen. | sa tilfeelde kan anslagskraften mod en konstruktion give anledning til alvorlige
kveestelser eller endda medfare dgdsfald. For at begreense pendulbeveegelsen, skal arbejdszonen eller sidebevaegelserne veere
begreenset. De ma ikke overstige 1,50 m pa begge sider af den akse, der er vinkelret p& kanten (hvorfra faldet kan ske) og ga& over
faldsikringsanordningens forankringspunkt (7). Hvis arbejdssituationen ngdvendigger, at disse graenser overskrides, er det individuelle
forankringspunkt ikke leengere den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning af type C eller D i overensstemmelse med
standarden EN795:1996 (eksempel: En livline). Tag evt. hgjde for et beskyttelsesovertraek. Der skal tages hensyn til ankerudstyrets
afvigelse for at bestemme den ngdvendige frihgjde. Hertil skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret
tages i betragtning. Under anvendelse ma udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former
for elektriske ledere m.v. Tag evt. hgjde for et beskyttelsesovertraek. Af sikkerhedsgrunde og fer hver anvendelse kontrolleres: At
koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den
generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / At fringjden
er tilstreekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Frihgjden
er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fadderne til slutpositionen
(brugerens ligeveegt efter faldstop). (se tabel): Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udgar
en elektrisk risiko. Anvendelsesbegraensninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der
iveerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen. Produkter af tekstil eller
indeholdende tekstilelementer (sele, beelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa lager (fra fabrikationsdato), 7 ar fra
farste anvendelse. Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov,
forankringer osv.) : En maksimal levetid p& 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). Levetiden er vejledende.
Folgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse,
/-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller
store spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemazerk: Disse faktorer kan forarsage gdeleeggelser, der ikke kan ses med det
blotte gje. Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. | tvivistilfeelde skal produktet systematisk
fiernes for at undergé enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der
ger det muligt at bedemme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE
WWW.DELTAPLUS.EU.  Enhver eendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden
fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets greenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: 1/ ved visuel inspektion af fglgende
punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbreendinger
og ingen unormal sammentraekning. / Kablets tilstand: Ingen overrivning af en eller flere trade, ingen knzek, ingen forbreending, ingen
korrosion eller oksidering, inden deformering af kablets strenge. / Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion
eller oksidering. /Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser /
Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / At faldindikatoren (pa hvirvelsjeeklen) ikke er udlgst (den rgde farve ma ikke komme
frem). / Korrekt funktion af tilbagetreekningsfunktionen og kabelblokeringen. Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder,
maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. 2/ | falgende tilfeelde:
Far og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke
funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent
organisation, der er bemyndiget hertil af denne. PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VAERNEMIDDEL: Der skal
udfares en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne
meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige vaernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol
udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal
preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det
personlige veernemiddel repareres eller udskiftes. | overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes
far farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning.
Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. FALDINDIKATOR: Nar faldindikatoren er
udlgst, forsvinder den rgde farve (eller den granne farve forsvinder i tilfeelde af en T-konnektor): Brug ikke faldstopanordningen. F&
kontrolleret og efterset faldstopanordningen hos producenten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Sjeeklen med
faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.
ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en
god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage
beskadigelse af det personlige vaernemiddel. ADVARSEL: Brugerens vaegt inklusive bekleedning og udstyr ma ikke overskride den
maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. ADVARSEL: Anvend ikke faldsikringsudstyr med automatisk tilbagerulning som
fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr. ADVARSEL: | tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsnings- eller breendbare
produkter, der vil kunne pavirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. F& det kontrolleret og undersggt fer enhver gen-
anvendelse. ADVARSEL: Brug ikke faldsikringsudstyr, der har veeret ude for et alvorligt fald, far det er blevet kontrolleret og undersggt,
da det kan have faet skader, der er usynlige for det blotte gje. Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da hver
sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion.  Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgdende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. M4 ikke anvendes
uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser. Fabrikanten kan ikke holdes
ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i
denne vejledning. Arbejdsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C. Visse personlige vaernemidler er blevet testet med en masse, der er hgjere
end 40 %/50 % i forhold til norm-kravene (pa 140 kg/150 kg), se maerkningen pé produktet. Opbevarings/Renggrings: Under transport
og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte
fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler,
skarpe kanter og strukturer med lille diameter. / Opbevares efter renggring uden lys pa et tgrt og ventileret sted. / Renggres med vand
og saebe, tgr af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sd det tarrer naturligt og pa afstand af dben ild eller varmekilder, dette
geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggaringsmidler, oplgsningsmidler, benzin
eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. Remmen renggares kun med et miljgvenligt rengaringsmiddel. Fl
KELAUTUVA TARRAIN (EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS HIHNA KOKO 25 MM + 1 KIINNITIN
AMO021, LEIKARI JA PUTOAMISILMAISIN PROTECTOR INOX AN11023F:. KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 23 M
PROTECTOR INOX AN11023T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F:. KELAUTUVA
VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M GALVANOITU VAIJERI @ 4 MM + 1 KIINNITIN
AMO016, LEIKARI JA PUTOAMISILMAISIN PROTECTOR METAL AN116F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 25 M
PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M GALVANOITU VAIJERI @ 4 MM + 1 KIINNITIN AMO16, LEIKARI JA
PUTOAMISILMAISIN PROTECTOR METAL AN11730F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL
AN11730T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM016 - 30 M PROTECTOR ROUND AN12006T: PROTECTOR 6 M GALVANOITU
VAIJERI + 1 KIINNITIN AMO016 JA LEIKARI PUTOAMISILMAISIMELLA PROTECTOR ROUND AN12010T: PROTECTOR 10 M
GALVANOITU VAIJERI + 1 KIINNITIN AM016 JA LEIKARI PUTOAMISILMAISIMELLA PROTECTOR ROUND AN12015T:
PROTECTOR 15 M GALVANOITU VAIJERI + 1 KIINNITIN AM016 JA LEIKARI PUTOAMISILMAISIMELLA MEDBLOC AN13006C:

44 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 03/12/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



MEDBLOC 6 M ,ABS-KOTELO, POLYESTERIHIHNA 25 MM, LEIKARI PUTOAMISILMAISIMELLA + 1 AM002 PROTECTOR TETRA
AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS HIHNA KOKO 25 MM + 1 KIINNITIN AM016, LEIKARI JA PUTOAMISILMAISIN PROTECTOR
TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS HIHNA KOKO 25 MM + 1 KINNITIN AM021, LEIKARI JA PUTOAMISILMAISIN
PROTECTOR TETRA AN14008T: KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: KELAUTUVA
VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR
TETRA AN15010F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AMO020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: KELAUTUVA
VAIJERITARRAIN + 1 AMO016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AMO020 - 15 M
PROTECTOR TETRA AN15015T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM016 - 15 M Kayttohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa
kaannettava kayttdmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavélineen kayttda luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet. Standardeissa
kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tyéskentelytilanne on analysoitava erikseen ja
kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat. Tatd suojavélinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat,
asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkildon suorassa alaisuudessa toimivat henkilét. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen
toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksend on téssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline ei ole tassa
annettujen maardysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa
kayttaja henkildkohtaisesti. Taman suojaimen kayttdjan terveyden on oltava hyva. Kayttdjan terveydentila voi vaikuttaa
kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa ladkariltd. Noudata kaytto-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. Tama liitoskdysi voi olla putoamissuojainjarjestelman osa (varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358),
putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja pelastusjarjestelmat). Se on kiinnitetty jarjestelman
muihin osiin Kiinnitinjarjestelman (EN362) avulla. Se voi olla myds ankkurointilaitteen (EN795) osa. T&ama tuote on erottamaton osa
(EN363) putoamisenestojarjestelmad, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Perehdy ennen
kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdsuosituksiin. Tama putoamissuojain on kytketty kahvastaan ankkurointipisteeseen
(EN795). Taman putoamissuojaimen kiinnityspiste (EN795) (suojakotelon ylaosassa) on kytketty kiinnittimella (EN362) rakenteen
ankkurointipisteeseen. Vaijerin tai hihnan p&éa on kytketty valjaiden (EN361) selkakiinnityspisteeseeen kiinnittimella (EN362). (valjaiden
rintakiinnityspistettd kaytetdan ainoastaan poikkeustapauksessa). Kiinnittimissd (EN362) on putoamissuojaimeen yhdistamista varten
oltava nivellenkki-tyyppinen kaantyva kiinnitysjarjestely. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa
sallittu vartalonsuojain. Putoamissuojain on varustettu joko takaisinkelautuvalla hihnalla tai vaijerilla. Putoamissuojaimissa voi olla
erilaisia paate-elementteja (nivellenkki EN354) ja kiinnittimia (EN362). Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttdoppaassa
annettuja ohjeita. Joidenkin putoamissuojainten nivellenkeissd on nakyva putoamisilmaisin (katso viitetaulukko). Joissain
putoamissuojaimisssa on erityisominaisuuksia (katso viitetaulukko). - ne on voitu suunnitella erityisesti intensiivista kayttda varten - ne
on voitu suunnitella erityisesti vaakakayttva varten  Katso erityistiedot. TOIMINTA (ElI VIITENRO AN13006 YY): Kun tama
putoamissuojain on kiinnitetty kayttajan ylapuolella olevaan ankkurointipisteeseen, se mahdollistaa suuret pysty- ja vaakaliikkeet
vaakatasossa tai kallistettuna. Kayttajan siirtoliikkeiden aikana vaijeri tai hihna kelautuu rummulle ja siité ulos. Vaijeri tai hihna pysyy
palautusjousen ansiosta jatkuvasti kiredlla. Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin tai hihnan automaattisesti pysayttaen
kayttajan putoamisen valittomasti. Putoamisilmaisimella_varustetut putoamissuojaimet: putoamistapauksessa nivellenkkiin iimestyy
punainen varimerkki tai vinred merkki poistuu nakyvistd. PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa
jarjestda omat valjaat. Tama suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden henkildon kdytdssa. Putoamissuojain on kiinnitettava kayttajan
ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795). Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei
saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON" (katso méaaritelméa alla). Kaikkien toimenpiteiden yhteydessa on valvottava, etta hihna ei paase
kiertymaan: kayttajan liikkeet eivat saa aiheuttaa hihnan kiertymista. Ala paasta kiertynytta hihnaa kelautumaan putoamissuojaimen
kotelon siséédn. Putoamisen yhteydessa voi esiintyd heiluntaliikettda. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeitéa on
rajoitettava. Niiden kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 40° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen nahden (katso
kuvasymboli). Vaijeria tai hihnaa ei ole suositeltavaa vapauttaa akillisesti sen ollessa uloskelautuneena. Se on suositeltavaa saattaa
koteloonsa. (7) INTENSHVINEN KAYTTO: "Intensiivista kayttoa" varten suunnitelluille putoamissuojainjarjestelmille on tehty vaativat
kestotestit (luku 5.4 EN360 :2002). Ne kestavat siis erittdin kauan tietynlaisissa tyétilanteissa esiintyvaa rasitusta. VAAKAKAYTTO
(erittelyn CNB 11.060 mukaan): Vaakakaytolla tarkoitetaan tilannetta, jossa putoamissuojain on kiinnitetty ankkurointipisteeseen, joka
sijaitsee valjaiden rinta- tai selk&puolen kiinnityspisteen alapuolella . Kuvasymbolilla nro 11a merkityt putoamissuojaimet on hyvaksytty
vaakakaytto6n sateeltdan r>0,5 mm reunoissa/ Tyyppi A - erittely CNB 11.060. (9), @). Jos ennen tydskentelyn aloittamista suoritetussa
riskiarvioinnissa ilmenee, etté reuna on hyvin teréva ja/tai siind on vaijeria tai hihnaa mahdollisesti vaurioittavia sérmié: - ennen tdiden
aloittamsta on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin putoamisen estamiseksi tai - putoamisreunalle on asennettava suojus tai - on otettava
yhteys valmistajaan. Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava tydskentelytason ylapuolella tai sen tasalla. Tallaisessa tapauksessa
estetté péin isketytymisen seurauksena voi olla hengenvaarallinen loukkaantuminen. Taman heiluriliikkeen rajoittamiseksi tytaluetta tai
sivuttaisliikkeité on rajoitettava. Ne eivéat saa ylittda 1,50 m akselin molemmilla puolilla kohtisuorassa reunaan nahden (josta putoaminen
voi tapahtua) ja kulkien putoamisenestolaitteen ankkuripisteen lapi @). Jos tyétilanne vaatii ndiden rajojen ylittdmisen, yksittainen
kiinnityspiste ei ole end& sopiva laite. Kéyta silloin C- tai D-tyypin ankkurilaitetta, standardin EN795: 1996 mukaisesti (esimerkki:
pelastuskoysi). Tarvittaessa on kaytettdva suojakuorta. Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavélien
maarittamiseksi. Tatd varten on huomioitava ankkurointilaitteen kayttdoppaassa annetut tiedot. Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla
kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, dljyt, aggressiiviset kemikaalit,
liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset séhkonjohtimet jne. Tarvittaessa on kaytettava suojakuorta. Turvallisuussyista ja aina ennen kaytt6a
on tarkastettava seuraavat: etté kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / ettd jarjestelman kaikkien osien kaytt6ohjeita
noudatetaan / etta yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettéd putoamistapauksessa. / etta
turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. Turvavali on
pyséhtymismatka H + 1 m:n liséturvaetéisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan tasapaino
putoamissuojaimen toiminnan jélkeen). (katso taulukko): Varmista turvaetaisyysmaahan ja séhkdélinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin
alueisiin. Kayttoérajoitukset: Aina ennen suojavélineen kaytt6d on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki k&yton aikana
mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. Tekstiilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyét, nykayksenvaimentimet jne.): kayttoika
enintaan 10 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta alkaen ensikaytdstd. Metallituotteet ja
mekaaniset tuotteet (automaattisdadolla varustettu liukuva putoamisenestin, kdysity6t, ankkuroinnit jne.) : kayttéika enintdén 20 vuotta
alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd). Kayttdik& on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen
voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-
ilmasto, kemikaalit, &arilampdatilat, teravat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /-
Tuotteen kayttohistoria tuntematon. Huomio: nama tekijat voivat heikentéaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silméamaaraisesti. Huomio:
tietyt &ariolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin paiviin. Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen
tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. Kayttdikamaarityksestd huolimatta tuotteelle on aina tehtava maardaikaistarkastus (vahintaan
vuosittain), jolla voidaan maarittda tuotteen kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia, lisayksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava. Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja
kayttdrajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:
1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia
vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eikd epétavallista kuroutumista. / Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman séaikeen
rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita, ei korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa. / Metalliosien
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kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat
mahdolliset vauriot / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / ettd putoamisilmaisin (nivellenkissd) ei ole lauennut (punaista
varia ei saa nakyd). / Vaijerin kelauksen ja lukituksen asianmukainen toiminta. Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy,
liima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. 2/ seuraavissa tapauksissa:
ennen kayttda ja sen aikana / epéilyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden
kanssa, jotka voivat heikentdéa sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on véhintaan kerran vuodessa
annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
Tuote on vahintédan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. TAman erittain
tarkedn tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkayttoa
varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etté laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja
kayttajan turvallisuus on varmistettu. Korjauta tai vaihda suojalaite tarvittaessa. EU-lainsdadannén mukaan tietolomake on taytettava
ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sita on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myoés kayttdopasta on
sdilytettava tuotteen lahiymparistossa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. PUTOAMISILMAISIN: Kun
putoamisilmaisin laukeaa, nakyviin ilmestyy punainen varimerkki (tai vihred merkki katoaa, mikali kyseessa on kiinnike T): ala kayta
putoamissuojainta. Tuote on annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella
varustettu nivellenkki on vaihdettava. Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. HUOMAUTUS:
Kayttdturvallisuus riippuu  suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksend on téssa annettujen ohjeiden
noudattaminen. HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. HUOMAUTUS: Kayttajan
kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdd putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. HUOMAUTUS: Al kayta
kelautuvalla tarraimella varustettua putoamissuojainta varmistusjarjestelmana tai tukijarjestelynd. HUOMAUTUS: Poista laite kaytosta,
mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen
uutta kayttdonottoa tarkastettavaksi ja hyvaksyttavaksi. HUOMAUTUS: Jos putoamissuojain on ottanut vastaan voimakkaan
pudotuksen, se on tarkastettava ja hyvaksyttdva ennen uutta kayttbonottoa. Laitteeseen on voinut syntya vaurioita, jotka eivat ole
havaittavissa silmamaaraisessa tarkastuksessa. Oman henkilokohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska
jokainen yksittdinen turvatoiminto voi hdirita jotain toista turvatoimintoa. Suojavélineisiin ei saa tehd& muutoksia, lisdyksia tai korjauksia
ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttoérajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta taman
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kdytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Tydymparistdn
lampédtila : -32°C / +50°C. Jotkin suojavélineet on testattu vaatimuksia 40 %/50 % suuremmalla massalla (140/150 kg). Kasto
tuotemerkinnat. Sailytystd/Puhdistusta: Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- séilyta tuotetta pakkauksessaan /- éla altista tuotetta
leikkaaville, hankaaville yms. voimille... /  ala altista tuotetta seuraaville: auringonséteily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt,
petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teréavét kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. / Varastointi
puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa./ Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa
on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammaonlahteille (siindkaan tapauksessa, etté tuote on
kaytdssa altistunut kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai vériaineita. Nama aineet voivat heikentaa
laite toimintakykya. Hihnan puhdistamiseen saa kayttda vain mietoja puhdistusaineita.
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PART 3
UPDATE FOR USE UP 21/03/2023 - DEPI

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances :
Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las exigencias
esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuacion. - IT Performance : Conforme alle esigenze essenziali della
direttiva 89/686/CEE ed alla norme allegate. - PT Desempenho : Conforme as exigéncias essenciais da diretiva 89/686/CEE, e as
normas listada abaixo. - NL Prestaties : Voldoet aan de essentiéle eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE
Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL Wiasciwosci
: Zgodny z podstawowymi wymaganiami dyrektywy 89/686/EWG oraz ponizszych norm - €S Vlastnosti : Splfuje pozadavky smérnice
89/686/EHS a dale také pozadavky nize uvedenych norem. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami smernice
89/686/EHS a nizSie uvedenych noriem. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK iranyelv alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi
szabvényoknak. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale directivei 89/686/CEE si standardelor de mai jos. - EL EmdooeIg :
Jupuopewan Pe TIG BacikES atralTAaEIg TNG 0dnyiag 89/686/EOK kail Twv katwTépw TTpoTUTTwy. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i nize navedenih normi. - UK Pob6oui xapaktepucTtuku : Bignosigae Bumoram gupektveu 89/686/EEC i
HaBedeHUM Hwxk4de ctaHgapTam. - RU Pabouvne xapakrepuctukn : CooTBETCTBYET OCHOBHbLIM TpeboBaHusam avpekTtunsbl 89/686/EDQC u
npvBoAMMbIM Hke cTaHaapTam. - TR Performans : 89/686/CEE yonergesinin ve asagdidaki standartlarin temel gereksinimlerini karsilar
- ZH tE8E - $TA89/686/EECHILL FHE S HIEAER, - SL Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS splodnim zahtevam
norme : - ET Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMU pdhinduetele ja alljargnevatele standarditele. - LV Tehniskie raditaji : Saskana
ar direktivas 89/686/EEK butiskajam prasibdm un turpmak minétajiem standartiem. - LT Parametrai : Atitinka esminius direktyvos
89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV Prestanda : | enlighet med de viktigaste kraven i direktivet 89/686/EEG och
normerna harunder. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/E@F og nedenstaende normer. - Fl

Ominaisuudet : Tayttaa direktiivin 89/686/ETY oleelliset sekéa alla mainittujen standardien vaatimukset. -
o0l 3 SA yulaal) s CEE/686/89 s o> sill )l 8l Al cltaid) & (aldaia Y AR

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI
89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL
Dyrektywa SOl 89/686/EWG - CS Smérnice 89/686/EHS o OOP - SK Smernica 0 OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK
EVE iranyelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL Odnyia M.A.T. 89/686/EOK - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoj
zastitnoj opremi - UK Oupektua 89/686/€EC wwoao 3acobis iHamBigyanbHoro 3axucty - RU OupekTtuea Ne 89/686/EEC
0 CU3 - TR Yonetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/EX 8 ™ AB5iF12&1§< - SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET
Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMU - LV Direktiva IAL 89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV
Direktivet 89/686/EEG géllande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/EQDF - FI Henkildnsuojaindirektiivi

89/686/ETY -
&) 8! ~/89/686 4d )5 A il Alaall Clazay palall ga 8l AN AR

UPDATE 20/01/2020

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. — ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE)
2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion
de datos del producto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in
seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragéo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. — N Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. — DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni
pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Teljesitmény: : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
impreuna cu datele produsului. - EL Emddoeig : Xuppdpowaon pe TG Baoikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai Twv
KATwTéEPW TTPOTUTTWY. H dAAWON cuppdpewaong gival TTpooBAaciun otov diKTuakd TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR: Svojstva: U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK lNpoayKkTUBHICTb: : Bignosigae 0CHOBHUM
Bumoram Pernamenty (€C) 2016/425 Tta craHgapTam, HaBegeHum Hwkde. [leknapauia BignosigHOCTi gocTynHa Ha Beb-cawTi
www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykT. - RU 3kcnnyatauuoHHble xapaktepuctukm @ COOTBETCTBYOT OCHOBHbIM TpeboBaHMAM
Mpeanucanns (EC) 2016/425 n npuBoguMbIM Hke cTaHAapTam. [leknapaunsi COoTBETCTBUSA AOCTYNHaA Ha Beb-canTe www.deltaplus.eu
B pasgene c gaHHbiMu nsgenus. - TR Performanslar : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine
uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Uriin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH ME8E : £752016/425 (BRH) +5

ST T PIRRUERY AT R, A IRUERY 7 A Al ZE M sEwww. deltaplus.eu =2 s 58 /> B E, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene
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zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri
podatkih o izdelku. — ET Todomadused:: Vastab maaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele.
Vastavusdeklaratsioon on kéattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. — LV Izstradajumi:: Atbilst Regulas (ES)
2016/425 pamatprasibam un zemak esos$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu,
sadala par produkta informaciju. — LT Veiklos rezultatai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas.
Atitikties deklaracija galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer dverens
med de vasentliga kraven i Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om éverensstammelse finns
i produktuppgifterna pa internet p4 www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU)
2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under
produktdata. — Fl Suorituskyvyt:: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
sl e gladl (Ble) Je &)Jaw CSan g ddldll, Huleall (A_uuﬂ\) 425/2016 70 Aol bl Sy selaY) - 1Y AR
il @l & www.deltaplus.eu

REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIEMOZ (EE) 2016/425 -
HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEFTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU TOCTAHOBIEHVE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH ## (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - )
(EU) 2016/425 =301 AR

c E FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT

EN363 : 2008 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes
individuels de protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection
systems - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT
Equipamento de protecg¢do individual contra quedas em altura - Sistemas de interrupgéo das quedas - IT Dispositivo
di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - NL Persoonlijk beschermingsmiddel
tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL
Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS
Prostfedky ochrany osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti
padu z vysky. Systémy na zabranenie padu - HU Egyéni véddfelszerelés magasbdl valé lezuhanas megelbzésére -
Lezuhanasat megel6z6 rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime.
Sisteme de protectie individuala impotriva caderilor de la inaltime - EL E0TTAICNOG aTOMIKAG TTpooTadiag aTro TIg
TITWOEIG atrd UYPog - ZUOTNPA KATAKPATNONG Twv TITWoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine -
Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3aco6bu inguBigyanbHOro 3axmcTy Bif NagiHHs 3 BUCOTU - CUCTEMN
iHOMBIQyanbHOro 3axucTy Big nagiHHa - RU CpeacTtea uHaMBuayanbHOM 3almThl OT NafeHns ¢ BbICOThbl - Cuctema
ocTtaHoBKM nageHusi - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Dismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH

N ZEBAIEBAIPIR T - BABAYS RS - SL Osebna varovalna oprema za zadgito pred padci z visine — Sistemi za

osebno zascito pred padci z viSine - ET K&rgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise ststeemid -
LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné
apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning —
Fallskyddssystem - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet
— Putoamissuojainjarjestelmat - )

- A4l Aadal - el Y1 e da siudl (e daead sl A4 ) Cilae AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra
las caidas de alturas: métodos de ensayo - PT Equipamento de protec¢éo individual contra as quedas de altura:
Métodos de ensaios - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prifverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
Skusobné metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIOPOG OTOMIKAG
TTPOCTACIOG aTTO TIG TITWOEIG atrd Uwog: MéBodoil dokiuywy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu iHgmBigyanbHOro 3axucTy Bif NagiHHA 3 BUCOTKM - MeToA BunpobyBsaHHs - RU Cpeactea
VMHAMBMAYaNbHOM 3alLMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToabl ncneitaHun - TR Dismeye karg! kisisel koruyucu ekipman

- Test yontemi - ZH P A= Z2BAKB5IPIRE - MK )55 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z viine:

Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét -

- LS ARyl tda giudl e Apad dll A48 ) Cilaes AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de
altura: requisitos generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparaciéon, marcaciéon y
empagque. - PT Equipamentos de protecéo individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o0 manual
de instru¢des, manutencdo, exame periédico, reparacéo, marcagdo e embalagem. - IT Dispositivi di protezione
individuale contro le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione
periodica, la riparazione, la marcatura e l'imballaggio. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Persdnliche Schutzausristung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den Einsatz, die
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Instandhaltung, die regelméRige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu uzycia,
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vy$ky — VSeobecné poZadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magashdl valé zuhanas elleni
egyéni védéeszkozok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az id6szakonkénti felllvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la Thaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E¢otTAIouOl aTOUIKIG TTPOOTACIOG KATE TWV TITWOEWY aTré UWog — Mevikég
QTTAITACEIG YIa TOV TPOTTO XProNg, TN GUVTAPNAON, TNV TTEPIODIKN £E£TOCN, TNV ETMICKEUN, T OrUAVON Kal Tn
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Op¢i zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, ozna¢avanja i ambalaze. - UK 3acobv iHamBigyanbHOro 3axucTty Big nagiHHA 3 BUCOTH
- 3aranbHi BUMOTM A0 iHCTPYKUIV 3 ekcnnyaTauii, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs, NepioguYHOro ornsaay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpefacTea HAMBUAYyanbHOW 3alnTbl OT NafeHus ¢ BbicoTel — ObLwue TpeboBaHus
Mo NPUMEHEHNIO, TEXHUYECKOMY 06CNyXXMBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOO COCTOSHUS, PEMOHTY, MapKUpPOBKE 1
ynakoBke. - TR Yuksekten dugsmeye karsi kigisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

s

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH 55 22 BA ¥ RO ABGIPIR % - 81 1%

RIREF ., THNE, REBLEE. FEnc KRB aEN—MRAE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - Splodne zahteve za navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk3c¢io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezitros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, maerkning og emballage. - FI
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, maardaikaistarkastuksia, korjauksia, merkintdja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. -
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EN360:2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Antichute a rappel
automatique - EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester - ES
Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Anticaidas de retorno automéatico - PT Equipamento de
protecc¢do individual contra quedas em altura - Anti-quedas automaticos - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Dispositivo anticadura retrattile - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op
hoogte - Valbeveiliger met automatische lijnspanner - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Absturzsicherung mit automatischer Riickholung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z
wysokosci - Urzadzenia samohamowne - CS Osobni ochranné prostfedky proti paddm z vysky - Zatahovaci
zachycovace padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. Samonavijacie zachytné zariadenia - HU
Egyéni védbfelszerelés magasbol valo lezuhanas megel6zésére - Visszahlzhato tipusu lezuhanasgétlék - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Opritoare de cadere retractabile - EL
ECommAIou6G aTONIKAG TTPO0TACIAG ATTO TIG TITWOEIG aTTd UWOG - AVTITITWON QUTOPATNG ETTAvVaQopds - HR Oprema za
osobnu zastitu protiv pada s visine - Oprema protiv pada sa automatskih zaustavljanjem - UK 3acobu
iHOUBIAYanbHOro 3axuCTy BiA NafiHHA 3 BUCOTY - BNOKyHO4UIA NPUCTPI ANa 3axUCTy Bif NagiHHS 3 Bucotu - RU
CpepncTtea nHAMBMAYaNbHOW 3alMTbl OT NaAEHWS C BbICOTbI - YCTPOWCTBO 3aLuThl OT NaJeHNs BTArMBaOLLErocs
Tuna - TR Yiksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Geri sarimli diisiis durdurma sistemi - ZH
N ZEBAETHIPIR % - AR BRI ) - SL Osebna varovalna oprema za za$gito pred padci z vidine —
Samonavijalna zaustavitvena naprava - ET Kérgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Tagasitbmbavad
kukkumispidurid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - levelko$a tipa kritiena
blokators - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ auksc&io jranga — automatinis iStraukiamasis kritimo stabdiklis - SV
Personlig fallskyddsutrustning — Sakerhetsblock - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldsikring
med automatisk tilbagetreekning - FI Putoamissuojaimet — Kelautuvalla tarraimella varustettu putoamisenestin - A17
FR Exigences additionnelles pour applications particuliéres - EN Additional special requirements - ES Exigencias
adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos adicionais para aplicagfes particulares - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczeg6lnym - CS
Dalsi pozadavky pro specialni aplikace - SK DalSi pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészitd kévetelmények
a specialis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MpdoBeTeg ammaitrioeig yia
1010iTeEpEG epappoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JogaTtkoBi BUMOr Ans KOHKPETHUX 3acTocyBaHb - RU
HononHutensHble TpebosaHus No ocobomy npumeHeHnio - TR Ek dzel gereksinimler - ZH %55k R ROEIS 25k - SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialls reikalavimai - SV Yiterligare krav for sarskilda andamal - DA Yderligere
krav til sserlige anvendelser - FI Lisvaatimukset erityissovelluksia varten - J20 FR Utilisation intensive - EN
Intensive use - ES Uso intensivo - PT Uso intensivo - IT Utilizzo intensivo - NL Intensief gebruik - DE Intensive
Nutzung - PL Intensywne uzytkowanie - CS Intenzivni pouzivani - SK Intenzivni pouzivani - HU Intenziv hasznélat -
RO Utilizare intensa - EL EvtaTikrj xprion - HR Intenzivno koriStenje - UK IHTeHCMBHe BukopucTaHHs - RU
VHTeHcuBHOe ucnonb3oBaHme - TR Yogun kullanim - ZH $£29%] ] - SL Intenzivna uporaba - ET Intensiivne kasutus
- LV Intensivs lietojums - LT Intensyvus naudojimas - SV Intensiv anvandning - DA Intensiv brug - FI Intensiivinen
kaytto - J21 FR Certification a I'horizontale - EN Horizontal certification - ES Certificacion en horizontal - PT
Certificacdo na horizontal - IT Certificazione per utilizzo in orizzontale - NL Certificering voor horizontaal gebruik - DE
Zertifiziert fUr horizontale Arbeiten - PL Certyfikat do uzytku w poziomie - CS Certifikace pro zatizeni ve vodorovném
sméru - SK Certifikace pro zatizeni v horizontalnim sméru - HU Horizontalis mingsités - RO Certificare pe orizontala
- EL moTotroinon otnv opigévtia - HR Certifikat za horizontalno koriStenje (horizontalno kretanje) - UK Busipka no
ropusoHTani - RU CeptudumumposaHo ans paboT B ropusoHTanbHoM nonoxeHnn - TR Yatay sertifikasyon - ZH 7K

51 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 03/12/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



FEINIE - SL Certificirana uporaba v vodoravni smeri - ET Horisontaalne sertifitseerimine - LV Sertificéts

horizontaliem darbiem - LT Horizontalusis sertifikavimas - SV Horisontell certifiering - DA Certificering til vandret - FI

Sertifiointi vaakasuunnassa -
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EN362 : 2004 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Connecteurs - EN Personal
protection equipment against falls from a height - Connectors - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en
altura - Conectores - PT Equipamento de protecc¢do individual contra quedas em altura - Ligadores - IT Dispositivo di
protezione personale contro le cadute dall'alto - Connettori - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op
hoogte - Verbindingsstukken - DE Persdnliche Schutzausriistung gegen Absturz - Verbindungselemente - PL Srodki
ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - £aczniki - CS Osobni ochranné prostfedky proti
padim z vySky - Spojky - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Konektory - HU Egyéni
védéfelszerelés magasbol valé lezuhanas megelézésére - Csatlakozék - RO Echipament individual de protectie
impotriva caderilor de la inaltime. Piese de legatura - EL EE0TTAIONOG aTOMIKAG TTpo0TACIAg OTTo TIG TITWOEIG OTTO
Uyog - Zuvdeopol - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Konektori - UK 3acobu inausigyansHoro
3axuCTy Bif NafiHHS 3 BUCOTU - 3'egHyBadi - RU CpeacTea MHAMBUAYanbHON 3almTbl OT NafeHns C BbICOTHI -
CoepuHuTenbHble ycTporicTBa - TR Yiksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Konnektérler - ZH
AN ZEBAIEBEIPIR & - JEHESE - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred padci z visine — Spojni elementi - ET
Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Karabiinid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novér§anai no
augstuma - Konektori - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ auk$¢io jranga — jungtys - SV Personlig
fallskyddsutrustning — Kopplingsanordningar - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Konnektorer -
FI Putoamissuojaimet — Kiinnittimet. - A76 FR Classe - EN Class - ES Clase - PT Classe - IT Classe - NL Klasse -
DE Klasse - PL Klasa - CS Tfida - SK Trieda - HU Osztaly - RO Clasa - EL Karnyopia - HR Klasa - UK Knac - RU
Knacc - TR Sinif - ZH 25| - SL Razred - ET Klass - LV Klase - LT Klasé - SV Klass - DA Klasse - FI Luokka -
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PROTECTOR TETRA AN14006F : EN360:2002 : J21: 100 kg Colour : Orange - Size : 6 m

PROTECTOR INOX AN11023F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 23 m

PROTECTOR INOX AN11023T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 23 m

PROTECTOR METAL AN115F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 20 m

PROTECTOR METAL AN115T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 20 m

PROTECTOR METAL AN116F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 25 m

PROTECTOR METAL AN116T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 25 m

PROTECTOR METAL AN11730F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 30 m

PROTECTOR METAL AN11730T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 30 m

PROTECTOR ROUND AN12006T : EN362 : 2004 : - EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Orange - Size : 6 m
PROTECTOR ROUND AN12010T : EN362 : 2004 : - EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Orange - Size : 10 m
PROTECTOR ROUND AN12015T : EN362 : 2004 : - EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Orange - Size : 15 m
MEDBLOC AN13006C : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Black - Size : 6 m

PROTECTOR TETRA AN14006T : EN360:2002 : J21: 100 kg Colour : Orange - Size : 6 m

PROTECTOR TETRA AN14008F : EN360:2002 : J21: 100 kg Colour : Orange - Size : 8 m

PROTECTOR TETRA AN14008T : EN360:2002 : Colour : Orange - Size : 8 m

PROTECTOR TETRA AN15006F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Orange - Size : 6 m

PROTECTOR TETRA AN15006T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Orange - Size : 6 m

PROTECTOR TETRA AN15010F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Orange - Size : 10 m

PROTECTOR TETRA AN15010T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Orange - Size : 10 m

PROTECTOR TETRA AN15015F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Orange - Size : 15 m

PROTECTOR TETRA AN15015T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Black-Orange - Size : 15 m

UPDATE FOR USE UP 21/03/2023 — DEPI

FR Organisme notifié ayant réalisé 'examen CE de type - EN EC type certifying Notified Body: - ES Organismo Notificado al que se
le haya atribuido el certificado CE de Tipo : - IT Organismo Notificato che ha attribuito il certificato CE modello : - PT Organismo
Acreditado que atribuiu o certificado CE de Tipo. - NL Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend,Type: - DE Benannte Stelle
zur Abnahme der EG-Baumusterpriifung: - PL Jednostka Notyfikowana przyznajgca certyfikat typu WE: - €8 Notifikovany orgéan,
ktery udélil certifikat CE typu: - SK Notifikovany organ, ktory vydal osvedcenie o typovej skuske ES: - HU Notifikalt Szervezet altal
CE tipusvizsgalati bizonyitvany kiallitasa : - RO Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip: - EL Koivotroinuévog
Opyaviguég mou xopriynoe 1o maTotroinTiké TuTrou EK: - HR Prijaviljeno tijelo koje je dodijelilo EC certifikat o ispitivanju tipa: - UK
AkpeaunToBaHWU opraH, sikuii Hagae cepTudikat Tuny EC: - RU AkkpeanToBaHHbIA opraH, npegoctasmBlumi ceptudukat EC tuna: -
TR Tip CE sertifikasi vermek igin onaylanmis kurulug : - ZH INIEAMAMUARECIES - 258005 - SL Poobladgena druzba za testiranje
tipa CE: - ET CE tuubikinnituse valja andnud teavitatud asutus: - LV Pilnvarota iestade, kas pieskirusi EK tipa sertifikatu: - LT
Notifikuotoji jstaiga, iSdavusi EB tipo liudijimg: - SV Anmaélt organ har tilldelat EG-certifikatet av typen: - DA Kontrolorgan, der har
tildelt EF type-certifikat: - Fl Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on myéntanyt CE-todistuksen, tyyppi: -
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UPDATE 20/01/2020

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realizo6 el examen de tipo UE (médulo B) y emitid el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéreny kontrolni
organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanGsité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopog €xovrag dievepyfoel Tnv Egétaon
TutToUu EE (evoTnTa B) kai €xovTag BeoTrioel To MioTtotroinTikd E¢étaong Tutrou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWI opraH, LWo 34iMCHNB cTaHg4apTHy ekcnepTtudy €C (Mmogyns B)
Ta HagaB cTaHaapTHUIM cepTudikat ekcneptnan €C. - RU HotuduumpoBaHHbI opraH, NpoBoaAuBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B)
1 BblgaBWnit cepTudmkaT o6 sksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH ASHUEEJT BAREKE N (BERB) |, JHFE B AR IIAIE . - SL Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuibihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfart undersggelsen EU af type (modul

B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. -

s0sY) AV latal Balgd Hlaal (B 3ass) £ 55 (e (9 5Y) SadY) and Cy al S gl 301 AR
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.

UPDATE FOR USE UP 21/03/2023 - DEPI
FR Organisme Notifié de contréle selon I'article 11 de la directive 89/686/CEE : - EN Monitoring Notified Body according to article 11 of
Directive 89/686/EEC: - ES Organismo Notificado de control de acuerdo con el articulo 11 de la directiva 89/686/CEE : - IT Organismo
Notificato di controllo in base all’articolo 11 della direttiva 89/686/CEE : - PT Organismo acreditado de controle, de acordo com o artigo
11 da diretiva 89/686: - N Erkende controlerende Instantie volgens artikel 11 van Richtlijn 89/686/EEG: - DE Benannte Kontrollstelle
nach Artikel 11 der europaischen Richtlinie89/686/EWG: - PL Kontrolna jednostka Notyfikowana wedtug art. 11 dyrektywy 89/686/EWG:
- €S Notifikovany kontrolni organ podle ¢lanku 11 smérnice 89/686/EHS: - SK Kontrolny notifikovany organ v sulade s ¢lankom 11
smernice 89/686/EHS: - HU Tanusito és Ellenérzé Szervezet a 89/686/EGK iranyelv 11 cikke szerint : - RO Organism notificat de
control conform articolului 11 al directivei 89/686/CEE: - EL Koivotroinuévog Opyaviopdg eAéyxou aupgwva e 1o apBpo 11 Tng odnyiag
89/686/EOK: - HR Prijavljeno kontrolno tijelo prema ¢lanku 11 Direktive 89/686/EEZ: - UK AkpeavToBaHUin opraH 3 nepesipku 3rigHo
ctatTi 11 gupektusm 89/686/EEC: - RU AKkpeanTOBaHHbIN KOHTPOMMPYIOLWMIA opraH cornacHo ctatee 11 ampekTtuebl 89/686/ESC: -
TR 89/686/CEE ydnergesinin 11. maddesi uyarinca kontrol igin onaylanmis kurulus : - ZH 184889/686/EECHE #1145, HEINENM
- SL Priglaseni kontrolni organ, v skladu z 11. Cl. Smernica 89/686/EGS: - ET Teavitatud kontrollasutus vastavalt direktiivi
89/686/EMU artiklile 11: - LV Pilnvarota kontroles iestade saskana ar direktivas 89/686/EEK 11. pantu: - LT Notifiktuotoji kontrolés
jstaiga pagal direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj: - SV Anmalt kontrollorgan enligt artikel 11 i direktivet 89/686/EEG: - DA Kontrolorgan
ifglge artikel 11 i direktiv 89/686/EQF: - FI Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos: -
: CEE/686/89 sy s sill ) _lly (alal) 11 o8, ail (a5 481 5all Al £30) 5 AR

UPDATE 20/01/2020 - REPI

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fur PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitdé Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG Yia TRV agloAdynon TG CUPNOPPWONG PE Tov TUTTO Tou Trapayopevou MATT (evétnta C2 ff evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, Skuii BignoBigae 3a OujiHKY
BignosigHocTi TMny BupobneHoro 313 (Mogynb C2 abo mogyne D). - RU HoTudumumpoBaHHbI opraH, OTBEYalLWUiA 33 OLIEHKY
COOTBETCTBMA TUMy npousseaéHHoro CU3 (moayns C2 unu mogyns D). - TR Uretiimis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine

uyumlulugu degerlendirmekle yikimlii Onaylanmis Kurum. - ZH ASHAATIEEEPLISFMOA RN (BCRC28URRD) . - SL
PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
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isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av Overensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Illmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -
(D a5l 5l C2 2a5ll) Aniiall Lpad &l Agleal) Gilaxa & 53 an Ailaall andi e 4 g pall gl JLAI AR

AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENS 93571 LA PLAINE
SAINT-DENIS CEDEX FRANCE.
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.

PART 4

FR Marguage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Identification du fabricant DELTAPLUS / date (mois/année) de
fabrication, exemple 11/2019 la référence du produit AN1... (voir tableau): / le numéro de lot, exemple 19.9999 / L’indication de
conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE)./ Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité
de la production de I'’équipement (0082 ou 0333)./ le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... /100
kg / 150kg : charge nominale maximum. (voir tableau): / Ainsi que les pictogrammes: (2) -> (6)(voir schémas) (2) Lire la notice
d'instruction avant utilisation.EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: Identification of the manufacturer
DELTAPLUS / date (month / year) of manufacture, example 11/2019 The product reference ANL1... (see table): / The batch number,
example 19.9999 / The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). / The number of the notified body
involved in the equipment quality production control (0082 or 0333)./ the number of the standard to which the product is compliant and
its year: EN... / 100 kg / 150kg : maximum nominal load. (see table): / As well as the pictograms: (2) -> (6)(see diagrams) (2) Read the
instruction manual before use.ES Marcacion: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Identificacion del fabricante
DELTAPLUS/ fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 11/2019 referencia del producto ANL1... (ver tabla): / numero de lote, por
ejemplo 19.9999 / Indicacion de cumplimiento segun la reglamentacién vigente (simbolo CE) / EI numero del organismo notificado
que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082 0 0333)./ el numero de la norma con la que el producto esta
conforme y su afio : EN... / 100 kg / 150kg : carga nominal maxima (ver tabla): / También los pictogramas: (2) -> @6)(ver los esquemas)
() Leer la informacién de instrucciones antes del uso.PT Marcac&o: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: Identificagéo
do fabricante DELTAPLUS / data (més/ano) de fabricacdo, exemplo 11/2019 a referéncia do produto AN1... (ver tabela): / o nimero
de lote, exemplo 19.9999 / A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentacéo em vigor (pictograma CE)./ O numero do
organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da producéo do equipamento. (0082 ou 0333)./ 0 numero da norma com
a qual o produto esta em conformidade e o ano: EM... / 100 kg / 150kg : carga nominal maxima (ver tabela): / Bem como os pictogramas:
() -> (6)(ver esquemas) (2) Ler as instrugdes antes da utilizagéo.IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI:
Identificazione del costruttore DELTAPLUS / data (mese/anno) di produzione, ad esempio 11/2019 il riferimento del prodotto AN1...
(vedere tabella): / il numero di lotto, ad esempio 19.9999 / Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). /
Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082 o 0333). / il numero
della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... / 100 kg / 150kg : carico nominale massimo. (vedere tabella): / Cosi come i
pittogrammi: (2) -> (6)(vedere schemi) (2) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.NL Markering: BETEKENIS VAN
MARKERING EN/OF SYMBOLEN: Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS / datum (maand/jaar) van vervaardiging,
bijvoorbeeld 11/2019 de referentie van het product AN1... (zie tabel): / het partijnummer, bijvoorbeeld 19.9999 / De indicatie van
conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). /  Het nummer van de aangemelde instantie die de
kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082 of 0333). / het nummer van de norm waaraan het product voldoet
en het jaar: EN... / 100 kg / 150kg : maximale nominale belasting (zie tabel): / Evenals de pictogrammen: (2) -> (6)(zie schema's) (2)
Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing.DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE:
Herstellerkennzeichen DELTAPLUS / Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 11/2019 Die Referenz des Produkts AN1... (siehe
Tabelle): / die Los N°, Beispiel 19.9999 / Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). / Nummer der bei
der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082 oder 0333)./ die N° der
Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... / 100 kg / 150kg : maximale Nennlast (siehe Tabelle): / Sowie die
Piktogramme: (2 -> @®)(siehe Zeichnungen) (2) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.PL Oznakowanie: ZNACZENIE
ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Identyfikacja producenta DELTAPLUS / data (miesigc/rok) produkciji, np. 11/2019 nr katalogowy
produktu AN1... (patrz tabela): / numer partii, np. 19.9999 / Informacja o zgodnosci wedtug obowiazujgcych przepiséw (piktogram CE).
/' Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajacej kontrole jakosci produkcji wyposazenia (0082 lub 0333). / nr normy, z ktérg
niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... / 100 kg / 150kg : maksymalne obcigzenie nominalne. (patrz tabela): /
Podobnie jak piktogramy: @ -> (6)(patrz schematy) (2) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznaé sie z instrukcjg.CS
Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Identifikace vyrobce DELTAPLUS / datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznageni
11/2019  referenéni oznaeni produktu AN1... (viz tabulka): / €. série, napfiklad oznageni 19.9999 / Oznaceni shody s platnymi
normami a predpisy (piktogram CE). / Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082 nebo
0333)./ cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfuje, a pfislusny rok: EN... /100 kg / 150kg : maximalni nominalni zatizen. (viz tabulka):
! Uvedené piktogramy: (2) -> 16)(viz schéma) (2) Pfed pouzitim si pfeététe navod k udrzbé.SK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO
SYMBOLOV: Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS / datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 11/2019 referencia vyrobku ANL1... (pozri
tabulku): / €. série, napriklad 19.9999 / Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). / Cislo notifikovaného organu,
ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomdcky (0082 alebo 0333). / €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... / 100 kg /
150kg : maximalna menovita zataz. (pozri tabulku): / Ako aj nasledujice piktogramy: (2) -> (6)(pozri schémy) (2) Pred pouzitim si
preéitajte navod na pouzitie. HU Jeldlés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: A gyarté ismerteté jele DELTAPLUS
| gyéartasi datum (hénap/év), példaul 11/2019 termék cikkszama ANL... (lasd tablazat): / tételszam, példaul 19.9999/ Megfelel6ségi
jelolés a hatalyban 1évé szabalyozas szerint (CE-piktogram). / Az eszkdz gyartasanak mindségellenérzésében kozremikodd bejelentett
tanusito szervezet szdma (0082 ou 0333)./ szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN.../ 100 kg / 150kg : maximum
nominalis saly. (lasd tablazat): / Valamint a piktogramok: (2) -> ()(lasd a rajzot) (2) Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati
utasitasokat.RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR $I/ SAU SIMBOLURILOR: Identificarea fabricantului DELTAPLUS / data
(luna/anul) de fabricatie, exemplu 11/2019 referinta produsului AN1... (a se vedea tabelul): / numar lot, exemplu 19.9999 / Indicatia
de conformitate Tn acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). / Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate
al productiei echipamentului (0082 sau 0333)./ numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... /100 kg / 150kg :
sarcina nominald maxima. (a se vedea tabelul): / Precum si pictogramele: (2) -> (6)(vezi schemele) @ Cititi instructiunile inainte de
utilizare.EL ZApavon: *HMAZIA TON EMIZHMANZEQN KAl / 'H TON XYMBOAQN:  AiokpITIKO avayvwpiong TOU KATAOKEUAOTN
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DELTAPLUS / nuepounvia (uivag/étog) kataokeung, mapddeiypa 11/2019 n avagopd tou poidviog AN1... (BA. Mivaka): / o apiBudg
TapTidag, mapdderypa 19.9999 / H £vdeitn cuppopPwong cUPPWVA PE TOUG 1I0XU0VTEG KavovIououg (eikovoypaupa EK). /O apiBudg
TOU KOIVOTTOINKEVOU OPYaVIOHOU TTOU CUPHETEXEI OTOV TTOIOTIKG EAEYXO TNG TTAPAYWYNG Tou e€0TTAIcHOU (0082 ou 0333)./ 0 apiBudg Tou
TTPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO TTPOIGV CUPHOPPWVETAI Kal To £Tog Tou: EN... / 100 kg / 150kg : péyioTo ovopaoTikd gopTio. (BA. Mivaka): /
KaBwc kai Ta gikovoypduuata: (2) -> A6)(BA. axApata) (2) AiaBdacTe To @UAAC 0dnyiwv Trpiv até T Xprion.HR Oznaka: FORKLARING
AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: Identifikacija proizvoda¢a DELTAPLUS/ datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer
11/2019 kat.br. proizvoda AN1... (vidi tabelu): / broj lota, primjer 19.9999 / Oznaka sukladnosti prema vazecim propisima (piktogram
CE)./ Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082 ili 0333)./ broj norme s kojoj je proizvod u skladu
i njezina godina: EN... / 100 kg / 150kg : maksimalno nominalno opterecenje. (vidi tabelu): / Kao i piktogrami: (5 -> (16)(vidi sheme) 2
Prije uporabe procitati upute. UK MapkyBaHHsa: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMMBOIJIIB MapkyBaHHs1 BMpOGHUKa
DELTAPLUS / [ata (micaup / pik) BurotoBrneHHs, Hanpuknag 11/2019 Hassa npoaykty AN1... (aus.Tabnuuto): /  Homep naprii,
Hanpuknag 19.9999 / BkasiBka Ha BigMOBIAHICTb BiAMOBIAHO OO YMHHUX Npasun (niktorpama CE). / Homep ynoBHOBaXeHOro opraHy,
IO 3aMaETbCs KOHTPONEeM SKOCTi BUpobHuUTBa obnagHaHHs (0082 abo 0333). / Homep ctaHgapTy, skoMy Bignosigae BuUpi6 i noro
pik: EN ... / 100 kg / 150kg : MakcumarnbHa HOMIHanmbHa HaBaHTaXeHHs (ame.Tabnuuo): / Tak camo ak i niktorpamu: (2) -> (16)ue.
piarpamu (2) UnTaiite iHcTpyKuilo nepen BukopucTaHHam.RU Mapkuposka: SHAYEHME MAPKUPOBKU U / X CYMBOJNOB:
MapkupoBka nsrotosutens DELTAPLUS / pata (mecsau/roa) Beinycka, Hanpumep 11/2019 wuHpekc npogykta AN1... (cm. Tabnuuy): /
HoMmep napTun, Hanpumep 19.9999 /  UMHaukaums cooTBETCTBUA AENCTBYIOWMM 3akoHodaTternbHblM HopMmam (cumson CE). /' Homep
YyNOMHOMOYEHHOr0 OpraHa, y4yacTBYLLEero B KOHTpone kadectsa npoussogctsa CU3 (0082 wnm 0333). /  Homep cTaHpapTa,
TpeboBaHNsAM KOTOpOro oTeevaeT nNpoaykT, un ero roa: EN... / 100 kg / 150kg : makcumanbHogonycTumasaHarpyska. (cMm. tabnuuy): /
Tawke nukTorpammel: (2) -> (6)(cm. cxembl) (2) MMepen wcnonb3oBaHMEM HEOBXOAMMO O3HAKOMUTLCS C  WHCTPYKUMeRh no
akcrinyataumn. TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI:  Uretici tanimlamasi DELTAPLUS / imalat tarihi
(yil/ay), 6rnegin. 11/2019 Urinin referansi AN1... (tabloya bakiniz): / Parti numarasi, 6rnegin. 19.9999 / Gegerli olan yénetmeliklere
g6re uyumluluk belirtme (CE semboll). / Ekipman kalite tretim kontroliinde yer alan onayli kurulus sayisi (0082 veya 0333). / Urinin
uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... / 100 kg / 150kg : Baldir kemerleri igin (tabloya bakiniz): / Piktogramlar: (2) -> 16)(semalara

bakin) (2) Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun.ZH #5ic: FRIZMESRIEE X,  HIERIRBIS DELTAPLUS /| AEr2H) B #
(A, o AdAXS+ 11/2019 F=&A5 ANL.. (W) o/ #t5, MEXF 19.9999 / RIEIITAE, (CEEMR) RAEM, /
L HigREFREPEHAREIWIREE (0082500333) | FafFEHIARHERY SRS FI4EE  EN... /100 kg / 150kg : e KARHERK H &,
ML) 1 /s @ -> OWIER) () fEfEAniEEiSE#E5RY].SL Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV:
Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS / datum (mesec, leto) izdelave, na primer 11/2019 referenca izdelka AN1... (glej tabelo): /
Stevilka serije, na primer 19.9999 / Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). / Identifikacijska Stevilka
priglasenega organa, vkljuéenega v fazo nadzora proizvodnje opreme (0082 ali 0333). / Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in
leto: EN... /100 kg / 150kg : najvegja nominalna teza. (glej tabelo): / In naslednji simboli : (2) -> 16)(glej shemo) (2) Pred uporabo pozorno
preberite navodilo.ET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Valmistaja logotuiip DELTAPLUS /
tootmiskuupéaev (kuu/aasta), naiteks 11/2019 toote kood ANL1... (vt. tabel):/ partinumber, nditeks 19.9999/ Vastavusmargis vastavalt
kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). / Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 vai
0333). / standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... / 100 kg / 150kg : maksimaalne nimikoormus. (vt. tabel): /
Ning piktogrammid: (2) -> @6)(vt skeemid) (2) Enne kasutamist lugege juhend l4bi.LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU
NOZIME: Razotaja identifikacija DELTAPLUS/ razo$anas datums (ménesis/gads), pieméram 11/2019 atsauce uz aprikojumu AN1...
(skattt tabulu): /  partijas numurs, pieméram 19.9999 / Atbilstibas norade saskana ar speka eso$ajiem likumiem (piktogramma EK). /
Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razo$anas iekartas kvalitates kontrolé (0082 ou 0333). / standarta, kurai aprikojums atbilst,
numurs un tas pienemsanas gads: EN... / 100 kg / 150kg : nominala maksimala slodze. (skatit tabulu): / Ka ari piktogrammas: (2) ->
(6)(skatit sheémas) (2) Pirms lietodanas izlasTt lietoganas instrukciju. LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES:
Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS / Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 11/2019 nuoroda j gaminj AN1... (Zr.lentele): /
partijos numeris, pavyzdys 19.9999 / Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). / Notifikuotosios jstaigos,
vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris (0082 arba 0333)./ normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... / 100
kg / 150kg : maksimali nominali apkrova. (Zr.lentele): / Taip pat piktogramos: (2) -> (6)(Zr. schemas) (2) Prie$ naudojima batina perskaityti
naudojimo instrukcijg.8V Mérkning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: Tillverkarens beteckning DELTAPLUS /
Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 11/2019 Produktens referens AN1... (se tabell): / Serienummer, for eksempel 19.9999
/ Indikationen om 6verensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) /  Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av
utrustningens produktionskvalitet (0082 eller 0333). / Den standard som produkten dverensstammer med, standardens ar: EN... / 100
kg / 150kg : max last. (se tabell): / Samt piktogrammen: (2) -> (6)(se bilder) (2) Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning.DA
Meerkning: BETYDNING AF MAERKNING OG/ELLER SYMBOLER: Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS / Fabrikationsdato
(maned/ar), f.eks.11/2019 Produktreference AN1... (se tabel):/ Partinummer, f.eks. 19.9999/ Overensstemmelsesangivelse ifglge
geeldende regulativer (CE-piktogram). / Nummeret pa det bemyndigede organ, der udferer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret
(0082 eller 0333). / Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... / 100 kg / 150kg : Nominel maksimal
belastning. (se tabel): / Samt piktogrammerne: (2) -> (6)(se skemaer) (2) Laes brugervejledningen far ibrugtagning.Fl Merkinnét:
MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO Valmistajan tunnistusmerkinta DELTAPLUS / valmistusajankohta (kuukausi/vuosi),
esimerkki 11/2019 tuoteviite AN1... (katso taulukko): / erdn numero, esimerkki 19.9999 / Yhdenmukaisuusmerkinté paikallisten
voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). / Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation
tunnistenumero (0082 tai 0333)./ standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN.../ 100 kg / 150kg : suurin nimelliskuormitus.
(katso taulukko): / Seka kuvasymbolit: (2) -> (6)(katso kaaviot) (2) Lue kayttoohjeet ennen kayttoa. )
ease 2019/11 Jie sl (sle [ e) sl / DELTAPLUS dxiad) dgall auad 255000 5f /5 ciladlall Jlae eiadall AR
A Liall 3 ,haadll Augll 8,5/ (CE Ja) 40 Jsanall oUaill Gy JEiaY) 3i3a [ 19.9999 Ja dxdall iy [ :(Jsaall slail) L ANT il
ZpauY) A gaall: EN... /100 kg / 150Kg o )aual sle 5 claiall af Jiias 3 Jlall o, /(0333 5 0082) laall 32 51 2l 5a &
A3 U8 cilaeill Jala 36l 3 i (2) (Sl pu ) DB)AE) <- (2) s sill [ seall ) Adlza] [ o(Jsaad lail) (g gaail

PRODUCT MARKING (PART 4)

(4] A o
(2) DELTAPLUS (20)

Any use other then these described in this leaflet are to be

EN Read the instructions before use. Model brand logo

excluded.
) . Toutes
FR avLallﬁ Iuatilri]sogt(i:gn. Logo marque du modéle utilisations autres que celle:xgﬁjcrgtes dans cette notice sont a
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FR Matiére: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter : ABS . Connecteur : Alliage Iéger. Sangles : Polyester. PROTECTOR INOX
AN11023F: Céable : Acier inoxydable. Carter : Acier. Connecteur : Alliage léger. PROTECTOR INOX AN11023T: Céble : Acier inoxydable.
Carter : Acier. Connecteur : Acier . PROTECTOR METAL AN115F: Cable : Acier galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Alliage léger.
PROTECTOR METAL AN115T: Cable : Acier galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Acier. PROTECTOR METAL AN116F: Cable : Acier
galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Alliage léger. PROTECTOR METAL AN116T: Cable : acier galvanisé. Carter : acier. Connecteur
: acier. PROTECTOR METAL AN11730F: Cable : Acier galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Alliage léger. PROTECTOR METAL
AN11730T: Cable : Acier galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Acier. PROTECTOR ROUND AN12006T: Carter : ABS. Connecteur :
Acier. Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR ROUND AN12010T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier galvanisé.
PROTECTOR ROUND AN12015T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier galvanisé. MEDBLOC AN13006C: Sangles :
Polyester. Carter : Plastique. Mousqueton : Acier. Emerillon : Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carter : ABS. Connecteur :
Acier. Sangles : Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter : ABS . Connecteur: Alliage léger. Sangles : Polyester.
PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Sangles : Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Carter :
ABS. Connecteur : Alliage léger. Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15006T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable :
Acier galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter : ABS. Connecteur : Alliage Iéger. Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR
TETRA AN15010T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15015F: Carter : ABS.
Connecteur : Alliage léger. Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15015T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier
galvanisé. EN Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter: ABS. Connector: Light alloy. Straps: Polyester. PROTECTOR INOX
AN11023F: Cable: Stainless steel Carter: Steel. Connector: Light alloy. PROTECTOR INOX AN11023T: Cable: Stainless steel Carter:
Steel. Connector: Steel. PROTECTOR METAL AN115F: Cable: Galvanized steel. Carter: Steel. Connector: Light alloy. PROTECTOR
METAL AN115T: Cable: Galvanized steel. Carter: Steel. Connector: Steel. PROTECTOR METAL AN116F: Cable: Galvanized steel.
Carter: Steel. Connector: Light alloy. PROTECTOR METAL AN116T: Cable: galvanized steel. Housing: steel. Connector: steel.
PROTECTOR METAL AN11730F: Cable: Galvanized steel. Carter: Steel. Connector: Light alloy. PROTECTOR METAL AN11730T:
Cable: Galvanized steel. Carter: Steel. Connector: Steel. PROTECTOR ROUND AN12006T: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable:
Galvanized steel. PROTECTOR ROUND AN12010T: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR ROUND
AN12015T: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. MEDBLOC AN13006C: Straps: Polyester. Carter: Plastic.
Carabiner: Steel. Swivel: Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carter: ABS. Connector: Steel. Straps: Polyester. PROTECTOR
TETRA AN14008F: Carter: ABS. Connector: Light alloy. Straps: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter: ABS. Connector:
Steel. Straps: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Carter: ABS. Connector: Light alloy. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR
TETRA AN15006T: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter: ABS. Connector:
Light alloy. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR TETRA AN15010T: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel.
PROTECTOR TETRA AN15015F: Carter: ABS. Connector: Light alloy. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR TETRA AN15015T:
Carter: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. ES Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter: ABS. Conector:
Aleacion liviana. Cinchas: Poliéster. PROTECTOR INOX AN11023F: Cable: Acero inoxidable. Carter: Acero. Conector: Aleacion liviana.
PROTECTOR INOX AN11023T: Cable: Acero inoxidable. Cérter: Acero. Conector: Acero. PROTECTOR METAL AN115F: Cable: Acero
galvanizado. Cérter: Acero. Conector: Aleacion liviana. PROTECTOR METAL AN115T: Cable: Acero galvanizado. Cérter: Acero.
Conector: Acero. PROTECTOR METAL AN116F: Cable: Acero galvanizado. Carter: Acero. Conector: Aleacion liviana. PROTECTOR
METAL AN116T: Cable: Acero galvanizado. Carter: Acero. Conector: Acero. PROTECTOR METAL AN11730F: Cable: Acero
galvanizado. Carter: Acero. Conector: Aleacion liviana PROTECTOR METAL AN11730T: Cable: Acero galvanizado. Cérter: Acero.
Conector: Acero. PROTECTOR ROUND AN12006T: Céarter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR ROUND
AN12010T: Cérter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR ROUND AN12015T: Carter: ABS. Conector:
Acero. Cable: Acero galvanizado. MEDBLOC AN13006C: Cinchas: Poliéster. Carter: Plastico. Mosquetdn: Acero. Eslabon: Aluminio.
PROTECTOR TETRA AN14006T: Cérter: ABS. Conector: Acero. Cinchas: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter: ABS.
Conector: Aleacion liviana. Cinchas: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter: ABS. Conector: Acero. Cinchas: Poliéster.
PROTECTOR TETRA AN15006F: Cérter: ABS. Conector: Aleacion liviana. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15006T:
Cérter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter: ABS. Conector: Aleacion liviana.
Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15010T: Carter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR
TETRA AN15015F: Cérter: ABS. Conector: Aleacion liviana. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15015T: Céarter: ABS.
Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. PT Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter: ABS. Conetor: Liga leve. Correias:
Poliéster. PROTECTOR INOX AN11023F: Cabo: Ago inoxidavel. Carter: Ago. Conetor: Liga leve. PROTECTOR INOX AN11023T: Cabo:
Aco inoxidavel. Carter: Ago. Conetor: Aco. PROTECTOR METAL AN115F: Cabo: Ago galvanizado. Carter: Aco. Conetor: Liga leve.
PROTECTOR METAL AN115T: Cabo: A¢o galvanizado. Cérter: Aco. Conetor: Ago. PROTECTOR METAL AN116F: Cabo: Ago
galvanizado. Carter: Aco. Conetor: Liga leve. PROTECTOR METAL AN116T: Cabo: aco galvanizado. Carter: aco. Conetor: ago.
PROTECTOR METAL AN11730F: Cabo: A¢o galvanizado. Cérter: Ago. Conetor: Liga leve. PROTECTOR METAL AN11730T: Cabo:
Aco galvanizado. Céarter: A¢o. Conetor: Aco. PROTECTOR ROUND AN12006T: Carter: ABS. Conetor: Aco. Cabo: A¢o galvanizado.
PROTECTOR ROUND AN12010T: Carter: ABS. Conetor: A¢o. Cabo: Aco galvanizado. PROTECTOR ROUND AN12015T: Cérter:
ABS. Conetor: Ago. Cabo: Aco galvanizado. MEDBLOC AN13006C: Correias: Poliéster. Carter: Plastico. Mosquetdo: Aco. Anilha:
Aluminio. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carter: ABS. Conetor: Ago. Correias: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter:
ABS. Conetor: Liga leve. Correias: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter: ABS. Conetor: Aco. Correias: Poliéster.
PROTECTOR TETRA AN15006F: Carter: ABS. Conetor: Liga leve. Cabo: Ac¢o galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15006T: Cérter:
ABS. Conetor: Ago. Cabo: Aco galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15010F: Cérter: ABS. Conetor: Liga leve. Cabo: Ago galvanizado.
PROTECTOR TETRA AN15010T: Céarter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: A¢o galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15015F: Carter: ABS.
Conetor: Liga leve. Cabo: A¢o galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15015T: Cérter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: Ago galvanizado. IT
Materiale: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter : ABS . Connettore : Lega leggera. Cinghie : Poliestere. PROTECTOR INOX
AN11023F: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : Acciaio. Connettore: Lega leggera. PROTECTOR INOX AN11023T: Cavo: Acciaio
inossidabile. Carter : Acciaio. Connettore: Acciaio. PROTECTOR METAL AN115F: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : Acciaio.
Connettore: Lega leggera. PROTECTOR METAL AN115T: Cavo: Acciaio zincato. Carter : Acciaio. Connettore: Acciaio. PROTECTOR
METAL AN116F: Cavo: Acciaio zincato. Carter : Acciaio. Connettore: Lega leggera. PROTECTOR METAL AN116T: Cable : acier
galvanisé. Carter : acier. Connecteur : acier. PROTECTOR METAL AN11730F: Cavo: Acciaio zincato. Carter : Acciaio. Connettore: Lega
leggera. PROTECTOR METAL AN11730T: Cable : acier galvanisé. Carter : acier. Connecteur : acier PROTECTOR ROUND AN12006T:
Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo : Acciao galvanizzato. PROTECTOR ROUND AN12010T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio.
Cavo : Acciao galvanizzato. PROTECTOR ROUND AN12015T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo : Acciao galvanizzato.
MEDBLOC AN13006C: Cinghie: Polistere. Carter : Plastica. Moschettone: Acciaio. Molinello : Alluminio. PROTECTOR TETRA
AN14006T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cinghie : Poliestere. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter : ABS . Connettore : Lega
leggera. Cinghie : Poliestere. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cinghie : Poliestere. PROTECTOR
TETRA AN15006F: Carter : ABS . Connettore : Lega leggera. Cavo: Acciaio zincato. PROTECTOR TETRA AN15006T: Carter : ABS .
Connettore : Acciaio. Cavo : Acciao zincato. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter : ABS . Connettore : Lega leggera. Cavo : Acciaio
zincato. PROTECTOR TETRA AN15010T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio zincato. PROTECTOR TETRA AN15015F:
Carter : ABS . Connettore : Lega leggera. Cavo : Acciaio zincato. PROTECTOR TETRA AN15015T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio.
Cavo: Acciaio zincato. NL Materiaal: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Riemen: Polyester.
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PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: Roestvrij staal. Carter: Staal. Connector: Lichte legering. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabel:
Roestvrij staal. Carter: Staal. Connector: Staal. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal. Connector:
Lichte legering. PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal. Connector: Staal. PROTECTOR METAL
AN116F: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal. Connector: Lichte legering. PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: gegalvaniseerd
staal. Carter: staal. Connector: staal. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal. Connector: Lichte
legering. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal. Connector: Staal. PROTECTOR ROUND
AN12006T: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR ROUND AN12010T: Carter: ABS . Connector:
Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR ROUND AN12015T: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal.
MEDBLOC AN13006C: Riemen: Polyester. Carter: Kunststof. Karabijnhaak: Staal. Wartel: Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T:
Carter: ABS . Connector: Staal. Riemen: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Riemen:
Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter: ABS . Connector: Staal. Riemen: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F:
Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR TETRA AN15006T: Carter: ABS . Connector: Staal.
Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Kabel: Gegalvaniseerd staal.
PROTECTOR TETRA AN15010T: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR TETRA AN15015F:
Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR TETRA AN15015T: Carter: ABS . Connector: Staal.
Kabel: Gegalvaniseerd staal. DE Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Gehause: ABS. Verbindungselement:
Leichtmetalllegierung. Gurte: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: Edelstahl. Gehduse: Stahl. Verbindungselement:
Leichtmetalllegierung. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabel: Edelstahl. Geh&use: Stahl. Verbindungselement: Stahl. PROTECTOR
METAL AN115F: Kabel: Galvanisierter Stahl. Gehause: Stahl. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. PROTECTOR METAL
AN115T: Kabel: Galvanisierter Stahl. Gehause: Stahl. Verbindungselement: Stahl. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel: Galvanisierter
Stahl. Gehause: Stahl. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvanisierter Stahl.
Gehause: Stahl. Verbindungselement: Stahl. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: Galvanisierter Stahl. Gehéause: Stahl.
Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel: Galvanisierter Stahl. Gehé&use: Stahl.
Verbindungselement: Stahl. PROTECTOR ROUND AN12006T: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter
Stahl. PROTECTOR ROUND AN12010T: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR
ROUND AN12015T: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. MEDBLOC AN13006C: Gurte: Polyester.
Gehéause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl. Seilwirbel: Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Gehéuse: ABS.
Verbindungselement: Stahl. Gurte: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Gehause: ABS. Verbindungselement:
Leichtmetalllegierung. Gurte: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Gurte: Polyester.
PROTECTOR TETRA AN15006F: Gehduse: ABS. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. Kabel: Galvanisierter Stahl.
PROTECTOR TETRA AN15006T: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR TETRA
AN15010F: Gehause: ABS. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR TETRA AN15010T:
Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR TETRA AN15015F: Gehause: ABS.
Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR TETRA AN15015T: Geh&use: ABS.
Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. PL Materiat: PROTECTOR TETRA AN14006F: Obudowa: ABS. tacznik: Stop
lekki. Pasy: Poliester. PROTECTOR INOX AN11023F: Przewdd: Stal nierdzewna. Obudowa: Stal. £gcznik: Stop lekki. PROTECTOR
INOX AN11023T: Przewdd: Stal nierdzewna. Obudowa: Stal. tgcznik: Stal. PROTECTOR METAL AN115F: Przewdd: Stal
galwanizowana. Obudowa: Stal. tacznik: Stop lekki. PROTECTOR METAL AN115T: Przewdd: Stal galwanizowana. Obudowa: Stal.
tacznik: Stal. PROTECTOR METAL AN116F: Przewod: Stal galwanizowana. Obudowa: Stal. Lgcznik: Stop lekki. PROTECTOR METAL
AN116T: Przewod: stal galwanizowana. Obudowa: stal. tgcznik: stal. PROTECTOR METAL AN11730F: Przewod: Stal galwanizowana.
Obudowa: Stal. kacznik: Stop lekki. PROTECTOR METAL AN11730T: Przewdd: Stal galwanizowana. Obudowa: Stal. gcznik: Stal.
PROTECTOR ROUND AN12006T: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. PROTECTOR ROUND AN12010T:
Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. PROTECTOR ROUND AN12015T: Obudowa: ABS. tgcznik: Stal.
Przewdd: Stal galwanizowana. MEDBLOC AN13006C: Pasy: Poliester. Obudowa: Tworzywo sztuczne. Karabinek: Stal. Kretlik:
Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Pasy: Poliester. PROTECTOR TETRA AN14008F:
Obudowa: ABS. tacznik: Stop lekki. Pasy: Poliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Pasy: Poliester.
PROTECTOR TETRA AN15006F: Obudowa: ABS. t.acznik: Stop lekki. Przewdd: Stal galwanizowana. PROTECTOR TETRA AN15006T:
Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. PROTECTOR TETRA AN15010F: Obudowa: ABS. tacznik: Stop lekki.
Przewod: Stal galwanizowana. PROTECTOR TETRA AN15010T: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana.
PROTECTOR TETRA AN15015F: Obudowa: ABS. tacznik: Stop lekki. Przewdd: Stal galwanizowana. PROTECTOR TETRA AN15015T:
Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. €8 Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Pouzdro: ABS. Spojka:
lehk& slitina. Popruhy: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Lano: Nerezova ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: lehk& slitina.
PROTECTOR INOX AN11023T: Lano: Nerezové ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: ocel. PROTECTOR METAL AN115F: Lano: Pozinkovana
ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: lehka slitina. PROTECTOR METAL AN115T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: ocel.
PROTECTOR METAL AN116F: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: lehké slitina. PROTECTOR METAL AN116T: Lano:
Pozinkovand ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: ocel. PROTECTOR METAL AN11730F: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: lehk&
slitina. PROTECTOR METAL AN11730T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: ocel. PROTECTOR ROUND AN12006T:
Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel. PROTECTOR ROUND AN12010T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano:
Pozinkovana ocel. PROTECTOR ROUND AN12015T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel. MEDBLOC AN13006C:
Popruhy: Polyester. Pouzdro: Plast. Karabina: ocel. Obrtlik: Hlinik. PROTECTOR TETRA AN14006T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel.
Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Pouzdro: ABS. Spojka: lehka slitina. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA
AN14008T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Pouzdro: ABS. Spojka: lehké slitina.
Lano: Pozinkované ocel. PROTECTOR TETRA AN15006T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovan& ocel. PROTECTOR TETRA
AN15010F: Pouzdro: ABS. Spojka: lehka slitina. Lano: Pozinkovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15010T: Pouzdro: ABS. Spojka:
ocel. Lano: Pozinkovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15015F: Pouzdro: ABS. Spojka: lehka slitina. Lano: Pozinkovana ocel.
PROTECTOR TETRA AN15015T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel. SK Materidl: PROTECTOR TETRA
AN14006F: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. Popruhy: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Lano:
Nehrdzavejuca ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. PROTECTOR INOX AN11023T: Lano: Nehrdzavejuca
ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Ocel: PROTECTOR METAL AN115F: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel.
Spojovaci komponent: Lahka zliatina. PROTECTOR METAL AN115T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci
komponent: Ocel. PROTECTOR METAL AN116F: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Lahka zliatina.
PROTECTOR METAL AN116T: Lano: galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ocel. Konektor: ocel. PROTECTOR METAL AN11730F: Lano:
Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. PROTECTOR METAL AN11730T: Lano: Galvanizovana
ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Ocel. PROTECTOR ROUND AN12006T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent:
Ocel. Lano: Galvanizovana ocel. PROTECTOR ROUND AN12010T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano:
Galvanizovana ocel. PROTECTOR ROUND AN12015T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovana ocel.
MEDBLOC AN13006C: Popruhy: Polyester. Ochranny kryt: Plast. Karabinka: Ocel. Zavesny kruzok: Hlinik. PROTECTOR TETRA
AN14006T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Ochranny kryt:
ABS. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci
komponent: Ocel. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Lahka zliatina.
Lano: Galvanizovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15006T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovana
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ocel. PROTECTOR TETRA AN15010F: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. Lano: Galvanizovana ocel.
PROTECTOR TETRA AN15010T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovang ocel. PROTECTOR TETRA
AN15015F: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. Lano: Galvanizovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15015T:
Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovana ocel. HU Anyag: PROTECTOR TETRA AN14006F: Karter:
ABS . Osszekétd elem: kénnyiifémotvozet. Hevederek: poliészter. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: rozsdamentes acél. Karter:
acél. Osszeko6td elem: kénnylfémétvozet. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabel: rozsdamentes acél. Karter: acél. Osszekété elem:
konnyifémotvozet. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekdté elem: kénnylfémotvozet.
PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekété elem: acél. PROTECTOR METAL AN116F: Kéabel:
galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekétd elem: konnyiifémotvézet. PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvanizalt acél. Karter: acél.
Osszekoté elem: acél. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: galvanizalt acél. Karter: acél. Osszek6té elem: kdnnyifémétvozet.
PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel: galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekdté elem: acél. PROTECTOR ROUND AN12006T: Karter:
ABS. Osszekétd elem: avél. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR ROUND AN12010T: Karter: ABS. Osszekétd elem: avél. Kabel:
galvanizalt acél. PROTECTOR ROUND AN12015T: Karter: ABS. Osszek6td elem: avél. Kabel: galvanizalt acél. MEDBLOC AN13006C:
Hevederek: poliészter. Karter: miianyag. Karabiner: acél. Forgdcsukld: aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Karter: ABS.
Osszekotd elem: acél. Hevederek: poliészter. PROTECTOR TETRA AN14008F: Karter: ABS . Osszekoté elem: konnylifémotvozet.
Hevederek: poliészter. PROTECTOR TETRA AN14008T: Karter: ABS. Osszekot6 elem: acél. Hevederek: poliészter. PROTECTOR
TETRA AN15006F: Karter: ABS. Osszekétd elem: kénnylfémotvozet. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15006T: Karter:
ABS. Osszekoté elem: avél. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15010F: Karter: ABS. Osszekotd elem: kénnyiféméotvozet.
Kéabel: galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15010T: Karter: ABS. Osszekété elem: acél. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR
TETRA AN15015F: Karter: ABS. Osszekétd elem: kdnnyiifémotvézet. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15015T: Karter:
ABS. Osszekétd elem: acél. Kabel: galvanizalt acél. RO Materie: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carcasa: ABS . Conector: Aliaj
usor. Chingi: Poliester. PROTECTOR INOX AN11023F: Cablu: Otel inoxidabil. Carcasa: Otel. Conector: Aliaj usor. PROTECTOR INOX
AN11023T: Cablu: Otel inoxidabil. Carcasa: Otel. Conector: Otel. PROTECTOR METAL AN115F: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: Otel.
Conector: Aliaj usor. PROTECTOR METAL AN115T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: Otel. Conector: Otel PROTECTOR METAL
AN116F: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: Otel. Conector: Aliaj usor. PROTECTOR METAL AN116T: Cablu: otel galvanizat. Carcasa:
otel. Conector: otel. PROTECTOR METAL AN11730F: Cablu: Otel galvanlzat Carcasa: Otel. Conector: Aliaj usor. PROTECTOR METAL
AN11730T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: Otel. Conector: Otel. PROTECTOR ROUND AN12006T: Carcasa: ABS. Conector: Otel.
Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR ROUND AN12010T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR
ROUND AN12015T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. MEDBLOC AN13006C: Chingi: Poliester. Carcasa: Plastic.
Carabina: Oftel. Articulatie pivotanta: Aluminiu. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carcasd: ABS. Conector: Otel. Chingi: Poliester.
PROTECTOR TETRA AN14008F: Carcasa: ABS . Conector: Aliaj usor. Chingi: Poliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carcasa:
ABS. Conector: Otel. Chingi: Poliester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Carcasa: ABS. Conector: Aliaj usor. Cablu: Otel galvanizat.
PROTECTOR TETRA AN15006T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carcasa:
ABS. Conector: Aliaj usor. Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR TETRA AN15010T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel
galvanizat. PROTECTOR TETRA AN15015F: Carcasa: ABS. Conector: Aliaj usor. Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR TETRA
AN15015T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. EL YAIk6: PROTECTOR TETRA AN14006F: Kaptep: ABS .

>uvdeopog: EAagpu Kpaua lpdvreg: I'Io)\uscmpag PROTECTOR INOX AN11023F: KaAw3io: AvogeidwTog XaAupag. Kaptep: XaAupag.
>0vdeopog: EAappl kpdua. PROTECTOR INOX AN11023T: KaAwdio: AvogeidwTog xaAuBag. Kaptep: XdAuBag. Zuvéscuog XaAuBag.

PROTECTOR METAL AN115F: KaAwdio: IaABaviopévog xaAuBag. Kaptep: XaAuBag. Zuvdeopog: EAagpl kpdua. PROTECTOR
METAL AN115T: KaAwdio: FaABaviopévog xaAuBag. Kaptep: XaAuBag. Zuvdeopog: XdAuBag. PROTECTOR METAL AN116F: KaAwdio:
FaABaviopévog xaAuBag. Kaptep: XaAuBag. Zuvdeopog: EAagpl kpdua. PROTECTOR METAL AN116T: KaAwdio: MaABaviopévog
XGAuBag. Kaptep: XaAuBag. Zuvdeopog: XdAuBag. PROTECTOR METAL AN11730F: KoAwdio: MNoABaviopévog xaAupag. Kdptep:
XdaAuBag. Zovdeopog: EAappl kpdua. PROTECTOR METAL AN11730T: KaAwdio: FaABaviopévog xaAuBag. Kaptep: XdaAupag.
>0vdeapog: XahuBag. PROTECTOR ROUND AN12006T: Kaptep: ABS . Z0vdeopog: XaAhuBag. KaAwdio: MaABaviouévog xaAuBag.
PROTECTOR ROUND AN12010T: Kaptep: ABS. Xuvdeopog: XdAuBag. KaAwdio: MNaABaviopévog xaAuBag. PROTECTOR ROUND
AN12015T: Kdptep: ABS . Z0vdeopog: XaAuBag. KaAwdio: MaABaviouévog xaAuBag. MEDBLOC AN13006C: Ipdavteg: MNMoAugoTtépag.
Kaptep: MAaoTIKG. MavTlog: XaAuBag. Ztpemtipag: Ahoupivio. PROTECTOR TETRA AN14006T: Kaptep: ABS . Z0vdeopog: XdAuBag.
lpavreg: MoAueotépag. PROTECTOR TETRA AN14008F: Kdptep: ABS . X0vdeopog: EAagpu kpdapa. lpdvreg: MoAueoTépag.
PROTECTOR TETRA AN14008T: Kaptep: ABS . Z0vdeopog: XaAuBag. lpdvteg: MoAueotépag. PROTECTOR TETRA AN15006F:
Kaptep: ABS . Z0vdeopog: EAappl kpdua. KaAwdio: MoABaviopévog xdAuBag. PROTECTOR TETRA AN15006T: Kdaptep: ABS .
20vdeopog: XaAuBag. KaAwdio: MaABaviouévog xdAuBag. PROTECTOR TETRA AN15010F: Kaptep: ABS . ZUvdeopog: EAagpu kpdpa.
KaAwdio: MaABaviopévog xaAupag. PROTECTOR TETRA AN15010T: Kdptep: ABS . ZUvdeopog: XaAuBag. KaAwdio: MaABaviopévog
x0AuBag. PROTECTOR TETRA AN15015F: Kaptep: ABS . ZUvdeopog: EAagpl kpdua. KoAwdio: TaABaviopévog xaAupag.
PROTECTOR TETRA AN15015T: Kaptep: ABS . 20vdeopog: XaAuBag. KaAwdio: MaABaviopevog xdAuBag. HR Materijal: PROTECTOR
TETRA AN14006F: Kuciste: ABS. Kopca: lagana legura. Remeni: Poliester. PROTECTOR INOX AN11023F: Cellcno uze: nehrdajudi
Celik. Kugiste: Celik. Kopéa: lagana legura. PROTECTOR INOX AN11023T: Celigno uze: nehrdajuéi Celik. Kugiste: Celik. Kopéa: Celik.
PROTECTOR METAL AN115F: Celitno uze: galvaniziran Celik. Kuciste: Celik. Kopéa: lagana legura. PROTECTOR METAL AN115T:
Celiéno uze: galvaniziran &elik. Kuciste: Celik. Kop&a: Celik. PROTECTOR METAL AN116F: Celi¢no uZe: galvaniziran gelik. Kuciste:
Celik. Kop¢a: lagana legura. PROTECTOR METAL AN116T: Celi¢no uze: galvaniziran &elik. Kuéiste: Celik. Kopé&a: Celik. PROTECTOR
METAL AN11730F: Cellcno uze: galvaniziran Celik. Kuciste: Celik. Kopéa: lagana legura. PROTECTOR METAL AN11730T: Celiéno uze:
galvaniziran &elik. Kuéiste: Celik. Kopéa: Celik. PROTECTOR ROUND AN12006T: Kucite: ABS. Kopca: Celik. Celiéno uze: galvaniziran
Celik. PROTECTOR ROUND AN12010T: Kuciste: ABS. Kop&a: Celik. Celicno uZe: galvaniziran &elik. PROTECTOR ROUND
AN12015T: Kuciste: ABS. Kopca: Celik. Celi&no uze: galvaniziran &elik. MEDBLOC AN13006C: Remeni: Poliester. Kuciste: plastika.
Karabiner kop&a: Celik. Okretna spojnica: Aluminij. PROTECTOR TETRA AN14006T: Kuéiste: ABS. Kopéa: Celik. Remeni: Poliester.
PROTECTOR TETRA AN14008F: Kuciste: ABS. Kopca: lagana legura. Remeni: Poliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Kuciste:
ABS. Kopéa: Celik. Remeni: Poliester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Kuciste: ABS. Kopc¢a: lagana legura. Celigno uze: galvaniziran
Celik. PROTECTOR TETRA AN15006T: Kuciste: ABS. Kopca: Celik. Celi¢no uze: galvaniziran éelik. PROTECTOR TETRA AN15010F:
Kuciste: ABS. Kopca: lagana legura. Celi¢no uZe: galvaniziran &elik. PROTECTOR TETRA AN15010T: Kuciste: ABS. Kopca: Celik.
Celiéno uze: galvaniziran &elik. PROTECTOR TETRA AN15015F: Kuéiste: ABS. Kopéa: lagana legura. Celiéno uZe: galvaniziran &elik.
PROTECTOR TETRA AN15015T: Kuéiste: ABS. Kopé&a: Celik. Celi¢no uZe: galvaniziran &elik. UK Matepian: PROTECTOR TETRA
AN14006F: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: nerkun cnnas. Pemeni: noniectep. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabenb: Hepxagitoua
ctanb. Koxyx: ctans. Pos'em: nerkuii cnnas. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabenb: Hepxasitoda ctanb. Koxyx: ctans. Po3'em: cnnas.
PROTECTOR METAL AN115F: Kabenb: oumHkoBaHa ctanb. Koxyx: ctanb. Pos'em: nerkuin cnnas. PROTECTOR METAL AN115T:
Kabenb: ouuHkoBaHa ctanb. Koxyx: nnactuk. Pos'em: cnnas. PROTECTOR METAL AN116F: KaGenb: oumHkoBaHa ctanb. Koxyx: ctanb.
Pos'em: nerkuin cnnas. PROTECTOR METAL AN116T: Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. Koxyx: ctanb. Pos'em: cnnas. PROTECTOR METAL
AN11730F: Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. Koxyx: ctanb. Pos'em: nerkuii cnnas. PROTECTOR METAL AN11730T: KaGenb: ounHkoBaHa
ctanb. Koxyx: ctanb. Pos'em: cnnas. PROTECTOR ROUND AN12006T: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. PemeHi: oumMHkoBaHa
ctanb. PROTECTOR ROUND AN12010T: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Pemeni: ounHkoBaHa ctans. PROTECTOR ROUND
AN12015T: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. PewmeHi: oumHkoBaHa ctans. MEDBLOC AN13006C: Pemeti: noniectep. Koxyx:
ctanb. Kapabin: ctanb. Kptok: antomiin. PROTECTOR TETRA AN14006T: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Pemeni: noniectep.
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PROTECTOR TETRA AN14008F: Koxyx: ABC-nnacTtuk. Pos'eM: nerkuii cnnae. Pemeni: noniectep. PROTECTOR TETRA AN14008T:
Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Pemeni: noniectep. PROTECTOR TETRA AN15006F: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: nerkun
cnnas. Kabenb: oumHkoBaHa ctans. PROTECTOR TETRA AN15006T: Koxyx: ABC-nnacTuk. Pos'em: ctans. PemeHi: ounHkoBaHa cTtarb.
PROTECTOR TETRA AN15010F: Koxyx: ABC-nnactuk. Po3s'em: nerkun cnnas. KaGenb: oumHkoBaHa ctanb. PROTECTOR TETRA
AN15010T: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'eM: ctanb. Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. PROTECTOR TETRA AN15015F: Koxxyx: ABC-nnacTtuk.
Po3'em: nerkun cnnae. Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. PROTECTOR TETRA AN15015T: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Kabenb:
ouuHkoBaHa ctanb. RU Martepuan: PROTECTOR TETRA AN14006F: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeamHUTENbHOE YCTPOMCTBO: NENKUiA
cnnas. PemHu: nonuactep. PROTECTOR INOX AN11023F: Tpoc: ctanb HepxaBetoLlas. KapTtep: ctans. CoeguHuTensHoe yCTPONUCTBO:
nérkun cnnas. PROTECTOR INOX AN11023T: Tpoc: ctanb HepxaBetowas. KapTtep: ctans. CoeguHUTENbHOE YCTPOWUCTBO: CTarlb.
PROTECTOR METAL AN115F: Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHasi. KapTep: ctanb. CoeauvHUTENbHOE YCTPOWCTBO: NErKUM Chnnas.
PROTECTOR METAL AN115T: Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHas. Kaptep: ctanb. CoeauHuTenbHoe yctponcTso: crtanb. PROTECTOR
METAL AN116F: Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHas. Kaptep: ctanb. CoegnHutensHoe yctponcTtso: nérkuin cnnas. PROTECTOR METAL
AN116T: Tpoc: ctanb oumHkoBaHHas. Kaptep: ctanb. CoegunHutensHoe yctponctso: ctanb. PROTECTOR METAL AN11730F: Tpoc:
cTanb ouuHkoBaHHasi. Kaptep: ctanb. CoeanHutensHoe yctpownctso: nérkun cnnas. PROTECTOR METAL AN11730T: Tpoc: ctanb
ouuHkoBaHHas. Kaptep: ctanb. CoegmHutensHoe yctpomncto: ctanb. PROTECTOR ROUND AN12006T: Kaptep: ABC-nnacTuk.
CoepuHuTenbHOE YCTPOWCTBO: cTanb. Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHad. PROTECTOR ROUND AN12010T: Kaptep: ABC-nnactuk.
CoeavHuTENnbHOE YCTPOMCTBO: CcTanb. Tpoc: cTtanb ouuHkoBaHHas. PROTECTOR ROUND AN12015T: Kaptep: ABC-nnactuk.
CoeguHnTenbHOE YCTPONCTBO: CTanb. Tpoc: cTanb oumHkoBaHHas. MEDBLOC AN13006C: ®an: neHta nonuactep. Kaptep: nnacTuk.
KapabwuH: ctanb. Beptnior: antomunbinin. PROTECTOR TETRA AN14006T: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeguHuTensHoe YCTPOWCTBO: CTanb.
Pemnun: nonmactep. PROTECTOR TETRA AN14008F: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeguHUTenbHOE YCTPOMCTBO: NErkMi cnnae. PeMHu:
nonunactep. PROTECTOR TETRA AN14008T: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeauMHuTenbHOE YCTPOWCTBO: CTanb. PeMHM: nonuactep.
PROTECTOR TETRA AN15006F: KapTtep: ABC-nnactuk. CoegnHmuTenbHoe yCTpOMCTBO: NErkui cnnae. Tpoc: cTanb OLUMHKOBaHHas.
PROTECTOR TETRA AN15006T: Kaptep: ABC-nnacTtuk. CoeguHuTenbHOe YCTPOMCTBO: CTanb. Tpoc: cTanb OLMHKOBaHHas.
PROTECTOR TETRA AN15010F: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeanHuTenbHoe yCTPOWCTBO: NErkuin cnnae. Tpoc: cTanb OUMHKOBaHHas.
PROTECTOR TETRA AN15010T: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeguMHUTENbHOE YCTPOWCTBO: CTanb. TpOC: cTanb OUMHKOBaHHas.
PROTECTOR TETRA AN15015F: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeanHmMTenbHoe yCTPOMCTBO: NErkun cnnae. Tpoc: cTanb OUMHKOBaHHAs.
PROTECTOR TETRA AN15015T: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeanHnTensHOe YyCTPOWCTBO: cTamnb. Tpoc: crtanb ouuHkoBaHHas. TR
Malzeme: PROTECTOR TETRA AN14006F: Karter : ABS. Konektor : Hafif alagim. Kayislar : Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F:
Kablo: Paslanmaz cgelik. Karter: Celik. Konektor: Hafif alagim. PROTECTOR INOX AN11023T: Kablo: Paslanmaz celik. Karter: Celik.
Konektor: Celik. PROTECTOR METAL AN115F: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: Celik. Konektor: Hafif alasim. PROTECTOR METAL
AN115T: Kablo: Galvanizli ¢elik. Karter: Celik. Konektor: Celik. PROTECTOR METAL AN116F: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: Celik.
Konektor: Hafif alasim. PROTECTOR METAL AN116T: Kablo: Galvanizli ¢elik. Karter: Celik. Konektor: Celik. PROTECTOR METAL
AN11730F: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: Celik. Konektor: Hafif alasim. PROTECTOR METAL AN11730T: Kablo: Galvanizli gelik. Karter:
Celik. Konektor: Celik. PROTECTOR ROUND AN12006T: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo : Galvanizli ¢celik. PROTECTOR ROUND
AN12010T: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo : Galvanizli ¢celik. PROTECTOR ROUND AN12015T: Karter : ABS. Konektor : Celik.
Kablo : Galvanizli celik. MEDBLOC AN13006C: Kayislar: Polyester. Mahfaza: Plastik. Karabina: Celik. Firdéndi: Aliminyum.
PROTECTOR TETRA AN14006T: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kayislar : Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Karter : ABS.
Konektor : Hafif alagim. Kayislar : Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Govde. ABS. Baglanti Aparati: Celik. Kayiglar: Polyester.
PROTECTOR TETRA AN15006F: Karter : ABS. Konektor : Hafif alasim. Kablo : Galvanizli ¢elik. PROTECTOR TETRA AN15006T:
Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo : Galvanizli gelik. PROTECTOR TETRA AN15010F: Karter : ABS. Konektor : Hafif alagim. Kablo :
Galvanizli ¢elik. PROTECTOR TETRA AN15010T: Karter : ABS. Konektdr : Celik. Kablo : Galvanizli ¢elik. PROTECTOR TETRA
AN15015F: Karter : ABS. Konektor : Hafif alagim. Kablo : Galvanizli gelik. PROTECTOR TETRA AN15015T: Karter : ABS. Konektor :

Gelik. Kablo : Galvanizli celik. ZH #7%}: AN14006F: ik : ABS, EH:H: : BA&. M : F%L., PROTECTOR INOX AN11023F: 43
45 . RN, BRR N, ERERS : BA4., PROTECTOR INOX AN11023T: 4845 : 5, ik : ¥, EHERS : ¥, PROTECTOR
METAL AN115F: 2845 : S8, 3 B, JERSE : BA 4., PROTECTOR METAL AN115T: 2845 : 485240, M : W, Epds .
W, PROTECTOR METAL AN116F: 4841 : fE£#8N, ik : Y, E#HER : BA 4. PROTECTOR METAL AN116T: 4845 : fE5FMN, 4
oo, JEHESR W . PROTECTOR METAL AN11730F: 4841 : #REFN, ik . Y, EEES . A4, PROTECTOR METAL
AN11730T: 4845 : fE524N, R0 : N, EH:4s : ¥, PROTECTOR ROUND AN12006T: 44k : ABS, IE#Z: : W, 2845 . 185N,

PROTECTOR ROUND AN12010T: #4#K : ABS, &E#:a% : N, 4848 : #85¢f, PROTECTOR ROUND AN12015T: 5K : ABS, &
Pedm W, 4845 . EEN, MEDBLOC AN13006C: M : &L, K : B, “42% W, K% : f5, PROTECTOR TETRA
AN14006T: ¥44% : ABS, &% N, B : %2, PROTECTOR TETRA AN14008F: 4Rk : ABS, &E#igs : BE4, B %L,

PROTECTOR TETRA AN14008T: #ifx : ABS, E#s : ], M : K%L, PROTECTOR TETRA AN15006F: ¥k : ABS, EH4 :
BAe, 845 5%, PROTECTOR TETRA AN15006T: #Hik : ABS, JEHidsr @ W, 240 : 5%, PROTECTOR TETRA
AN15010F: #44% : ABS, &E#E%: . BE4, @40 55N, PROTECTOR TETRA AN15010T: ##k : ABS, EHies : ¥, 2840 : {55
#M, PROTECTOR TETRA AN15015F: #i#i : ABS, &E#:igs : Bo®, 84 . BN, PROTECTOR TETRA AN15015T: #fk : ABS

o JEREER WM, 4345 fEEFN, SL Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Ohigje: ABS. Spojni element: lahka zlitina. Zanke:
poliester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: nerjavno jeklo. OhiSje: jeklo. Spojni element: lahka zlitina. PROTECTOR INOX
AN11023T: Kabel: nerjavno jeklo. Ohi§je: jeklo. Spojni element: jeklo. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje:
jeklo. Spojni element: lahka zlitina. PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje: jeklo. Spojni element: jeklo.
PROTECTOR METAL AN116F: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje: jeklo. Spojni element: lahka zlitina. PROTECTOR METAL AN116T:
Kabel: galvanizirano jeklo. Ohi§je: jeklo. Spojni element: jeklo. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje:
jeklo. Spojni element: lahka zlitina. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje: jeklo. Spojni element: jeklo.
PROTECTOR ROUND AN12006T: OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR ROUND AN12010T:
OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR ROUND AN12015T: OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo.
Kabel: galvanizirano jeklo. MEDBLOC AN13006C: Zanke: poliester. OhiSje: plastika. Vponka: jeklo. Kavelj: aluminij. PROTECTOR
TETRA AN14006T: OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo. Zanke: poliester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Ohisje: ABS. Spojni element:
lahka zlitina. Zanke: poliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Ohisje: ABS. Spojni element: jeklo. Zanke: poliester. PROTECTOR
TETRA AN15006F: Ohisje: ABS. Spojni element: lahka zlitina. Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA AN15006T: Ohisje:
ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA AN15010F: Ohi$je: ABS. Spojni element: lahka zlitina.
Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA AN15010T: Ohisje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo.
PROTECTOR TETRA AN15015F: Ohisje: ABS. Spojni element: lahka zlitina. Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA
AN15015T: OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. ET Materjal: PROTECTOR TETRA AN14006F: Karter: ABS.
Uhendusklamber: Kergsulam. Rihmad: Poluester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kaabel: Roostevaba teras. Karter: Teras.
Uhendusklamber: Kergsulam. PROTECTOR INOX AN11023T: Kaabel: Roostevaba teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Teras.
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PROTECTOR METAL AN115F: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Kergsulam. PROTECTOR METAL AN115T:
Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Teras. PROTECTOR METAL AN116F: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras.
Uhendusklamber: Kergsulam. PROTECTOR METAL AN116T: Kaabel: tsingitud teras. Karter: teras. Uhendusklamber: teras.
PROTECTOR METAL AN11730F: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Kergsulam. PROTECTOR METAL
AN11730T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Teras. PROTECTOR ROUND AN12006T: Karter: ABS.
Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. PROTECTOR ROUND AN12010T: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel:
Tsingitud teras. PROTECTOR ROUND AN12015T: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. MEDBLOC
AN13006C: Rihmad: Pollester. Karter: Plast. Karabiinhaak: Teras. Kaandtelg: Alumiinium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Karter:
ABS. Uhendusklamber: Teras. Rihmad: Poliiester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Karter: ABS. Uhendusklamber. Kergsulam.
Rihmad: Polliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Rihmad: Poliester. PROTECTOR TETRA
AN15006F: Karter: ABS. Uhendusklamber: Kergsulam. Kaabel: Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15006T: Karter: ABS.
Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15010F: Karter: ABS. Uhendusklamber: Kergsulam. Kaabel:
Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15010T: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA
AN15015F: Karter: ABS. Uhendusklamber: Kergsulam. Kaabel: Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15015T: Karter: ABS.
Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. LV Materials: PROTECTOR TETRA AN14006F: Karteris: ABS plastmasa.
Savienotajs: vieglais metals. Siksnas: poliesters. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabelis: nerisé€joSais térauds. Karteris: térauds.
Savienotajs: vieglais metals. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabelis: neris€jo3ais térauds. Karteris: térauds. Savienotajs: térauds.
PROTECTOR METAL AN115F: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: térauds. Savienotdjs: vieglais metals. PROTECTOR METAL
AN115T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: térauds. Savienotajs: térauds. PROTECTOR METAL AN116F: Kabelis: galvanizéts
térauds. Karteris: térauds. Savienot3js: vieglais metals. PROTECTOR METAL AN116T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: térauds.
Savienotajs: térauds. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: térauds. Savienotajs: vieglais metals.
PROTECTOR METAL AN11730T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: térauds. Savienotdjs: térauds. PROTECTOR ROUND
AN12006T: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR ROUND AN12010T: Karteris:
ABS plastmasa. Savienotajs: térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR ROUND AN12015T: Karteris: ABS plastmasa.
Savienotajs: térauds. Kabelis: galvanizéts terauds. MEDBLOC AN13006C: Siksnas: poliesters. Karteris: plastmasa. Karabine: térauds.
Griezuli: aluminijs. PROTECTOR TETRA AN14006T: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: térauds. Siksnas: poliesters. PROTECTOR
TETRA AN14008F: Karteris: ABS plastmasa. Savienotdjs: vieglais metals. Siksnas: poliesters. PROTECTOR TETRA AN14008T:
Karteris: ABS plastmasa. Savienotdjs: térauds. Siksnas: poliesters. PROTECTOR TETRA AN15006F: Karteris: ABS plastmasa.
Savienotajs: vieglais metals. Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR TETRA AN15006T: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs:
térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR TETRA AN15010F: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: vieglais metals. Kabelis:
galvanizéts térauds. PROTECTOR TETRA AN15010T: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: teérauds. Kabelis: galvanizéts térauds.
PROTECTOR TETRA AN15015F: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: vieglais metals. Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR
TETRA AN15015T: Karteris: ABS plastmasa. Savienotdjs: térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. LT Medziaga: PROTECTOR TETRA
AN14006F: Karteris: ABS . Jungtis: lengvas lydinys. Saugos dirzas: poliesteris. PROTECTOR INOX AN11023F: Lynas: neridijantis
plienas. Karteris: plienas. Jungtis: lengvas lydinys. PROTECTOR INOX AN11023T: Lynas: neradijantis plienas. Karteris: plienas. Jungtis:
plienas. PROTECTOR METAL AN115F: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: lengvas lydinys. PROTECTOR METAL
AN115T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: plienas. PROTECTOR METAL AN116F: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris:
plienas. Jungtis: lengvas lydinys. PROTECTOR METAL AN116T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: plienas.
PROTECTOR METAL AN11730F: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: lengvas lydinys. PROTECTOR METAL
AN11730T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: plienas. PROTECTOR ROUND AN12006T: Karteris: ABS. Jungtis:
plienas. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR ROUND AN12010T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas plienas.
PROTECTOR ROUND AN12015T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas plienas. MEDBLOC AN13006C: Saugos dirzas:
poliesteris. Karteris: plastikas. Karabinas: plienas. Karabinas su suktuku: aliuminis. PROTECTOR TETRA AN14006T: Karteris: ABS.
Jungtis: plienas. Saugos dirzas: poliesteris. PROTECTOR TETRA AN14008F: Karteris: ABS . Jungtis: lengvas lydinys. Saugos dirzas:
poliesteris. PROTECTOR TETRA AN14008T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Saugos dirzas: poliesteris. PROTECTOR TETRA
AN15006F: Karteris: ABS. Jungtis: lengvas lydinys. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR TETRA AN15006T: Karteris: ABS. Jungtis:
plienas. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR TETRA AN15010F: Karteris: ABS. Jungtis: lengvas lydinys. Lynas: cinkuotas plienas.
PROTECTOR TETRA AN15010T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR TETRA AN15015F: Karteris:
ABS. Jungtis: lengvas lydinys. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR TETRA AN15015T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas:
cinkuotas plienas. SV Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Vevhus: ABS. Koppling: Latt legering. Remmar: Polyester.
PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: Rostfritt stal. Vevhus: Stal. Koppling: Latt legering. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabel:
Rostfritt stal. Vevhus: Stal. Koppling: Stl. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling: Latt legering.
PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: Galvaniserat stdl. Vevhus: Stal. Koppling: Stadl. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel:
Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling: Latt legering. PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvaniserat stal. Vevhus: stal. Koppling:
stadl. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling: Latt legering. PROTECTOR METAL AN11730T:
Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling: Stdl. PROTECTOR ROUND AN12006T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel:
Galvaniserat stdl. PROTECTOR ROUND AN12010T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stdl. PROTECTOR ROUND
AN12015T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stdl. MEDBLOC AN13006C: Remmar: Polyester. Vevhus: Plast.
Karbinhake: Stal. Lekare: Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Vevhus: ABS. Koppling: Stdl. Remmar: Polyester. PROTECTOR
TETRA AN14008F: Vevhus: ABS. Koppling: Latt legering. Remmar: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Vevhus: ABS.
Koppling: Stal. Remmar: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Vevhus: ABS. Koppling: Latt legering. Kabel: Galvaniserat stal.
PROTECTOR TETRA AN15006T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stadl. PROTECTOR TETRA AN15010F: Vevhus:
ABS. Koppling: Latt legering. Kabel: Galvaniserat stdl. PROTECTOR TETRA AN15010T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel:
Galvaniserat stdl. PROTECTOR TETRA AN15015F: Vevhus: ABS. Koppling: Latt legering. Kabel: Galvaniserat stadl. PROTECTOR
TETRA AN15015T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stal. DA Materiale: PROTECTOR TETRA AN14006F: Skaerm:
ABS. Stik: Letmetal. Remme: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: Rustfrit stal. Skaerm: Stal. Stik: Letmetal. PROTECTOR
INOX AN11023T: Kabel: Rustfrit stal. Skaerm: Stal. Stik: Stdl. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: Galvaniseret stal. Skaerm: Stal.
Stik: Letmetal. PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: Galvaniseret stal. Skaerm: Stal. Stik: Stal. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel:
Galvaniseret stal. Skeerm: Stal. Stik: Letmetal. PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvaniseret stal. Carter: stal. Stik: stal.
PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: Galvaniseret stal. Skeerm: Stal. Stik: Letmetal. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel:
Galvaniseret stal. Skeerm: Stal. Stik: Stdl. PROTECTOR ROUND AN12006T: Skeerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stal.
PROTECTOR ROUND AN12010T: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stdl. PROTECTOR ROUND AN12015T: Skaerm: ABS.
Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stdl. MEDBLOC AN13006C: Remme: Polyester. Skeerm: Plast. Karabinhage: Stal. Swivel: Aluminium.
PROTECTOR TETRA AN14006T: Skeerm: ABS. Stik: Stal. Remme: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Skaerm: ABS. Stik:
Letmetal. Remme: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Remme: Polyester. PROTECTOR TETRA
AN15006F: Skeerm: ABS. Stik: Letmetal. Kabel: Galvaniseret stdl. PROTECTOR TETRA AN15006T: Skeerm: ABS. Stik: Stal. Kabel:
Galvaniseret stdl. PROTECTOR TETRA AN15010F: Skaerm: ABS. Stik: Letmetal. Kabel: Galvaniseret stdl. PROTECTOR TETRA
AN15010T: Skeerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stdl. PROTECTOR TETRA AN15015F: Skeerm: ABS. Stik: Letmetal. Kabel:
Galvaniseret stdl. PROTECTOR TETRA AN15015T: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stal. FI Materiaali: PROTECTOR
TETRA AN14006F: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Hihnat: Polyesteri. PROTECTOR INOX AN11023F: Vaijeri: Ruostumaton
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terés. Kotelo: Teras. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. PROTECTOR INOX AN11023T: Vaijeri: Ruostumaton teras. Kotelo: Teras. Kiinnitin:
Terds. PROTECTOR METAL AN115F: Vaijeri: Galvanoitu terés. Kotelo: Terds. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. PROTECTOR METAL
AN115T: Vaijeri: Galvanoitu teras. Kotelo: Teras. Kiinnitin: Teras. PROTECTOR METAL AN116F: Vaijeri: Galvanoitu terds. Kotelo: Ter&s.
Kiinnitin: Kevytmetalliseos. PROTECTOR METAL AN116T: Vaijeri: galvanoitu terds Kotelo: teras. Kiinnitin: terds. PROTECTOR METAL
AN11730F: Vaijeri: Galvanoitu terés. Kotelo: Teras. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. PROTECTOR METAL AN11730T: Vaijeri: Galvanoitu
terds. Kotelo: Teras. Kiinnitin: Terds. PROTECTOR ROUND AN12006T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu teras.
PROTECTOR ROUND AN12010T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu terds. PROTECTOR ROUND AN12015T: Kotelo:
ABS. Kiinnitin: Terds. Vaijeri: Galvanoitu terds. MEDBLOC AN13006C: Hihnat: Polyesteri. Kotelo: Muovi. Karabiinihaka: Teras.
Nivellenkki: Alumiini. PROTECTOR TETRA AN14006T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Terds. Hihnat: Polyesteri. PROTECTOR TETRA
AN14008F: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Hihnat: Polyesteri. PROTECTOR TETRA AN14008T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras.
Hihnat: Polyesteri. PROTECTOR TETRA AN15006F: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Vaijeri: Galvanoitu teras. PROTECTOR
TETRA AN15006T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Terds. Vaijeri: Galvanoitu terdas. PROTECTOR TETRA AN15010F: Kotelo: ABS. Kiinnitin:
Kevytmetalliseos. Vaijeri: Galvanoitu teras. PROTECTOR TETRA AN15010T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Terds. Vaijeri: Galvanoitu teras.
PROTECTOR TETRA AN15015F: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Vaijeri: Galvanoitu terds. PROTECTOR TETRA AN15015T:
Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu teras.
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TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Givenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi
Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TP TC 019/2011 UA: 4’ 92 ACTY
AR: Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor informacion
visite: www.deltaplus.com.ar
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PART 1
See TABLE OF REFERENCES (PART 1)

TABLE OF REFERENCES

©) ©) ©

LANYARD
(mm) CONNECTOR @
VERTICAL HORIZONTAL
Lu —~~
USE USE o< = 2 8 O E
Q =] T E > -
2 - Z 2z
enzeo) | (9 © 9 22| BC |:| &8 3
REFERENCE OOkg OPTION < 0 Tie; a Lu <=
(100kg) (CNB 11.060) O =g - Q m] 4z
o 4 0=
(100kg)
AN110 XX YY 10923 | Y
150kg 56 3
AN110 23 F < F: | AmO020
AN11023 T NE 23 T. | Amo1s
AN115 XX YY 20930 | Y
AN115F (AN11520F) 0 F: | AmO020
AN115T (AN11520T) 150kg . < T: | AMO016
AN116F (AN11525F) S 2 F: AMO020 3
AN116T (AN11525T) S5 25 T: | Amo16
AN11730F(AN11530F) 20 F: | AMO020
AN11730T(AN11530T) T: | AMO016
AN120 XX YY < 6 915 Y
AN12006T 150kg < 3
AN12010T Q< 10 T | AMo016
AN12015T ©
AN140 XX YY 6 >8 Y
3m
AN14006F (AN14006G) G: | AmO021
6 X /
AN14006T 100kg @ @ 25 T | AMO16 | 6RIZONTAL
100kg USE
AN14008F (AN14008G) 8 G: | AmO021 45m
AN14008T T | AMo016 ’
AN150 XX YY 6 215 Y
AN15006F 5 F: | AMO020
AN15006T 150Kg . < T: | AMO016 ;
AN15010F b F: AMO020
AN15010T 25 10 T: | Amo16
AN15015F 15 F: | Amo20
AN15015T T: | AMO016
AN13006 YY 06 v
MEDBLOCK 150kg
25 3
AN13006C 06 c: | Amo02
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EN360 EN362
EN RETRACTABLE TYPE FALL ARRESTER CONNECTORS @
FR Antichute a rappel automatique Connecteurs
IT Anti-caduta a richiamo automatico Connettori
ES Anticaidas retractil Conectores
PT Anti-quedas de retrocesso automatico Conectores
NL Valbescherming, automatische lijnspanner Sluithaak
DE Absturzsicherung mit automatische Rickholung Karabiner
PL Urzadzenia samohamowne taczniki
EL | avagopé xoton opdévna ket xedem E0veoyol
ZH EplverEES B
CS Samonavijeci zachycovace padu Spojovaci karabiny
RO Sistem anticadere cu opritor automat Conectori
HU Visszahuzhaté tipust zuhanasgatlo Kapcsoléelemek
HR | Oprema za spreavanje pada s automatskim zaustavljanjem Spone
SV Séakerhetsblock Kopplingsanordningar
DA Falddeempere med automatisk tilbagetraekning Forbindelsesled
NO Fallsikring av inntrekkbar type Forbindelser
Fl Kelautuva tarrain Liitoshaat
SK Samonavijacie timice a zachytavace padu Spojovacie elementy
ET Automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahend Uhendusklambrid
SL Samonavijalni amortizer pri padcu Konektorji
RU YCTPOWNCTBO 3aLLMThbl BTArMBaroLLero tmna CoeauHutenu
LT Jtraukiamasis kritimo stabdytuvas Jungtys
LV levelkoS$a tipa kritiena aizturétajs Savienotajs
TR Geri toplanabilir tip diisme 6nleyici Baglanti pargalar
UA BucyBHWUIA CTONOPHUI MeXaHi3m 3'egHyBaui
AR ] QA ¢ i)y da sl Slae D gall
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PES GALVA INOX (AN110XX) VERTICAL USE
EN POLYESTER GALVANISED STEEL INOX STEEL VERTICAL USE
FR Polyester Acier galvanisé Acier Inoxydable Usage vertical
IT Poliestere Acciaio zincato Acciaio inossidabile Utilizzo verticale
ES Poliéster Acero galvanizado Acero inoxidable Uso vertical
PT Poliéster Aco galvanizado Aco inoxidavel Fluggbleges hasznalatra
NL Polyester Verzinkt staal Roestvrij staal Verticaal gebruik
DE Polyester Verzinkter Stahl Edelstahl Vertikale nutzung
PL Poliester Stal galwanizowana Stal nierdzewna Pionowe uzywania
EL MoAueoTépag FaABaviouévog xaAuBag AvogeidwTog xaAuBag KaBetn xpnon
ZH Riis A FEEW BT
CS Polyester Pozinkovana ocel Nerezova Ocel Vertikalni pouziti
RO poliester Otel galvanizat Otel Inoxidabil Utilizare vertical
HU Poliészter Horganyzott acél Rozsdamentes Acél Flggéleges hasznalat
HR Poliestera Galvaniziran celik Nehrdajuci Celik Vertikalna upotreba
SV Polyester Galvaniserad stal Rostfri stal Vertikal anvandning
DA Polyester Galvaniseret stal Rustfrit Stal Lodret brug
NO Polyester Galvanisert stal Rustfritt stal Vertikal bruk
FI Polyesteri Galvanoitu terés Ruostumaton Teras Pystypintoihin
SK Polyesteru Galvanizovana ocel Nehrdzavejuca ocel Vertikalne pouzitie
ET Pollester Tsingitud teras Roostevaba Teras Vertical kasutamine
SL Poliester Pocinkano jeklo Nerjavece jeklo Navpi¢na uporaba
RU nonunacrepHoe OLMHKOBaHHas cTanb Hepxasetowasa Cranb Wcnonb3soBaHue
LT Poliesteris Galvaninis plienas Nerddijantis Plienass Vertikalus naudojimas
LV Poliesteris Galvanizéts térauds NerUséjosais Térauds Vertikala lietoSana
TR Polyester Galvanize gelik Paslanmaz gelik Dikey kullanim
UA noniedip OUMHKOBaHa cTasb Hep>kaBitoya cTanb BepTukanbHa BUKOPUCTaHHS
AR il gall Y g calasa 3 g o glia faall g2 saxd) alasiiu
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HORIZONTAL USE (AN140XX) WEBBING CABLE CLEARANCE MINIMUM
EN HORIZONTAL USE WEBBING CABLE CLARANCE MINIMUM
FR Usage a I'horizontale SANGLE Cable Tirant d’air minimum
IT Utilizzo in orizzontale Cinghie Cavo Tirante d'aria minimo
ES Uso en horizontal Cincha Cable Tirante de aire minimo
PT Utilizacéo horizontal Correia Cabo Tirante de ar minimo
NL Horizontaal gebruik Band Kabel Hefhoogte minstens
DE Horizontaleinsatz Seil Kabel Lichte héhe mindestens
PL Uzytkowanie w pozycji poziomej Tasma Linka stalowa Wolna przestrzen co najmniej
EL XpAon o€ opifévTia kaTelBuvon XaAivég KaAwdlio BUBIoua Tou aépa eAGxIOTO
ZH R B %5 5o NB7e
Cs Pouzivani ve vodorovné poloze Popruh Lano Svétla vyska nejméné
RO Utilizarea pe orizontala Chinga Cablu Spatiul pe verticala de minim
HU H orizontalis hasznalat Heveder Kabel Légoszlopot minimum
HR KoriStenje u vodoravnom polozaju Pojas Celiéno uze Sigurnosna udaljenost najmanje
SV Horisontell anvéndning Rem Stallina Frihéjden minst
DA Horizontal anvendelse Rem Kabel Frihgjden minimum
NO Horisontal bruk Strap Kabel Utkast minimum luft
FI Vaakakaytolla Hihna Vaijeri Turvavali vahintaan
SK Horizontalne pouzivanie Popruh Lano Volny priestor miniméalne
ET Kasutamine horisontaalasendis Rihm Kaabel Vajalik vaba ruum vahemalt
SL Uporaba na horizontalni ravni Trakovi Kabel Svetla viSina najman;j
RU Wcnonb3oBaHue B ropM3oHTanbHoOM PemeHb Tpoc BeicoTa nponeTta MUHUMYM
LT Horizontalus naudojimas Dirzas Kabelis Horizontalus atstumas maziausiai
LV IzmantoS$ana horizontala stavokit Siksna Kabelis Vertikala atstarpeir vismaz
TR Yatay kullanim Kayis Kablo Dusey agiklik en az
UA ["opun3oHTanbHe BUKOPUCTAHHS PemiHeupb Kabenb BepTukanbHuin 3a30p He MeHLLe
AR ATyl b o Y Ly i Ji s ¢l 5l
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Check that the cable is not damaged

The system must be attached to one of the fall

Check that the cable reels in and reels out

Maximum weight:

each time the system is used. arrest points on the worker's hamess. normally each time the system is used. 100 kg /150 kg.
R Vérifier avant chaque utilisation que le | L'appareil doit éfre connecté sur un des points | Vérifier avant chaque utilisation que le cable Charge maximale :
cable n'est pas détérioré. antichute du hamais. se déroule et senroule normalement. 100 kg /150 kg.
T Prima d'ogni utilizzo verificare cheil | L'apparecchio deve essere collegatoaunodei |  Prima d'ogni utilizzo verificare che il cavo Carico massimo:
cavo hon sia danneggiato. punti anti-caduta dellimbracatura. s'awolga e si svolga normalmente. 100 kg /150 kg.
ES Verifique antes de cada utilizacién | El aparato debe estar conectado conunode los|  Verifique antes de cada utilizacion que el Carga maxima:
que el cable no esta deteriorado. puntos anticaidas del amés. cable se enrollay desenrolla normalmente. 100 kg /150 kg.
Antes de cada utlllzagaq ve_rrﬁque %o dispositivo deve ser conectado a uma | Antes de cada utilizago verifique se o cabo Carga maxima:
PT 0 cabo apresenta sinais de A
deteriorach paragem de queda pontos arnés. enrola e desenrola normalmente. 100 kg /150 kg.
eterioragao.
NL Controleer voor elk gebruik dat Het apparaat moet worden aangesloten | Controleer voor elk gebruik dat de riem zich Maximale belasting:
de riem niet is beschadigd. op een valbeveiliging harnas punten. normaal af- en oprolt. 100 kg /150 kg.
DE Vor jedem Gebrauch priifen, dass | Das Gerat muss an einem Auffanggurt | Vor jedem Einsatz priifen, dass das Kabel Héchstbelastung
das Kabel unbeschadigt ist. Stellen angeschlossen werden. sich richtig ein- und ausrollt. 100 kg /150 kg.
PL Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ Urzadzenie musi by¢ podtgczone do Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina Maksymalne obcigzenie
czy lina nie jest uszkodzona. upadkiem punktéw uprzezy. rozwija i zwija sie prawidiowo. 100 kg /150 kg.
EL EAéyEre Tipiv ommé k&Be Xprionav 1o | H cuokeun TTpétrel va ouvdeBei pe éva | EAEyETe Tipiv ommd kdéBe Xprion av 1o koAwdio MeéyioTo goprio:
KAAWBIO eival XaAATEVO. aTré TITWOonN onueia TPéodeong. TUAIVETOI KOI EETUNIYETOI KOVOVIKGL. 100 kg /150 kg.
ZH | (R, RNAEARRT, | RRRLsOEER oy, | BN BIRELLEGE ERRT, ROURS
W 100 kg /150 kg.
cs Pred kazdym pouZitim provéfte, Ze | Zafizeni musi byt pfipojeno k zachyceni | Pred kazdym pouZitim provéfte, Ze se lanko Maximalni zatizeni :
lanko neni poSkozené. padu postroje bodu. normalneé odviji a naviji. 100 kg / 150 kg.
Verificati cablul inaintea fiecarei Dispozitivul trebuie s fie conectat a un Verificati cablul inaintea fiecarei utilizér pentru Sarcina maxima:
RO utiizari pe”?’“? vaasigura canu stop toamna puncte de harnasament. ava asigura o4 se deruleaza si se ruieaza 100 kg /150 kg.
prezinta deteriorari. ; normal.
HU Minden hasznalat el6tt ellenrizze, A késziléket csatlakoztatni kell egy Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a Maximum teher:
hogy a kdbel nem sértl. leesés elleni ham pont. kabel megfeleléen fel- és letekeredik. 100 kg /150 kg.
R |  Prie svake uporabe provieri da Uredaj mora biti povezan s padom Prije svake uporabe provierite da se kabel Maksimalno opterecenje:
kabel nije ostecen. uhi¢enje upregnuti bodova. normalno odmata i namata. 100kg/150kg.
gy | Kontrolleraalfid it kabeln inte &r Enheten maste vara ansluten till en Kontrollera alltid att fimingen av kabeln Maximal belastning:
skadad innan anvandning. fallskydd sele punkter. fungerar normalt innan anvandning. 100 kg /150 kg.
DA Kontroliér far hver brug, at kablet Enheden skal veere tilsluttet et fald Kontrollér far hver brug, at kablet ruller sig ud Maks. veegt :
ikke er beskadiget. anholdelse harness point. og traekker sig tibage pa normal vis. 100 kg /150 kg.
= Tarkista ennen jokaista kéyttod, ettd | Laite on kytkettava lasku pidatyksen Tarkista ennen jokaista kayttoa, etta vaijeri Maksimikuormitus:
vaijeri ei ole vahingoittunut. valjaat pistetta. purkautuu ja kelautuu normaalisti. 100 kg /150 kg.
K Pred kazdym pouZitim skontrolujte, Ci Zariadenie musi byt pripojené k Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i sa lano Maximalna zataz:
lano nie je poskodené. zachyteniu padu postroje bodov. odvija a navija normalnym spdsobom. 100 kg /150 kg.
ET Enne iga kasutuskorda kontrollida, et |Seade peab olema Uhendatud kukkumist| Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel Maksimaalne koormus:
kaabel ei ole kahjustatud. rakmed punkti. kerib lahti ja kinni normaalselt. 100 kg / 150 kg.
g | Povsakiuporabije treba preverid, da | Naprava mora biti povezana s padcem Pred vsako uporabo preveriti, ali se kabel Najve&ja dovoliena teza:
kabel ni poSkodovan. za prijetje snopa tock. normalno odvija in zvija. 100 kg / 150 kg.
o [MpoBepsATs Nepe KaxxabIM .
RU MpoBepsiTb TPOC Ha MOBPEXKAEHWS1 [YCTPOMUCTBO AOMKHO GblTb NOAKMIOYEHO K VCTon HYEM, UTO TPOC PABMATLIBAETCS] MakcvmarnbHas Harpyska:
nepen, KevkabIM UCTOrb30BaHEM. CceTn OT NafileHns ToYeK XryTta. 100 kr./ 150 k.
1 CMaTbIBaETCA HaAeKaLLm obpasom.
Pirms katras aprikojuma litoSanas lericei ir iabit savienotai ar kritumu Pirms katras aprikojuma lietoSanas reizes Maksimala slodze:
LV | reizes pariiecinieties, ka trose nav 7 Jab! - . parliecinieties, ka trose atritinas bez )
- apcietinasanas jostu punktiem. P 100 kg /150 kg.
bojata. fraucgjumiem.
LT Pries kiekvieng naudojimg Jrenginys turi bati prijungtas prie kritimo [Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar lynas| Maksimali apkrova:
patikrinkite, ar lynas nepazeistas. areSto pakinktai kiekis. tinkamai susivynioja. 100 kg /150 kg.
R Sistemi her kullaniginizda kablonun Cihaz bir disme tutuklama kosum Sistemi her kullandiginizda makaranin normal kontrol edin:
zarar gérup gérmedigini kontrol edin. noktalarina baglanmasi gerekir. olarak toplandigini ve salindigini 100 kg /150 kg.

UA

KoxxeH pa3 npv BUKOPUCTaHHI
cucTeMu nepesipsiTe kabenb
Ha BiACYTHICTb MOLIKOAXEHb

MpucTpin mae 6yTu nigknioYeHnn o
Mepexi Bif nagiHHA TOYOK AXryTa.

MNepeBipsanTe, Y1 HOpManbHO
HaMOTy€eTbCS! | PO3MOTYETLCS kKabenb
KOXEH pa3 Npu BUKOPUCTaHHI CUCTEMM

MakcumanbHa Bara
100 kr/150kr

) LYl s 3 o i) aie Jalss aaly Jlealdl Jay y oy o ] -4 i
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@ (AN140XX)

Do not let go of the cable but keep a

The maximum angle of use is

Do not use in horizontal

EN hand on it as it reels in 40°. Use horizontally (Type A) position
Ne pas lacher le cable mais L’angle maximal d’'inclinaison Utilisation en position horizontale Ne pas utiliser en
FR | accompagner le ré enroulement doit étre de 40°. (Type A) position horizontale
Non rilasciare il cavo ma accompagnario nel L™ angolo massimo d' inclinazione Lo - . Non utilizzare in posizione
IT fientro. deve essere did0” Utilizzo in posizione orizzontale (Tipo A) orizzontale
No suelte el cable pero acomparie su El &ngulo méximo de inclinacién debe S . . No utilizar en posicion
ES desenrolamiento. serdedd Utilizacién en posicion horizontal (Tipo A) horizontal.
N&o solte 0 cabo. Acompanhe o seu O angulo méximo de inclinagéo deve " . N&o utilizar em posicéo
PT enrolamento. serded0’ . Uiize horizontalmente (Tipo A) horizontal
Laat de riem niet los, maar begeleid het De maximale helingshoek moet 40” . . Niet in horizontale positie
NL oprollen. Zin, Gebruik horizontaal (Type A) gebruiken
Kabel nicht loslassen, sondem mit der Hand . . . . . . Nicht in horizontaler Position
DE begeiten Maximaler Neigungswinkel bei 40° . Benutzung in der Horizontallage (Typ A) verwenden
Podczas zwijania nie wolno zwalnia¢ liny, ) L Nie uzywac w polozeniu
PL nalezy ja proyt N Maksymalny kat nachylenia 40° . Uzyj poziomo (Typ A) poziomym
Mnv a@rivete T0 KOAWSIO AAAG H péyiotn ywvia kKAiong TTpéTrel . . . . Na pn xpnoiJoTroieital o€
EL akoAouBAaTe TNV mavaTuAign va gival 40°. Xpfion o€ opicovria Béan (Tutrog A) opigovma Béon
REEAN AN 224 AR N o " ™
| T g*“’ﬁ”—’%ﬁ;ﬁ%’ﬁ R RO 4O, (EATALE (EA) ST,
Nenechéavejte lanko volné, ale Maximalni thel odklonéni musi o N Nepouzivejte ve vodorovné
cs napomahejte zpétnému navijeni. byt 40°. Pouzti v horizontaini poloze (Typ A) poloze
Nu slabiti cablul, urmati rularea pe Unghiul maxim de nclinare " N . = Anu se utiliza in pozitie
RO tambur. trebuie s fie de 40°. Utiizarea in poziie orizontala (Tip A) orizontald
Ne eressze el a kabelt, kdvesse a Unghiul maxim de inclinare e o . Nem hasznélhato vizszintes
HU letekeredését trebuie sa fie de 40°. Hasznalat vizszintes helyzetoen (A tipus) helyzetben
Nemoijte olabaviti kabel ve¢ pazite . S o - Ne koristiti u vodoravnom
HR na njegovo namatanje Maximum hajlasi szog 40°. Uporaba u vodoravnom polozaju (Tip As) polaZaiu
sV Slapp inte kabeln utan f6lj med den | Den maximala Iugnlngsvmkeln ar Anvand horisontell (Typ A) Farej anvan?asmonsontellt
upp 40°. lage
Slip ikke kablet, men fglg Maksimalni kut nagiba treba biti Ma ikke anvendes i vandret
DA oprulningen med handen. 40 . Brug vandret (Type A) position
Ala pa3sta vaijerista irti, vaan . -
L - ' Kallistuskulma saa olla o _— . Kayttd vaaka-asennossa
FI pidattele sita sgn_kelautuessa korkeintaan 40°. Kéaytahorisontaalisesti (Tyyppi A) kielletty
takaisin
Lano nepustajte, ale pomaly Maximalny uhol odklonu smie e P Nepouzivat v horizontalnej
SK pridrziavaite. byt 40°. Pouzivanie v horizontalnej polohe (Typ A) polohe
Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle Maksimaalne kaldenurk peab K } . NP Mitte kasutada
ET tagasi kokkukerimisele kaasa aidata olema 40°. ine horisontaalasendis (TUOP A) horisontaalasendis
Ne spuscajte in zagotovite R L o - Ne uporabljajte u vodoravnem
SL odvijanje. Najvedji nagib je do 40°. Uporaba v vodoravnem polozaju (Tip A) poloZaiu
RU He oTtnyckaTb Tpoc, a MakcumanbHbIv Yron HaknoHa — [ns paboT B ropr3oHTarIeHOM MOSIOKEHN He vcnonb3oeats B
npuaepXxuBsaTh Npu CBEPTbIBAHNUN. 40°. (Knacc A) OPV3OHTAITEHOM MOSIOKEHN
Nelaujiet trosei pasai saritinaties, Maksimalaiam nolieksanss
LV | bet saritinaanas laika vadiet to ar lenki ; 3biit 40° Aprikojuma lietoSana horizontala stavokr (A tips) Nelietot horizontala stavokit
roku enkim jabd .
Nepaleiskite lyno i$ karto, o Maksimalus naudojimo kampas: S A Nenaudoti horizontalioje
LT prilaikykite jj ranka, kol susivynioja. 40°. Naudot horizontaliai (A §po) padétyje
™ Ne spuscajte in zagotovite Maksimum kullanim agisi 40 Yatay olarak (Tip A) Yatay pozisyonda kulanmayin

odvijanje.

> dir.

He Bignyckavite kabenb i TpumanTe

MakcumanbHui Ky

BukopucToBynTe ropusoHTansHo (Tun

He BukopucToByWTE B

UA ha Hggg"w}'o%ggm@l Hac BMKOPWCTaHHS AOPIBHIOE 40°. Apa3om) FOP‘I"_I?(’;*;T;Q:;'?MV
e | L5 adl s - . . 1359 3 V) 2 o S ‘ ‘
AR |l sde) ol 4 ) oSy JiAS dasoii Y ded ,;J@;i\; 40u_953u s (eAE Y ) B g sl o pums paasisy
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EN The attachment point must be situated above the user and have a The system must not be opened. Forusein ifung rr1ature range
minimum resistance of 12kN. -32°C and 50°C.
Le point d'ancrage doit étre situé au-dessus de l'utiisateur et avoir une . W . Utiliser le produit entre
R résistance minimum de 12 kN. Ilestinterdit douvrir fapparei. -32°Cet50°C.
Il punto di ancoraggio deve essere situato sopra ['utiizzatore e avere una . . . Utilizzare il prodotto tra
i resistenza di minimo 12 kN. E vietato apiire [apparecchio. -32°C e 50°C.
El punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y tener una o . Utilice el producto entre
ES resistencia minima de 12 kN. Queda prohibido abrir el aparato. -32°Cy50°C.
~ . . ” . Utilizar o produto a uma
PT O ponto de fixagao deve_ ﬁ(iar _srtuaqu acma do utiizador € pOSSUIr uma E proibido desmontar o equipamento. temperatura situada entre - 32°C e
resisténcia minima de 12 kN. 50°C
NL Het verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn en moet een Het is niet toegestaan het apparaat te Het product gebruiken tussen
minimale weerstand van 12 kN hebben openen. -32°Cen50°C.
DE Der Ankerpunkt muss Uber dem Benutzer liegen und mindestens 12 kN Das Geréit darf nicht gedfinet werden, Elnsalz-temeeraturberelcbz
aushalten. zwischen -32°C und + 50 °C.
- . Howat si A I Produkt wolno stosowac w
PL Punktzaczepienia povwr;;zr;ér:ﬁ{n 3"361 ;I?(N: owyzej uzytkownika Nie wolno otwiera¢ urzadzenia. temperaturach od
pos ' ' -32°C do 50°C.
To onpeio aykupofBGAnoNG TIPETTEl va BpioKeTal TIGvw aTTé TO XPHoTN KAl . . . XPNOIUOTIOIETE TO TIPOCIOV YETAEU
EL va €xel o Ao avtiotaon 12kN. ATIGYODEGETOl VGl VOIGETE TN OUOKEUT. - 32°C ka1 50°C.
e b v T . - N . [£-32°C & +50°C IR
ZH [ G U T BB, B/ VKSR 7912 kN, IRIRFT IR, # i T
CS | Bod uchyceni se musi nachazet nad uZivatelem a unést alespor 12 kN. Je zakédzano zafizeni otevirat. Vymt_;eslzggtfg/;ﬁce: mezi
s " - - Utilizati produsul la temperaturi
RO Punctul de anoorare.tr('abme sdse ?ﬂe.d.eaf,upra utilizatorului si trebuie s& Este interzis& deschiderea aparatuli. intre
aiba o rezistentd minima de 12 kN. ot mro
’ -32°Csi50°C.
HU A kikétési pontnak a hasznélo feje felett kell elhelyezkednie, és a Tilos kinyitni az eszkdzt. Az eszkdz hasznélata
minimum ellenallasnak 12 kN-nak kell lennie. - 32°C és 50°C kozot.
Tocka priévrs¢enja treba biti smjeStena iznad korisnika i imati minimalnu L ) . Koristite proizvod na temperaturi
HR curstocu od 12 kN. Zabranjenoje ohvarati uredaj. izmedu - 32°C i 50°C.
Forankringspunkten bor vara placerad ovanfor anvandaren och ha en min. o o L Anvand endast produkten vid temp.
SV brottsstyrka p& 12 kN. Anordn-ningen far inte 6ppnas. P& -300.500C.
Forankringspunktet bar befinde sig oven over brugeren, og have en 2 Brug produktet mellem
DA minimal modstand p&:12 kN. Deter forbudt at abne apparatet. -32°Cog50°C.
= Ankkurointikohdan tulee olla kayttéjan ylapuolella ja sen lujuuden vahintdan Laitteen avaaminen on kielletty. Kayta tuotetta - 32 °C ja 50 °C:
12 kN. n valisessa lampéotilassa.
Kotviaci bod sa musi nachadzat' nad pouzivatefom a musi mat minimalnu . " e Vyrobok sa smie pouzivat' v
SK odolnost 12 kN. Zariadenie je zakazané otvarat. prostredi s teplotou - 32°C a2 50°C.
o . - Kasutada toodet
ET Ankrupunkt peab asuma kasuiajast kirgemal ja selle minimaaine Kaitsevahendit on keelatud lahti teha. temperatuurivahemikus
vastupidavus peab olema 12 kN. o N
- 32 °C kuni 50 °C.
SL Sidris¢e mora biti nad uporabnikom i iminimalno mo¢ od 12 kN. Napravo je prepovedano odpirati U_pggil(béljaeil ggotgm
Touka aHKEPHOIO KpErmeHyst JoIKHA HaxoaMTLCA BbILLIE NMOMb30BaATENS 0 . Wcnonb3osats n3nenve npu
RU 1 0bnapaTb MUHUMaribHOV Harpyakon 12 kN bIBATH YCTPONCTBO SAMPELLAETCS. Temnepartype ot - 32°C oo 50°C.
. . o . - _ Lietojiet 8o izstradajumu
LV Uzglabasanas laika lldzeklis ir jasarga no karstuma un mitruma.12 kN Ir aizliegts atvért lidzekla korpusu. temperatira no - 32 °C fidz 50 °C.
. « ey L s Gaminio naudojimo temperatira:
LT Inkaravimo taskas turi bati virs nlazul((ilt\)ltop, minimalus pasiprieSinimas: Draudziama jrangg atidaryi. nuo
) -32°Ciki50°C.
= Baglama noktasi kullanicidan yukanda oimalidir ve en az 12kN Sistemn acimamalidir Kullanim sicakiigi
mukavemeti olmalidir. ¢ ) - 32°C ile 50°C arasindadrr.
. . . [na BMKOpMCTaHHA B AianasoHi
UA TOuUKM KpinneHHss MaloTb OyTK po3TalloBaHi BULLE PiBHSA Cunctema He noBuHHA ByTK TEMNEDATVD MK
KOpUCTYBa4a Ta MOBWHHI MaTu MiHiManbHui onip 12«kH BiKPUTOIO _320(? Tay5pO°C
AR s 312 05 i s 5 08 Y5 a8 (3.4 Ak g5 o el g sl 50’“*’““)’:\12&&}&5‘“"“?
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R<0.5mm R z0.5mm
% NO! é OK!
The fall arrest devices with the diagram no. 15, are certified for horizontal use on edges with a
EN The system must be stored away from heat and damp. radius of r>0.5 mm/ Type A - sheet CNB 11.060,
FR L'appareil doit étre stocké a I'abri de la chaleur et de Les dispositifs d'arrét de chute portant le pictogramme n°15, sont certifiés pour une utilisation
Fhumidité. al'horizontale sur des arétes de rayon r>0,5mm / Type A - fiche CNB 11.060.
T L'apparecchio deve essere stoccato al riparo dalle fonti di Il dispositivi anticaduta presentati nel pittogramma n. 15 sono certificati per un utilizzo
calore e dallumidita. orizzontale su spigolo dal raggio r>0,5 mm/Modello A - scheda CNB 11.060.
ES El aparato debe almacenarse al amparo del calor y de la Los dispositivos de detencion de caida que llevan el pictograma n°15, estan certificados para
humedad. un uso en horizontal sobre aristas de radio r>0,5mm/ Tipo A - ficha CNB 11.060.
PT O equipamento deve ser ammazenado num local abrigado Os dispositivos de paragem de queda com o pictograma n.° 15 sdo certificados para uma
do calor e da humidade. utiizagdo horizontal em arestas de raio r>0,5mm/Tipo A - ficha CNB 11.060.
NL Het apparaat moet uit de buurt van warmte en vochtigheid | Valstopapparaten die het pictogram nr. 15 hebben, zijn gecertificeerd voor horizontaal gebruik
worden opgeborgen. op scherpe randen van r>0,5 mm radius/ Type A - beschrijving CNB 11.060.
Mit dem Piktogramm Nr. 15 gekennzeichnete Absturzsicherungen sind fiir den horizontalen
DE Das Gerat muss trocken und kiihl gelagert werden. Einsatz an Kanten mit r>0,5mm Radius/Typ A - gemaf} des européischen Kenndatenblatts
CNB/P/11.060 geeignet.
PL Urzadzenie powinno by¢ przechowywane z dala od wilgoci i Urzadzenia powstrzymujgce upadek z piktogramem nr 15, sg certyfikowane do uzytku w
2rédet ciepta. pozycji poziomej przy krawedziach o promieniu r>0,5mm / Typ A - karta CNB 11.060.
. , o . O1 BI0TAEEIG aVOKOTITG TG TITWOTG TTOU QVaPEPOVTal OTO EIKOVOYpapa apib. 15, £xouv
EL H auokeun Trpgrsra \gﬂo?(r;ﬁusmgfma aTo TmyeS TmoToTToINBEi YIa Xpron og opIfovTia KaTeuBuvon TIdvw O€ OKUEG akTivag r>0,5mm / Tuttog A
pHoTTAG Kai Uypaaia. - SeAtio CNB 11.060.
N - USRIV En 15T ~B5BA I sh 25 0. ZEHIA- O6OFT /I~ B Nz
7H e 8 R B A BN 157 RBs Bl sh i T 72 - £5r>05 )r%m/;fiA FCNB 11060777774 F/KJA4f
- - e w Prostfedky zachyceni padu, které jsou oznaceny piktogramem €. 15, jsou certifikovany pro
Cs PR uskladnén musi byt z\jﬂiggtlichraneno pred horkem a pouZzivani ve vodorovné s ohybem pres hrany o poloméru r > 0,5 mm/typ A—"podle
) evropského listu 11.060.
RO Aparatul trebuie depozitat intr-un loc ferit de caldura si Dispozitivele de oprire a caderii avand simbolul nr 15 sunt certificate pentru utilizarea pe
umiditate. orizontald pe muchii cu raza r>0,5mm / tip A - fisa CNB 11.060.
et o . Az esést megallitd eszkdzok n°15 piktogram jeldléssel be vannak mindsitve horizontalis
HU | Az eszkozt hidl és nedvessegitl mentes helyen kell tarolni. hasznélatra r>0,5mm sugaru széleken / Atipus - CNB 11.060 lap.
) _— s Naprave za zaustavijanje pada koje nose piktogram br. 15, odobrene su za koriStenje u
HR Uredaj treba uskladisiit daleko od topline i viage. vodoravnom polozaju na vrhovima promijera r>0,5mm / tip A - dokument CNB 11.060.
. . P Fallstoppsanordningar med piktogrammet 15 &r godkanda fér en horisontell anvandning pa
sV Utrustningen bor skyddas fran vérme och fukt kanter med en radie p& r>0,5mm / Typ A - blad CNB 11.060.
o . Det faldsikringsudstyr, der beerer piktogrammet nr. 15, er certificeret til horisontal brug pa kanter
DA | Apparatet bar opbevares pa afstand af varme og fugtighed. med radius > 0,5 mm/Type A - notat CNB 11.060,
= Laite tulee séilyttd& Kuvasymboalilla nro 15 merkityt putoamissuojaimet on hyvaksytty vaakakayttton sateeltidn
suojassa lammodita ja kosteudelta. r>0,5 mm reunoissa / Tyyppi A - erittely CNB 11.060.
. . ) . Zariadenia na zachytavanie padu s piktogramom €. 15 su certifikované na horizontalne
K Zatiadenie skiaduje na chiadnom a suchom mieste. pouZivanie pri hranéch s polomerom r> 0,5 mm/Typ A - zaznam CNB 11.060.
Kukkumise peatamise seadmed, millel on kujutatud piktogramm nr 15, on sertifitseeritud
ET | Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest. kasutamiseks horisontaalasendis servadel raadiusega r>0,5 mm/ Tuup A —kaart CNB
11.060.
L . Naprave za prepreCevanje padca, oznacene s sliko Stevilka 15, so certificirane za uporabo na
Sk Aparat morate shranjevat dalj od viage in toplote- vodoravnih povrSinah s polmerom robov r>0,5 mm/ Tip A- dokumentacija CNB 11.060.
- CTpaxoBo4HbIe YCTPOVCTBA, CHabWEHHBIE MkTorpammon Ne15, ceptmdmumpoBaHs! onst
RU XpanuTb YCTPOVCTBO B MPOXTIIHOM 1 CYXOM MECTe. WCMOMb30BaHMSA B FOPU30HTarbHOM nrockocty ¢ r>0,5mMm / vn A - kapta CNB 11.060.
LV Aizakesanas punktam jaatrodas virs &7 lidzekla lietotdja un | Kritiena apturéSanas lidzekli, uz kuriem ir 15 piktogramma, ir sertificéti izmantoSanai horizontala
tam jabat vismaz 10 kN pretesfibai. stavoki, stiprinot pie dzegam, kuru radiuss r>0,5mm / A veids - apraksts CNB 11.060.
- e Kritimo sulaikymo jrenginiai, pazymeéti piktograma Nr. 15, yra sertifikuoti ir gali blti naudojami
LT Iranga laikyt apsaugota nuo karsCio ir drégmes. horizontaliai ant kampiniy pavirSiy r>0,5mm spinduliu / A tipas — forma CNB 11.060.
R Sistemn 1s1 ve rutubetten uzak bir yerde sakianmalidr. 15 diagram nolu diisme énleyici aygitiar r>0.5 _m_m/ Tlp A - sayfa CNB 11.060 yaricapi ile
kenarlardan yatay kullanim icin serfifikalandinimistir.
. . MpuvcTpoi 3anobiraHHA nagiHHo 3a cxemoto Ne 15 cepmmdikoBaHi AN FrOPY3OHTANBHOMO
UA | Cucrema mae 36epiramicst B CyXomy MPpOXOnonHoMy MicL| BVIKOPVCTaHHA Ha kpasix 3 pagiycom >0,5 mm/Tun A— et CNB 11.060
AR gl 53l e s Jead cajRi e Y CNB 11.060% )5 - A%/ mmO0,5<rla ki i o (3 &Y aua ) b33l (om0 15
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The angle of the edoe between the work surface and the direction of To limit this pendulum movement, the work area should not exceed 1.50 m on
EN 9 fg" must be not less than 90° either side of the axis perpendicular to the edge, passing through the anchor point
! ’ of the fall arrest device.
L’angle de 'aréte entre la surface de travail et de Afin de limiter I'effet pendulaire, la zone de travail ne doit pas dépasser
FR I'orientation de la chute, doit étre au moins de 90°. 1m50 de part et d’autre de I'axe perpendiculaire a I'aréte, passant par le
point d’ancrage du dispositif.
L'angolo di arresto tra la superficie di lavoro e l'orientamento della Al fine di limitare l'effetto pendolo, la zona di lavoro non deve superare 1m50 da
IT caduta deve essere almeno di 90°.affinché tale angolo non sia una parte all'altra dellasse perpendicolare allarresto, passando per il punto di
inferiore a 90°. ancoraggio del dispositivo.
. . . . - A fin de limitar el movimiento pendular, el rea de trabajo no debe exceder Im50 a
ES El angulo del borde eptre la superficie de trabajo y la orientacion de un lado y a otro del eje perpendicular al angulo, pasando por el punto de anclaje
la caida debe ser de al menos 90°. ) ”
del dispositivo.
A . i ~ Para limitar o efeito pendular, a &rea de trabalho ndo deve ser superior a 1m50 de
PT O angulo da aresta entre a superficie de trabalho e a orientagao da cada lado do eixo perpendicular & aresta, passando pelo ponto de ancoragem do
gueda deve ser de pelo menos 90°. di b
ispositivo.
o Om het slingereffect te beperken, mag het werkgebied niet groter zijn dan 1,50 m
NL De hoek van de rﬂ?\};ﬁ%l?gﬂﬁeggglaﬁﬁ en de richting van aan beide kanten van de as die loodrecht ten opzichte van de rand staat, via het
- bevestigingspunt van het valstopapparaat.
. ) o . Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss sich der Arbeitsbereich innerhalb
DE Der Kantenvwnkeinﬂ:cmhﬁlrégse{eﬁrgglgsgzghe::d der Fallrichtung einer Grenze von 1,5 m Ausschlag gegenuiber der senkrecht zur Kante und durch
agen. den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden.
Kat mied wierzchnia rob oraz kierunkiem upadku musi W celu ograniczenia ruchu wahadiowego, strefa robocza nie moze przekraczaé
PL gt migazy po 4 ro0oczg oraz’ o P 1,50 m od jednej i drugiej strony osi ruchu wahadtowego do krawedzi,
wynosi¢ co najmniej 90°. : X
przechodzac przez punkt kotwiczacy urzadzenia.
. . . . . [MpokeIyévou va TTEPIOPIOTEI TO PAVOPEVO TOU EKKPEUOUG, N Juivn £pyaciag dev
EL H ywvia mg aky 115 QVALEOT OTNV ETTIPAVEIT EPYOOIOG Kl OTOOV TIpETTEl va EeTTEPVAEl TO 1TMS0 amrd TN pia kai TNV GAAN TTAEUPG Tou KGBeToU GEova
TIPOCAVATOAIGUS TNG TITWONG, TTPETTEN va gival TOUAGKIoTO 90°. . X ; . . - .
TIGVW OTNV aKWr, TIEPVWIVTAG TG TO Onpgio aykupoBAnong Tng didmagng.
. . AT IR RIRDE), TIERK—FmAEE 150k, B— A
ZH T AT G-BAYE 7 2 B £ FE R 90, it a  EA ot \
TS0 G T 5 B e A ] A P T LR
cs Uhel hrany mezi plochou pracoviété a osou pfipadného padu musi | Chcete-li omezit kyvadlovy efekt, nesmi byt prekrodena hranice pracovni zény ve
byt nejméné 90° nebo vetsi. vzdalenosti 150 cm od kolmice spusténé z kotviciho bodu zafizeni.
Unghiul muchiei dintre suprafata de lucru si directia de cadere Peniru a I|m¢a mlscareq pendglara, zona de lucru nu trepme saAdepa_seasca 1.5m
RO BN el ’ de o parte si de cealalta a axei perpendiculare pe muchie, trecand prin punctul de
trebuie sa fie de minim 90°. ; X LA
ancorare al dispozitivului.
HU A szdg ivének legalabb 90°-nak lennie a munkafellllet és az esés | Az ingamozas mérséklésére a munkaterilet egyrészt nem lépheti tdl a 1,5 métert,
iranya kozott. masrészt a merbleges szog ivét, amely az eszkéz kikotési pontjan athalad.
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HR

Kut ruba izmedu radne povrsine i smjera pada treba iznositi
najmanje 90°.

Da bi se ogranicilo to njihanje, podrucje rada ne smije biti vece od 1,50 m s jedne i
druge strane okomite osi na rub, koja prolazi kroz tocku ucévrséenja naprave.

SV

Vinkeln pé kanten mellan arbetsytan och fallets riktining maste vara

For att begransa pendeleffekten ska arbetsomradet inte Gverstiga 1,50m pa varje
sida av axeln som &r vinkelrat mot kanten, och som gér genom fallskyddets

minst 90 °. forankringspunk.
DA Kanthjgrmet mellem arbejdsoverfladen og faldretningen skal veere | For at begreense pendulvirkningen, ma arbejdsomradet ikke overstige 1,50 m pa
mindst 90°. hver side af pendulaksen ved toppen over faldsikringsenhedens forankringspunkt.
= Ty6skentelypinnan ja putoamissuunnan valisen kulman on oltava | Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydskelyalueen ulottuvuus ei saa olla yli 1,5 metria
vahintaan 90°. kohtisuorassa linjassa reunasta laitteen ankkurointipisteeseen nahden.
Uhol hrany medzi pracovnou plochou a smerom pédu musi byt Pracovny priestor nesmie byt vacsi ako 1,5 metra z oboch stran od kolmice na
SK Y P ou P N P okraji, pricom sa musi prechadzat’ kotviacim bodom zariadenia, aby sa obmedzil
minimélne 90°. ;
kyvadlovy efekt.
e . . . Selleks et piirata pendliefekti, ei tohi tbdtsoon ulatuda kaugemale kui 1,5m
ET Toopinna ja kukkumise suuna vaheline nurk peab olema vahematt kummalegi poole rippumiskoha ja té6taja vahelisest ristteljest, mis jookseb I&bi

90°.

seadme ankrupunkti.

Kot zaustavitve med delovno povrSino in smerjo padca mora

Za zmanjSanje ucinka nihala cona delovnega obmodja ne bi smela presegati 1,50

St znasati vsaj vsaj 90 °. m z obeh strani osi pravokotno na rob in ez pritrdilne tocke na napravi.
. Y106b1 orpaHuunTL adhdhekT MasiTHYKa, paboyas 30Ha He A0ImKHa NPEBbILLIAaTL
RU Yron kpan Mely paboseil NOBEPXHOGTLIO W HAMNPARMNGHAGM 1,50 M no KaxxayHo CTOPOHY NEPrEHAVKYISIPHON OCY Kpasi, MpOoXoasLLen yepes
NafieHns1 I0IHKEH COCTaBMSATb Kak MUHUMYM 90°. ' o
TOYKY @HKEPHOIO KPErieHNs yCTPOCTBA.
LV Kores lenkim starp darba virsmu un kriSanas virzienu jabit vismaz | Lai ierobeZotu svarsta efektu, darba zonai nav japarsniedz 1,50 m no vienas un no
90°. otras puses asij, kas perpendikulara korei, ejot caur ierices atbalsta punktu.
Kampas tarp darbo pavirSiaus ir kritimo krypties turi biti ne Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo pavirSius, kitoje puséje, statmenoje su
LT o o AN > A
mazesnis nei 90°. kampu, esan¢iu kritimo stabdiklio tvitinimo vietoje, neturi virSyti 1.50m.
Sarkag hareketini kisittamak icin, calisma alani veya yanal hareketler
R Calisma yuizeyi ve diisme yonu arasindaki kenar agisi en az 90° kisitlanmalidir. Ekseninin kenara dikey olan her bir tarafindan(hangi taraftan

olmalidr.

disme gerceklesecekse) ve diisme onleyici aygitin tutturma noktasindan
gecmesi, 1.50m’yi asmamalidir.

KyT Haxuny Kpato Mk poBOHOH0 NMOBEPXHEHD Ta HAMPAMOM MagjHHS

3 MeTor 0BMEXEHHA MasTHUKOBOTO echbekTy poboya 30Ha He MoBUHHA

UA FOBVHEH CTHOBTH LLIOHAVMEHLLE 90°. nepeuLlyBat 1 M 50 cm Big OfHiel 4O iHLLIOI CTOPOHM 110 BICi, NEPRIEHAVIKYTIAPHIN
[0 Kpalto, sika NPOXOAUTL MO TOYLI KPIMMEeHHs NPUCTPOIO.
90 ¢ L siuad) ol 5 Janl) s AN 9 3 JBY O oy | e e 1,50 0e Jasdl dalise 55 Y (0 o 3 30l 4S ) 038 (40 2
AR EEgY L)l e el ) dladi e ey A o (o2 senll ) sl s
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(1)

(2]

(3]

(4]

(5)

(6]

(7]

EN Reference Company User Name Batc_h N O/ Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise .N.q m de N de Io,t / Date de production Datt_a_ de_lere Date de
[utilisateur N°  de série utilisation commande
IT Referenza Societa 'Ngme N° dilotto / Serie Anno Q| Data. dela 16.1 MesSa | patadi acquisto
dellutilizzatore fabbricazione in esercizio
. o Nombre del o . Fechade Fecha de la 1% puesta Fechade
ES Referencia Compafiia LSUario N° de Lote / Serie fabricacion en senvicio compra
P Nome do o Lo . a e
PT Referéncia Empresa Utilizador N’ de Lote/Sérien Data de fabrico Data da 1° utiizagdo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
DE TeileNr. Unternelhmen Name des Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Dat”.m der Kaufdatum
) Benutzers ’ 1. Inbetriebnahme
PL Symbol Firma Nazwiskp N°partii / N° serii Rok produkgcii Data piervyszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
EL Kw__6'||<og Eraipgia Ovopa xpriom Ap. MopTidag / Zeipiakdg Hpspopr]v’la Hpepognwu 1ng Hpspou!']wa
TTIPOIOVTOG Ap. TIAPAYWYNS Xpnong ayopag
ZH LU S5, ] P4 e 55 AErFEH B B T35 H 4
. . Jméno el . . .
CS Ref. Cislo Spole¢nost Wivatele Cislo Sarze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot / serie Data primei utilizari Ditaigg?e' Data achizitiei
HU |  Cikkszam Cégnév Felhasznalol | reiel/ sorozatszam | Gyartasidaum | ES0hasznalata Vasarlas
név vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV Referens Foretag Anvandarens partinr. / Serienummer Tillverkningsar I_Da_tunj fo_rsta Inkdpsdatum
namn idriftséttning
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-_nummer/ Fabrikationsdato D_ato for ftz;_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva | Ostopaivamaara
SK Referencné Spolo¢nost Mgno , C.' SarZe/ Dfatum Datum 1. pouzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par_nl / Kasut_l_Jse 1. kasutuse kuupédev | Ostukuupéev
Seeria nr kuupéev
- . . . L Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika &t. Serije / Serijska st uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBo4HbIN KoMnarus: Wms Ne napmmn / Hata [Hata 1-ro [1aTa oKy
nons3oBatesns Ne cepmmn 1CMOMb30BaHUA NCMOMb30BaHUA
LT Prekés Jmoné ng;:idoatgjo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data | 1-0jo naudojmodata | Pirkimo data
LV Atsaucg uz Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ_ napril / Hata [Hata 1oro Hata
KopucTyBaya cepiliHmin Ne BUPOBHULITBA BUKOPWCTaHHS! 3aMOBIIEHHS
- o . 3 Zﬂéﬁ 3 s - - o - i I 3 - %
AR | s BE | ki | PR EBEEN | muSdaassa | e
Srudidial) ’
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(8) (9] (10) (1] (12] GEN360
EN | Date of inspection Comments Date of next inspection Nargg,nsattirrg P& Type of equipment | Retractable Type Fall Arrester
. . . Date de prochaine Nom, Tampon & o . N .
FR Date dinspection Commentaires inspection Signature Type d'équipement | Antichute a rappel automatique
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica | Nome, Timbro e firma | Tipo di Attrezzatura . Antl-caduta a
richiamo automatico
ES |Fecha de inspeccion Comentario Pro;ﬁg:)aefcifgr? de Nombre, Sello & firma Tipo de equipo Anticaidas retractil
PT | datadeinspecgéo Comentarios Proxima data de inspecgéo Nom?g,L Ma_rca gravada Tipo de equipamento Anti-quedas d? .
assinatura refrocesso automatico
NL | Datum van inspectie Commentaren Volgende dat.um van Naam, Stempe & Type uitrusting Va'bESChe.'?“'“g' automatische
inspectie handtekening ljnspanner
DE . nachstes Name, Stempel & . Absturzsicherung mit
Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausrlistungstyp automatische Riickholung
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli POdg:Se’CZP;;Z g | Typ wyposazenia Urzadzenia samohamowne
Huepopnvia ; Huepopnvia emouevng | EmiBeto, Zppayida & . . | 2Uompa TrpoaTaciag amd T
EL ’ .
EMBEPNONC 2XONa EMBELPNOTC YTToypoph TUTog e€oTTAIcoU 0N e o’(UTopch7r]'
ZH 1550 H # e T2 H # £, EEMIHE gt EplleE eSS
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno, Razitko a Typ vybaveni Samonaviect
podpis zachycovace padu
. - " “ . . Nume, Stampila si ) . Sistem anticadere cu opritor
RO > S
Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Semnatura Tip de echipament automat
Felulvizsgélat . . Kovetkez6 fellilvizsgalat | Vezetéknév, Bélyegz6 N VisszahUzhato6 tipusu
H
v datuma Megjegyzesek datuma és alairs Eszkoz tipusa Zuhanasgéto
. o . _ . Oprema za spreCavanje pada
HR - - M
Datum pregleda Komentari Datum sliede¢eg pregleda | Prezime, Pecat i potpis Vrsta opreme s automatskim zaustavianjem
SV | Inspektionsdatum Kommentarer Datum nasta inspektion Namlr}h(?(taar;nkﬁgl och Typ av utrustning Sakerhetsblock
Navn, Stempel og Falddeempere med
DA '
Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn underskrift Udstyrstype automatisk fibagetraekning
FI  |Tarkastuspaivamaard  Huomautuksia Seuraavan _tar_l@sfuksen Sukunlm_|,_ I__elma 1a Varuste Kelautuva tarrain
paivamaara allekirjoitus
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dalej kontroly Priezvisko, Peciatka a Typ pomdcky Samonavijadie imice a
podpis zachytavaCe padu
- . ) Jargmise lilevaatuse Perekonnanimi - Automaatse
ET ! it i
Ulevaatuskuupéev Méarkused kuupéev Tempel & alliri Seadme tuup bt?,gaan;ntiamlsigad
Datum Datum naslednjega Samonavijalni
L . u , jeg " . . . jjalni
S |nspekciustlfega Komentarji pregleda Priimek, Zig in podpis Vrsta opreme amortizer pri padcu
RU [1aTa nposepk KOMMEHTAPIIN Jata cnegyroLen damunus, nevatb Tun cHapsPKeHMS YCTPOIACTBO 3aLLyThI
npoBepk1 noanucb BTAMVBAIOLLIETO TUNa
. . . Pavardé, Antspaudas . Jtraukiamasis kriimo
LT ; X stabdytuv.
Patikros data Pastabos kitos patikros data ir paradas Jrangos tipas a5
= . Nakamas parbaudes Uzvards, Zimogs un . . levelko3a tipa
LV
Parbaudes datums Komentari datums paraksts Aprikojuma veids kitiena aizturstais
R Kon_trpl Yorumlar Bir sonral_<|_ Soyac_jl, Kase Donanim tip Geri _tloplan_z.ablllr np
tarihi kontrol tarihi veimza disme Onleyici
UA ,El,aT_a KoMenTapi [ata HaCTyrnHoI Ha;ag, wramn Tvn oBnanHaHHS BuvicyBHui CTOMOPHMIA
nepesIpKn1 nepeBIPKN 1 nannuc MEXaHI3M
] 48 £ 53 (a o ) Aiaa
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A
DELTAPLUS
geN | The record card must be completed by the user before the product s first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user Instructions.
pr | Lafiche didentification doit tre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par lutilisateur. Toutes utilisations autres
que celles décrites dans la notice sont & exclure.
T Lascheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiormnata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
Es | Antes de usar (?or primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
PT | A ficha de identificacéo deve ser preenchida antes da primeira, utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
Qualquer outro tipo de utilizacdo diferente do descrito ha ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het matefiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilt und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
pL | Kartaidentyfikacyjna powinna zostac wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastgpnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL | Hkdpra eyypaerc TpeTel va, OUUTTANPWOEI aTTO TO XPrOTN TIPIV ATTO TNV, TTPWTN XPrOT,. TOU TIPOIOVTOG, EVNEPWIVETAI UOTEPA OE TAKTIKK BA0N Kol
@uAdooeTal. Na XPnOIUOTTOIETal ATTOKAEIGTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
on | o E R HATR SR T ACR R, M RO A T R, AR EIR R D TR E DM SN TR
B EBIA AL,
cS IdentifikaCni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. VeSkera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsana v Uzivatelske prirucce, jsou zakazana.
Ro | Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
Hu | Ahasznalonak ki kell tltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell Griznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR | Prieprve uporab%Broizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
gy | ldentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen | produktdatabladet.
DA | ldentifikationskortet skal veere udfyldt far ferste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fi Kayttdjan on sailytettéava lomake ja paivitettava tiedot séannollisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
sk | Bred prvym pouzitim je potrebné vypisat' kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba’na ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
ET | Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
gL | Evidentno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot
je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU | Morb3osarent AOMKeH 3anorHN1TL YHETHYIO KAPTOUKY NEPEA NEPBbIM VCTION30BAHWEM USAEVA, 8 3aTeM XPaHUTb €€ U PEryrsipHO OBHOBIATL
JaHHble. Vianenvie OmKHO CTPOro UCToNBb30BaThCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTITyaTaLmn.
LT | Pries naudojant gaminj pirma kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti ik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
Ly | Lietotajam jéasziIga ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR Kimlik figinin Griindin il kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullanilimamalidir.
UA |%eH‘I_'I/Id)iKaLI,iI7IHa KapTaka NoBuHHa OyTu 3anoBHeHa 0 NEPLLIOTO BUKOPUCTAHHS MROAYKLi, NOTiM il HE0GXiAHO MOHOBINIOBATYW, BOHA MOBUHHA
30epiraTvicst kopucTyBayeM. byib-sKké BUKOPUCTaHHS KpIM 323HAYEHOTO B IHCTPYKLi BKITHOYEHE.
AR ﬁkéha@ud\eﬂugu\u%}‘w}d)ﬁ@%uqum ‘B)Ad}‘yélﬁd\e\&u\dﬁw\ﬁ%duﬁw\éc%
) Ll Clagdad 3 e
¢ : e Gante)
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EN

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least
once a year. The documentation supplied with each product must be kept indéfinitely by the user.

FR

La périodicité des contriles doit respecter les réglenjentatjons nationales et en tout cas un contrble doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-

IT Marcatura: La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo
all'anno.- La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore .-

ES

ES Marcacion: La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe
,regll%a,rdun cortlfrol una vez por afio.- El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto
indefinidamente.-

PT

PT Marcac8o: A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser
feito um controlo pelo menos uma vez por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue
com cada produto.-

NL

NL Markering: Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient
in ieder qeva__eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor
onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-

DE

DE Kennzeichnung: Die regelmafiigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und
die Konfrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss
vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit autbewahrt werden.-

PL

PL Oznakowanie: Czestotliwosc¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac
sie é:okrgajmnlej jeden raz w roku.- Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym
produktem.-

EL

EL 2nuavon: H ouxvotnTa Twv £TTIOEWPACEWY TTPETTEI VO GUUHOPPUIVETAI JIE TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG Kal OE KGBe
TTEPITITWON £Vag EAEYXOG TIPETTEI va TIPAYUATOTIOIEITAI TOUAGXIOTOV Wi popa Tov Xpovo.- H Trapexopevn pe kGBe TTpoidv
TEKUNPIWON TTPETTEI VA GUAGOCETAI ETT ATTEIPOV ATTO TOV XPNOTN.-

ZH
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CSs

CS Znaceni: Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musj byt v kazdém pfipadé Erovédény
nejméné jedenkrat za rok.- UzZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-

RO

RO Marcaj: Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie
et(-%‘c uatlla C?| putin o daté pe an.- Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de
catre utilizator.-

HU

HU Jeldlés: Az ellen8rzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartdsa mellett térténik, és minden esetben évente
legalabb egy alkalommal.- A termeket kisér6 dokumentaciot a hasznaldnak meg kell ériznie.-

HR

HR Oznaka: Ugestalost tih prow’er.a treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slucaju provjeru treba obaviti
barem jednom godi$nje.- orisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-

SV

SY Markning: Antalet inspektioner bestams av de nationella bestimmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en
gang per ar.- Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-

DA

DA Meerkning: Disse kontrollers hyppiglgled skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen
udfﬂre?_ ntunast en gang om aret.- en dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren
personligt.-

NO

TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel duzenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallkarda, yilda en az bir kontrol
gerc¢eklestiriimelidir.- Her bir Grnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-

Fl

FI Merkinnat: Tarkastukset on tehtava maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
Kayftajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattoman ajan

SK

SK Oznacenie: Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz
rocne.- Pouzivatel musi nevyhnutne Uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-

ET

ET Margistus: Kontrollide valbad peavad olema kooskolas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord
aasfas.- asutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid méaaramata ajaks alles hoidma.-

SL

SL Oznacevanje: Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola
vsaj enkrat naTefo.- Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen &as.-

RU

RU MapkupoBka: [1epnoanyHoCcTb KOHTPOnS (PYHKLMOHAMNBHbBIX XapakTepUCcTMK onpeaenseTca B COOTBETCTBUM C
HauMOHanbHeIMU HopMmamu. B nobom cnyyae npoBepky HeobxoAMMO NPOU3BOANUTL Kak MUHMMYM OAWH pas B roA,.-
[oKkyMeHTaLms, nocTaBnsgemas BMecTe C KaXablM N3AENneMm, AOIKHA COXPaHATLCA Nonb3oBatenemM HeorpaHU4eHHo AOoIro. -

LT

LT Zenklinimas: Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati
atliktas vienas patikrinimas.- Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bafi saugomi naudotojo neribotg laikg.-

LV

LV Markejums: Parbauzu bieZumu nosaka valstt spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz
reizi gada.- Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-

TR

TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallkarda, yilda en az bir kontrol
gerceklestiriimelidir.- Her bir Grunle birlikte sunulan belgeler kullanicr tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-

UA

UK MapkyBaHHs: [NepiognyHicTb nepesipok NoBUHHA Bi;:knoainam JAepXaBHil pernameHTalii, ane B 6yab-AkoMy pasi NOBUHHA
30INCHIOBATVCS NPUHAUMHI OJHa NepeBipKa Ha pik.- OpUCTYBaY NOBUHEH 36epiraTn HeOOMEeXEeHN Yac JOKyMeHTaLlio,
LL|O NMOCTaBAAETLCA 3 KOXKHUM NPOAYKTOM. -

AR
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PART 2 RECORD CARD (PART2) )\
)\
RECORD CARD OELTAPLUS
REFERENCE @ ittt it et e i eaneeennss
TYPE OF EQUIPMENT @ EN36O @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then RETRACTABLE
regularly updated and kept. TYPE
To be exclusively used as described in the product data sheet. FALL ARRESTER
COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° Q
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE 0 / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

[10)

Date of next
inspection

Name, Stamp & Signature

10
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